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Návod K obsluze Pojistné ventily
2 Co jetopojistnýventil ?

2.1	 Obecné	informace

Pojistný ventil představuje součást bezpečnostní výbavy 
na ochranu tlakových zařízení v případě překročení 
přípustných limitů, a jako takový podléhá směrnici 
2014/68/EU („Směrnice o tlakových zařízeních“ ;článek 
4, odstavec 4). 
Pojistný ventil odpovídajícího provedení automaticky 
zabrání překročení přípustného provozního přetlaku o 
více než 10%.
Z důvodu zajištění přesného fungování pojistných 
ventilů NI jsou všechna nezbytná bezpečnostní opatření 
prováděna továrně. Přesto je nezbytné mít na paměti, že 
i při správné funkci mohou pojistné ventily představovat 
zdroj ohrožení osob a majetku.
Možné zdroje ohrožení:

• Riziko poranění v důsledku vlastní hmotnosti ventilu 
(má ostré hrany): hrozí zejména při přepravě, 
přenášení a montáži pojistných ventilů.

• Ohrožení unikajícím médiem s vysokou rychlostí 
průtoku, pod vysokým tlakem a se značnou hladinou 
hluku: může nastat při běžném spouštění ventilu.

• Riziko popálení, opaření či otravy agresivním, 
horkým nebo jedovatým médiem: může nastat v 
důsledku netěsnosti ventilu. Pro média s těmito 
vlastnostmi nelze použít pojistné ventily s volným 
odfukem!

• Riziko roztržení pojistného ventilu, tlakové nádoby 
nebo jiných součásti tlakového systému, v kombinaci 
s nebezpečím od unikajícího média: může nastat při 
osazení špatně dimenzovaného ventilu, nebo při 
nefunkčnosti pojistného ventilu následkem ucpání, 
zadření či mechanického poškození.

Pro zajištění co možná nejvyšší bezpečnosti, a 
minimalizace uvedených rizik, je nezbytné se pečlivě 
obeznámit s obsahem tohoto návodu k obsluze. Návod 
byl sestaven na základě mnohaletých zkušeností, a s 
ohledem na požadavky následujících směrnic:

• TRB 100, 403
• TRD 421 и 721
• API 520, 527
• Směrnice AD2000
• DIN EN ISO 4126, DIN EN 12266, DIN EN 12516, 

DIN 3840
• Směrnice o tlakových zařízeních 2014/68/EU
• ATEX
• Směrnice VdTÜV
• Národní, evropské a mezinárodní normy

2.2	 Funkce

Stoupne-li tlak v potrubí před pojistným ventilem na 
hodnotu spouštěcího tlaku, ventil zareaguje; nejprve se 
otevře jen mírně a odvádí malé množství média. Pokud 
tlak i nadále stoupá, ventil bude pokračovat v otvírání 
a odvádět více média. Na plný průtok se ventil otevře 
při vzrůstu tlaku max. o 10% (5%). Poklesne-li tlak v 
systému o 10% (stlačitelná média /páry /plyny) nebo 20% 
(nestlačitelná média /tekutiny) pod hodnotu spouštěcího 
tlaku, ventil se opět uzavře a médium přestane unikat.

2.3	 Otvírací	charakteristika

Pojistné ventily NI patří mezi standardní nebo 
plnozdvihové pojistné ventily s osvědčením
TÜV, dle specifikací AD2000-A2, odstavec 3.1:

Standardní pojistné ventily dosahují plného zdvihu pro 
odvedení požadovaného hmotnostního průtoku po 
zahájení odezvy, kterou vyvolá nárůst tlaku maximálně 
o 10%. Nejsou kladeny žádné zvláštní nároky na 
otvírací charakteristiku ventilů. Jsou vhodné zejména 
do systémů s normálním či pomalým vzestupem tlaku, 
a pro středně velké hmotnostní průtoky.

Plnozdvihové pojistné ventily se otevírají okamžitě na 
plný zdvih, a to při nárůstu tlaku max. o 5%. Poměrný 
podíl zdvihu k okamžitému otevření nesmí být více než 
20% celkového zdvihu. Díky tomu jsou tyto ventily zvlášť 
vhodné k odvádění velkých hmotnostních průtoků, při 
rychlém vzestupu tlaku.

2.4	 Pružina

Společnost NI Armaturen vyrábí výhradně pojistné 
ventily vybavené přítlačnou pružinou.

Tlakový rozsah: Použité pružiny jsou přiřazeny k 
určitým tlakovým rozsahům podle čísla pružiny. 
Konkrétní pojistné ventily mohou správně fungovat jen 
v rámci vyznačeného tlakového rozsahu, jak prokazují 
provedené výstupní zkoušky.

Provádění změn: Změna hodnoty spouštěcího tlaku a 
výměna pružiny může, v nejhorších případech, vést až
ke zkřížení a zablokování závitů pružiny, a následné 
nefunkčnosti ventilu. Pokud se má u daného ventilu 
změnit provozní tlak, je nutné nejprve ověřit, zda je 
kapacita stávající pružiny ventilu dostatečná pro novou 
hodnotu tlaku (bližší informace poskytne výrobce, nebo 
Váš dodavatel).

Je-li nutné provést změnu nastavení tlakového rozsahu, 
důrazně doporučujeme zaslat armaturu zpět k výrobci 
do Hamburku, neboť při změně spouštěcího tlaku je 
nezbytné znovu provést výkonové zkoušky, a nejspíše 
také opravit značení.
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Betriebs- und Instandhaltungsanleitung
für Sicherheitsventile / Gewinde-Eckventile

2	 Allgemeines
In dieser Betriebsanleitung werden Einbau, Inbetriebnahme und 
Instandhaltung von Sicherheitsventilen beschrieben. Machen 
Sie sich mit der Funktion des Sicherheitsventils vertraut und 
lesen Sie diese Dokumentation und die mitgeltenden Dokumente 
aufmerksam durch, bevor Sie mit den Arbeiten beginnen. Die 
Betriebs- und Instandhaltungsanleitung ist Teil der Armatur und 
muss auch bei Verkauf bei der Armatur verbleiben.

Ein Sicherheitsventil ist ein Ausrüstungsteil mit 
Sicherheitsfunktion zum Schutz von Druckgeräten bei 
Überschreitung der zulässigen Grenzen und fällt damit unter die 
Richtlinie 2014/68/EU des Europäischen Parlaments und des 
Rates („Druckgeräterichtlinie“)  Artikel 2 Abschnitt 4.
Bei korrekter Auslegung verhindert ein Sicherheitsventil 
selbsttätig ein Überschreiten des zulässigen Betriebsüberdrucks 
um mehr als 10%.
Bei NI-Sicherheitsventilen werden werksseitig alle erforderlichen 
Maßnahmen ergriffen, um ein exaktes Funktionieren 
sicherzustellen. Allerdings gehen von einem Sicherheitsventil 
auch im ordnungsgemäßen Betrieb Gefahren für Menschen 
und Anlagen aus. Dies sind im Einzelnen:

• Verletzungsgefahr durch das Gewicht des Sicherheitsventils 
(scharfe Kanten): Tritt auf beim Transport, der Handhabung 
oder Montage des Sicherheitsventils.

• Verletzungsgefahr durch austretendes Fluid, hohe 
Strömungsgeschwindigkeiten, Druck und Schall: 
Tritt auf beim ordnungsgemäßen Ansprechen des 
Sicherheitsventils.

• Verätzungs-, Verbrühungs- und Vergiftungsgefahr durch 
aggressives, heißes oder giftiges Fluid: Tritt auf, wenn das 
Sicherheitsventil undicht ist. 

• Gefahr des Berstens des Sicherheitsventils, des Behälters 
oder von Anlagenteilen zusammen mit Gefahren durch 
austretendes Fluid: Tritt auf, wenn das Sicherheitsventil 
falsch ausgelegt wurde oder durch Blockierung, 
Verunreinigungen oder Beschädigung ohne Funktion ist.

Um  Gefahren so gering wie möglich zu halten, muss diese 
Betriebsanleitung unbedingt beachtet und eingehalten werden. 
Langjährige Erfahrung und Forderungen aus folgenden 
Regelwerken liegen ihr zugrunde:

• TRB 100, 403
• TRD 421 und 721
• API 520, 527
• AD2000-Merkblätter
• DIN EN ISO 4126, DIN EN 12266, DIN EN 12516,  

DIN  3840 
• Druckgeräterichtlinie 2014/68/EU
• TÜV-Verband
• Nationale, europäische und internationale Normen

2.1 Zielgruppen
Betreiber:
Der Betreiber muss sicherstellen, dass
• die Betriebsanleitung an der Anlage verfügbar ist.
• mit Tätigkeiten an der Armatur beauftragtes Personal vor 

Arbeitsbeginn diese Betriebsanleitung und alle mitgeltenden 
Dokumente gelesen und verstanden hat, insbesondere 
Sicherheits- und Instandhaltungsinformationen.

• länderspezifische und anlagenbezogene gesetzliche oder 
sonstige Sicherheits- und Unfallverhütungsvorschriften 
eingehalten werden.

Personal:
Das Personal muss diese Betriebsanleitung und die mitgeltenden 
Dokumente lesen, beachten und befolgen, insbesondere die 
Sicherheits- und Warnhinweise.

2.2	 Mitgeltende	Dokumente
•  Technische Dokumentation

2.3	 Symbole	in	dieser	Anleitung
Sicherheitshinweise sind in dieser Anleitung durch Symbole 
gekennzeichnet. Die Sicherheitshinweise werden durch 
Signalworte eingeleitet, die das Ausmaß der Gefährdung zum 
Ausdruck bringen.

VORSICHT
Diese Kombination aus Symbol und Signalwort weist 
auf eine möglicherweise gefährliche Situation hin, die zu 
geringfügigen oder leichten Verletzungen führen kann, wenn 
sie nicht gemieden wird.

WARNUNG
Diese Kombination aus Symbol und Signalwort weist auf 
eine möglicherweise gefährliche Situation hin, die zum Tod 
oder zu schweren Verletzungen führen kann,wenn sie nicht 
gemieden wird.

GEFAHR
Diese Kombination aus Symbol und Signalwort weist auf 
eine unmittelbar gefährliche Situation hin, die zum Tod oder 
zu schweren Verletzungen führt, wenn sie nicht gemieden 
wird.

HINWEIS
Diese Kombination aus Symbol und Signalwort 
kennzeichnet Hinweise zur korrekten Anwendung und 
zum umweltgerechten Vorgehen. Nichtbeachtung kann 
Sachschäden und Gefahren für die Umwelt zur Folge haben.
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Käyttö-, huolto- ja asennusohje varoventtiileille
2 Mikä on varoventtiili ?

2.1 Yleistä

Varoventtiili on turvalaite painelaitteiden suojaksi 
sallittujen painerajojen ylittymistä vastaan ja kuuluu siten 
Euroopan parlamentin ja neuvoston direktiivin 2014/68/
EU (”painelaitedirektiivi”) 2. artiklan kohdan 4 piiriin.
Varoventtiilin oikea käyttö estää järjestelmän suurimman 
sallitun käyttöpaineen yli 10 % ylityksen.
NI-varoventtiileille suoritetaan tehtaalla kaikki 
vaadittavat testaukset tarkan toiminnan varmistamiseksi. 
Varoventtiili voi kuitenkin asianmukaisesti käytettynäkin 
aiheuttaa vaaroja henkilöstölle ja laitteille. Näitä ovat:

• Varoventtiilin painosta ja terävistä reunoista 
aiheutuva loukkaantumisvaara varoventtiilin 
kuljetuksen, käsittelyn tai asennuksen aikana.

• Paineesta, äänestä, korkeasta virtausnopeudesta 
tai ulosvaluvasta väliaineesta aiheutuva 
loukkaantumisvaara varoventtiilin avautumisen 
aikana.

• Kuumista ja myrkyllisistä väliaineista  aiheutuva  
palo-, syöpymis- ja myrkytysvaara, mikäli 
varoventtiiliä ei ole asennettu tiiviisti putkistoon 
tai sen toiminta on muuten virheellistä. Vapaasti 
puhaltavaa varoventtiiliä ei saa käyttää väliaineille, 
joilla on edellä mainittuja ominaisuuksia!

• Varoventtiilin, säiliön ja muiden laitteiston osien 
rikkoutumisvaara yhdistettynä ulos tulevan 
väliaineen aiheuttamiin vaaroihin, jos varoventtiili 
on asennettu väärin tai ei toimi jumiutumisen, 
epäpuhtauksien tai vaurioiden vuoksi.

Näiden vaarojen minimoimiseksi on huomioitava ja 
noudatettava ehdottomasti tämän käyttöohjeen ohjeita. 
Aikaisempi kokemus seuraavista sovelluksista ja 
vaatimuksista on hyödyksi:

• TRB 100, 403
• TRD 421 ja 721
• API 520, 527
• AD2000-ohjelehdet
• DIN EN ISO 4126, DIN EN 12266, DIN EN 12516, 

DIN 3840
• painelaitedirektiivi 2014/68/EU
• ATEX
• VdTÜV-ohjelehdet
• kansalliset, eurooppalaiset ja kansainväliset 

standardit

2.2	 Toimintaperiaate

Järjestelmän paineen saavuttaessa varoventtiilin 
avautumispaineen venttiili avautuu aluksi vain hieman, 
päästäen väliainetta lävitseen. Mikäli järjestelmän paine 
nousee edelleen, varoventtiili avautuu lisää ja suurempi 
määrä väliainetta virtaa sen läpi. Kun järjestelmän paine 
ylittää suurimman sallitun käyttöpaineen 10 prosentilla, 
varoventtiilin kara on noussut niin paljon, että tarvittava 
puhalluskapasiteetti saavutaan. Kun järjestelmän 
paine laskee kokoonpuristuvilla väliaineilla, höyryillä tai 
kaasuilla 10% - tai kokoonpuristumattomilla väliaineilla 
20% - alle varoventtiilin avautumispaineen, varoventtiili 
sulkeutuu eikä väliainetta enää poistu.

2.3	 Avautumisominaisuudet

NI-varoventtiilit ovat TÜV:n hyväksymiä normaali- tai 
korkeanousuisia varoventtiilejä AD2000-A2 kohdan 3.1 
mukaisesti:

Normaalinousuiset varoventtiilit saavuttavat 
riittävän avautuman väliaineen poistoa varten 10 % 
paineennousun kohdalla. Avautumisominaisuuksille 
ei aseteta erityisiä vaatimuksia. Niitä suositellaan 
sen vuoksi normaalille tai hitaalle paineennousulle ja 
keskisuurille virtaamille.

Korkeanousuiset varoventtiilit avautuvat nopeasti 
5% paineennousulla rakenteen mukaiseen raja-
asentoon. Suhteellinen (proportionaalinen) 
iskunpituus avautumisasentoon saa olla enintään 
20% kokonaisliikkeestä. Nämä venttiilit sopivat sen 
vuoksi erityisesti suurille poistettaville virtaamille 
samanaikaisella nopealla paineennousulla.

2.4 Jousi

NI-Armaturen valmistaa ainoastaan jousikuormitteisia 
varoventtiilejä.

Painealue: Käytetyt jouset on kohdistettu tiettyihin 
painealueisiin jousen numerolla. Tietty varoventtiili 
toimii vain tämän alueen sisällä, kuten hyväksynnässä 
(rakenneosatarkastuksessa) on osoitettu.

Muutokset: Avautumispaineen muuttaminen ja jousien 
vaihtaminen voi pahimmassa tapauksessa johtaa 
siihen, että jousien kierteet menevät lomittain eikä 
varoventtiili toimi. Jos varoventtiilille on tarkoitus tehdä 
paineensäätö, on ensin tarkastettava, että jousi sopii 
edelleen myös uudelle paineelle. 
(Kysy lisätietoja maahantuojalta).

Koska avautumispaineen muutoksessa vaaditaan 
varoventtiilin toiminnan testaus ja mahdollisesti 
uusi merkintä, on varminta lähettää venttiili uuteen 
paineensäätöön maahantuojalle.
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Operating and maintenance instructions
for safety valves / threaded angle valves

2 General
This operating manual describes how to install, commission and 
maintain safety valves. Familiarise yourself with the function 
of the safety valve and read this documentation and the other 
applicable documents carefully before starting work. The 
operating and maintenance instructions represents part of the 
valve and must also remain with the valve when it is sold.

A safety valve is a piece of equipment with protective function 
to protect pressure equipment when the permissible limits 
are exceeded and is therefore covered by Directive 2014/68/
EU of the European Parliament and of the Council („Pressure 
Equipment Directive“) Article 2 Section 4.
When correctly designed, a safety valve automatically prevents 
the permissible operating overpressure from being exceeded by 
more than 10%.
With NI safety valves, all necessary measures are taken at the 
factory to ensure precise functioning. However, a safety valve 
may pose risks to people and systems even when it is operating 
correctly. Specifically, these risks are as follows:

• Risk of injury due to the weight of the safety valve (sharp 
edges): Occurs during transport, handling or installation of 
the safety valve.

• Risk of injury due to leaking fluid, high Flow velocities, 
press and sound. Occurs when the safety valve responds 
correctly.

• Risk of chemical burns, scalding and poisoning due to 
aggressive, hot or toxic fluid: Occurs if the safety valve is 
leaking. 

• Risk of bursting of the safety valve, the container or system 
components together with hazards from leaking fluid: 
Occurs if the safety valve has been incorrectly designed 
or is not functioning due to blockage, contamination or 
damage.

To minimise hazards, this operating manual must be observed 
and complied with. It is based on many years of experience and 
the requirements of the following regulations:

• TRB 100, 403
• TRD 421 und 721
• API 520, 527
• AD2000-data sheets
• DIN EN ISO 4126, DIN EN 12266, DIN EN 12516,  

DIN  3840 
• Pressure Equipment Directive  2014/68/EU
• TÜV-Association
• National, European and international standards

2.1 Target
Operating firm:
The operating firm must ensure that
• the operating manual is available on the system.
• personnel assigned to work on the valve have read and 

understood this operating manual and all other applicable 
documents, in particular safety and maintenance 
information, before starting work. 

• country-specific and system-related statutory or other 
safety and accident prevention regulations are complied 
with.

Personnel:
Personnel must read, observe and comply with this operating 
manual and the other applicable documents, in particular the 
safety instructions and warnings.

2.2	 Applicable	documents
•  Technical documentation

2.3	 Symbols	in	this	manual
safety instructions are labelled with symbols in this manual.  
The safety instructions are introduced by signal words indicating 
the extent of the hazard.

CAUTION
This combination of symbol and signal word indicates a 
potentially dangerous situation that can lead to minor or 
slight injuries if not avoided.

WARNING
This combination of symbol and signal word indicates a 
potentially hazardous situation which, if not avoided, could 
result in death or serious injury.

DANGER
This combination of symbol and signal word indicates an 
imminently hazardous situation which, if not avoided, will 
result in death or serious injury.

NOTE
This combination of symbol and signal word indicates 
instructions for correct use and environmentally friendly 
procedures. Non-compliance may result in damage to 
property and hazards to the environment.
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Инструкция по эксплуатации 
предохранительных клапанов

2 Что	такое	предохранительный	клапан?

2.1	 Общая	информация

Предохранительный клапан – это устройство, 
исполняющее функцию защиты оборудования/ 
сосудов, работающих под давлением при 
превышении допустимых пределов, и подпадающее 
таким образом под действие Директивы 2014/68/EU 
Европейского парламента и Евросовета («Директива 
о сосудах, работающих под давлением»). 
Ст.2, § 4. Если предохранительный клапан правильно 
подобран по конструктивным параметрам, он 
самостоятельно предотвращает превышение 
допустимого рабочего избыточного давления более 
чем на 10%. При производстве предохранительных 
НИ-клапанов соблюдаются все необходимые меры, 
которые гарантируют безупречность их работы. 
Однако даже при их правильном использовании могут 
возникнуть опасные для человека и оборудования 
ситуации, в частности:

• угроза травмы тяжелым предохранительным 
клапаном (острые края): при транспортировке, 
монтаже или в процессе эксплуатации 
предохранительного клапана.

• угроза травмы из-за утечки среды, высокой 
скорости потока, давления и шума: во время 
срабатывания предохранительного клапана.

• угроза химического ожога, ожога паром 
и отравления агрессивной, горячей или 
ядовитой средой: возникает по причине 
негерметичности предохранительного клапана. 
Предохранительные клапаны свободного 
стравливания нельзя использовать под среды с 
такими свойствами!

• угроза срыва предохранительного клапана, 
разрыва емкости или компонентов системы 
наряду с опасностью получения травмы из-
за утечки среды. Возникает в том случае, если 
клапан неправильно подобран по конструктивным 
параметрам, или клапан не функционирует 
из-за блокировки (пружины), загрязнений или 
повреждения.

Чтобы свести эти риски до минимума, необходимо 
соблюдать положения данной инструкции. В ее 
основу положены многолетний опыт и требования 
следующих норм и стандартов:

• TRB 100, 403
• TRD 421 и 721
• API 520, 527
• Листы примечаний AD2000
• DIN EN ISO 4126, DIN EN 12266, DIN EN 12516, 

DIN 3840
• Директива по сосудам, работающим под   
 давлением 2014/68/EU
• ATEX
• Листы примечаний VdTÜV
• Национальные, европейские и международные  
 стандарты и нормативные документы

2.2	 Принцип	действия	клапана

Когда давление среды на входе предохранительного 
клапана достигает установленного значения начала 
срабатывания, клапан срабатывает. Это означает, что он 
немного приоткрывается и отводит небольшое количество 
среды. Если давление на входе продолжает расти, 
клапан открывается шире и отводит большее количество 
среды. При повышении давления на 10 % (5 %) поршень 
клапана поднимется на нужную для отвода потока среды 
высоту. Если давление упало и ниже давления начала 
срабатывания на 10% (сжимаемые среды  / пар и газ) или 
на 20% (несжимаемые среды / жидкости), клапан закроется 
и перекроет поток среды.

2.3	 Характеристики	открытия	клапана

Предохранительные НИ-клапаны – это предохранительные 
устройства, стандартные или полноподъемные клапаны, 
прошедшие испытания по конструктивному типу в 
соответствии с требованиями AD2000-А2 § 3.1:

У стандартных предохранительных клапанов требуемая 
для отвода потока среды высота подъема достигается при 
повышении давления максимум на 10%. К характеристикам 
открытия не предъявляется каких-либо особых требований. 
Поэтому такие клапаны рекомендуется использовать при 
нормально либо медленно повышающемся давлении и 
среднем массовом расходе.

Полноподъемные предохранительные клапаны: при 
повышении давления на 5% такие клапаны резко 
срабатывают, открываясь полностью – насколько это 
позволяет конструкция клапана. Пропорциональная доля 
высоты подъема до момента резкого открытия клапана 
не должна превышать 20% всей высоты подъема. Такие 
предохранительные клапаны подходят для отвода большого 
потока среды при одновременно быстром росте давления.

2.4	 Пружина

На предприятии NI-Armaturen предохранительные клапаны 
изготавливают преимущественно с пружиной.

Пределы давления: Используемые пружины присваиваются 
определенным диапазонам давления по номеру пружины. 
Предохранительный клапан работает должным образом 
только в этих пределах, что документально подтверждается 
сертификатом об испытании конструктивных элементов.

Внесение изменений: изменение установленного давления 
начала срабатывания и неправильная замена пружин 
могут стать причиной выхода клапана из строя (пружина 
блокируется из-за эффекта слипания витков). В том случае, 
если нужно изменить установку давления клапана, следует 
заранее проверить, подходит ли его пружина для нового 
значения давления (просьба с вопросами обращаться в 
нашу фирму).

Так как при изменении давления начала срабатывания 
требуется перепроверить конструктивные параметры 
предохранительного клапана и может понадобиться 
сменить маркировку, лучше всего отправить его на наше 
предприятие в г. Гамбург для регулировки.
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Instrukcja obsługi zaworów bezpieczeństwa2	 Czym	jest	zawór	bezpieczeństwa?

2.1	 Informacje	ogólne

Zawór bezpieczeństwa jest częścią wyposażenia o funkcji 
zabezpieczającej do ochrony urządzeń ciśnieniowych przy 
przekroczeniu dopuszczalnych granic i podlega w związku z 
tym pod Dyrektywę 2014/68/EU Parlamentu Europejskiego i 
Rady („Dyrektywa o urządzeniach ciśnieniowych”) 
artykuł 2 ustęp 4 wyszczególnienie.
W przypadku poprawnego wykonania, zawór bezpieczeństwa 
samoczynnie  zapobiega przekroczeniu dopuszczalnego 
nadciśnienia roboczego o więcej niż 10%. 
W przypadku zaworów bezpieczeństwa NI fabrycznie 
zastosowano wszelkie środki mające na celu 
zapewnienie dokładnego działania. Poza tym zawór 
bezpieczeństwa może stanowić podczas prawidłowej 
pracy niebezpieczeństwo dla ludzi i urządzeń. Są to w 
szczególności:

• Niebezpieczeństwo obrażeń ciała w związku z 
masą zaworu bezpieczeństwa (ostre krawędzie): 
Występuje podczas transportu, manipulowania lub 
montażu zaworu bezpieczeństwa.

• Niebezpieczeństwo obrażeń w związku z 
występującym fluidem, wysokimi prędkościami 
przepływu, ciśnieniem i dźwiękami: Występuje 
podczas prawidłowego zadziałania zaworu 
bezpieczeństwa.

• Niebezpieczeństwo podrażnienia, poparzenia 
lub w wyniku działania agresywnego, gorącego 
lub trującego fluidu: Występuje, jeśli zawór 
bezpieczeństwa jest nieszczelny. Swobodnie 
wydmuchujące zawory bezpieczeństwa nie są 
dopuszczalne dla fluidów o tych cechach!

• Niebezpieczeństwo rozerwania zaworu 
bezpieczeństwa, zbiornika lub części urządzenia 
łącznie z niebezpieczeństwem ze strony 
występującego fluidu: Występuje jeśli zawór 
bezpieczeństwa jest źle zabudowany lub nie 
działa w wyniku zablokowania, zanieczyszczeń lub 
uszkodzeń.

Aby niebezpieczeństwa te maksymalnie zredukować, 
koniecznie należy przestrzegać wskazówek podanych w 
niniejszej instrukcji obsługi. Długoletnie doświadczenie 
i wymagania z następujących publikacji zawierających 
przepisy stanowią ku temu podstawę:

• TRB 100, 403
• TRD 421 und 721
• API 520, 527
• Instrukcje AD2000
• DIN EN ISO 4126, DIN EN 12266, DIN EN 12516, 

DIN 3840
• Dyrektywa o urządzeniach ciśnieniowych 2014/68/EU
• ATEX
• Instrukcje VdTÜV
• Normy państwowe, europejskie i międzynarodowe

2.2	 Sposób	działania

Jeśli ciśnienie przed zaworem bezpieczeństwa osiągnie 
ciśnienie zadziałania, wówczas zawór reaguje, czyli 
najpierw się trochę otwiera i odprowadza małą ilość 
fluidu. Jeśli ciśnienie dalej wzrasta, wówczas otwiera 
on się dalej i odprowadzana jest większa ilość fluidu. 
Przy maks. 10% (5%) wzroście ciśnienia osiągany jest 
wymagany skok dla odprowadzanego strumienia masy. 
Jeśli ciśnienie obniży się na 10% (fluidy kompresowalne 
/ pary i gazy) lub 20% (fluidy niekompresowalne / 
ciecze) poniżej ciśnienia zadziałania, wówczas zawór 
się zamyka i nie uchodzi już fluid.

2.3	 Charakterystyki	otwierania

Zawory bezpieczeństwa NI  są elementami 
kontrolowanymi pod względem konstrukcji zawory 
normalne lub zawory bezpieczeństwa pełnoskokowe 
według AD2000-A2 ustęp 3.1:

Normalne zawory bezpieczeństwa osiągają przy 
zadziałaniu w zakresie wzrostu temperatury maks. 
10% skok konieczny dla odprowadzanego strumienia 
masy. Co do charakterystyki otwierania nie są stawiane 
żadne szczególne wymagania. Zaleca się je więc przy 
normalnym, ewentualnie powolnym wzroście ciśnienia i 
przy średnich przepływach masy.

Zawory bezpieczeństwa pełnoskokowe otwierają się 
uderzeniowo po zadziałaniu w ciągu wzrostu ciśnienia 5% 
do skoku ograniczonego konstrukcyjnie. Proporcjonalny 
udział skoku może wynosić dla uderzeniowego 
otwierania nie więcej niż 20% całkowitego skoku. Nadają 
się one więc szczególnie do dużych przepływów masy 
przy jednoczesnym szybkim wzroście ciśnienia.

2.4	 Sprężyny

Firma NI-Armaturen wytwarza wyłącznie obciążane 
sprężynowo zawory bezpieczeństwa.

Zakres ciśnień: Zastosowane sprężyny są przypisane 
do określonych zakresów ciśnienia według numeru 
sprężyny. Tylko w obrębie tych zakresów zawór 
bezpieczeństwa pracuje tak, jak wykazano to w 
aprobacie (badanie części).
 
Zmiany: Zmiany ciśnienia zadziałania i wymiana sprężyn 
mogą w najgorszych przypadkach doprowadzić do tego, 
że zwoje sprężyny będą do siebie przylegały (sprężyna 
na bloku) i zawór bezpieczeństwa nie będzie działał. 
Jeśli na zaworze bezpieczeństwa zostanie wykonane 
przestawienie ciśnienia, wówczas należy wcześniej 
sprawdzić, czy sprężyna nadaje się jeszcze dla nowego 
ciśnienia. (Zapytania kierować do NI-Armaturen).

Ponieważ w przypadku zmiany ciśnienia zadziałania 
konieczne jest sprawdzenie wykonania zaworu 
bezpieczeństwa i w razie potrzeby nowe oznaczenie, 
najbezpieczniej jest, aby armaturę odesłać do nowego 
ustawienia do zakładów w Hamburgu.
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Driftsanvisning för säkerhetsventiler
2	 Vad	är	en	säkerhetsventil	?

2.1	 Allmänt

En säkerhetsventil är en utrustningsdel med 
säkerhetsfunktion för skydd av tryckapparater vid 
överskridande av tillåtna gränser och faller därmed under 
direktiv 2014/68/EU från det Europeiska Parlamentet 
och Rådet (”tryckapparatdirektiv”) artikel 2, avsnitt 4.
Vid korrekt användning förhindrar en säkerhetsventil ett 
överskridande av tillåtet driftsövertryck på mera än 10%.
Hos NI-säkerhetsventiler vidtas på fabriken alla 
nödvändiga åtgärder, för att säkerställa exakta funktioner. 
Trots detta utgår det faror från en säkerhetsventil för 
människor och anläggning. Dessa är i detalj:

• Skadefara på grund av vikten och skarpa kanter på 
säkerhetsventilen: inträffar vid transport, hantering 
eller montering av säkerhetsventilen.

• Skadefara på grund av utströmmande vätska, höga 
strömningshastigheter, tryck och buller: inträffar vid 
öppning av säkerhetsventilen.

• Frätnings-, skållnings- och förgiftningsfara på grund 
av aggressiva, heta eller giftiga vätskor: inträffar 
om säkerhetsventilen är otät. Fritt utblåsande 
säkerhetsventiler är inte tillåtna för vätskor med 
dessa egenskaper!

• Fara på grund av sprickningar i säkerhetsventilen, i 
behållaren eller i anläggningsdelar tillsammans med 
faror på grund av utströmmande vätska: inträffar när 
säkerhetsventilen är felaktigt installerad eller utan 
funktion på grund av blockering, föroreningar eller 
skador.

För att minimera dessa faror, måste denna driftsanvisning 
ovillkorligen beaktas och iakttas. Som grund ligger 
mångårig erfarenhet och krav från följande regelverk:

• TRB 100, 403
• TRD 421 och 721
• API 520, 527
• AD2000-infoblad
• DIN EN ISO 4126, DIN EN 12266, DIN EN 12516, 

DIN 3840
• Tryckapparatdirektiv 2014/68/EU
• ATEX
• VdTÜV-infoblad
• Nationella, europeiska och internationella normer

2.2	 Funktionssätt

Når trycket före säkerhetsventilen aktiveringstrycket, 
öppnar ventilen, d.v.s. den öppnas först lite och för 
mindre mängder vätska ut. Stiger trycket ytterligare, 
öppnas den ytterligare och det förs även mera vätska 
ut.  Vid max 10 % tryckökning har det erforderliga 
lyftet nåtts för den utledda massaströmmen. Sjunker 
trycket ned på 10 % (komprimerbara vätskor/ångor och 
gaser) resp 20 % (inte komprimerbara vätskor) under 
aktiveringstrycket, stängs ventilen och det kommer inte 
längre ut någon vätska.

2.3 Öppningskarakteristik

NI-säkerhetsventiler är komponentdel-kontrollerade 
normallyft-säkerhetsventiler eller 
höglyft-säkerhetsventiler enl. AD2000-A2 avsnitt 3.1:

Normallyft-säkerhetsventiler når efter aktivering inom en 
tryckökning på max 10% för den utledda massaströmmen 
nödvändigt lyft. För öppningskarakteristik ställs inga 
särskilda krav. De rekommenderas därför vid normal 
resp långsam tryckökning och vid medelmåttliga 
massaflöden.

Höglyft-säkerhetsventiler öppnas efter aktivering plötsligt 
inom 5% tryckökning till ett konstruktivt begränsat lyft. 
Den proportionella delen av lyftet fram till det plötsliga 
öppnandet får inte vara på mera än 20% av totallyftet. 
De passar därför särskilt bra för stora utledande 
massaflöden vid samtidig snabb tryckökning.

2.4	 Fjädern

NI-Armaturen tillverkar uteslutande fjäderbelastade 
säkerhetsventiler.

Tryckområde: De använda fjädrarna tilldelas vissa 
tryckområden med fjädernummer. Endast inom detta 
område arbetar säkerhetsventilen, som påvisas i 
godkännandet (komponentdel-kontroll).

Förändringar: En förändring av aktiveringstrycket och 
utbyte av fjädrar kan i värsta fall leda till att fjäderns 
spiraler ligger mot varandra (fjäder på block) och att 
säkerhetsventilen blir utan funktion. Om man skall göra 
en tryckändring vid säkerhetsventilen, skall man därför i 
förväg kontrollera, om fjädern fortfarande passar för det 
nya trycket. (Förfrågan hos importören).

Då det vid en förändring av aktiveringstrycket är 
nödvändigt med en kontroll av säkerhetsventilens 
funktion och eventuellt är det nödvändigt med en ny 
märkning, är det säkrast att sända in armatur för en ny 
tryckinställning till importören.
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Návod K obsluze Pojistné ventily
2 Co jetopojistnýventil ?

2.1	 Obecné	informace

Pojistný ventil představuje součást bezpečnostní výbavy 
na ochranu tlakových zařízení v případě překročení 
přípustných limitů, a jako takový podléhá směrnici 
2014/68/EU („Směrnice o tlakových zařízeních“ ;článek 
4, odstavec 4). 
Pojistný ventil odpovídajícího provedení automaticky 
zabrání překročení přípustného provozního přetlaku o 
více než 10%.
Z důvodu zajištění přesného fungování pojistných 
ventilů NI jsou všechna nezbytná bezpečnostní opatření 
prováděna továrně. Přesto je nezbytné mít na paměti, že 
i při správné funkci mohou pojistné ventily představovat 
zdroj ohrožení osob a majetku.
Možné zdroje ohrožení:

• Riziko poranění v důsledku vlastní hmotnosti ventilu 
(má ostré hrany): hrozí zejména při přepravě, 
přenášení a montáži pojistných ventilů.

• Ohrožení unikajícím médiem s vysokou rychlostí 
průtoku, pod vysokým tlakem a se značnou hladinou 
hluku: může nastat při běžném spouštění ventilu.

• Riziko popálení, opaření či otravy agresivním, 
horkým nebo jedovatým médiem: může nastat v 
důsledku netěsnosti ventilu. Pro média s těmito 
vlastnostmi nelze použít pojistné ventily s volným 
odfukem!

• Riziko roztržení pojistného ventilu, tlakové nádoby 
nebo jiných součásti tlakového systému, v kombinaci 
s nebezpečím od unikajícího média: může nastat při 
osazení špatně dimenzovaného ventilu, nebo při 
nefunkčnosti pojistného ventilu následkem ucpání, 
zadření či mechanického poškození.

Pro zajištění co možná nejvyšší bezpečnosti, a 
minimalizace uvedených rizik, je nezbytné se pečlivě 
obeznámit s obsahem tohoto návodu k obsluze. Návod 
byl sestaven na základě mnohaletých zkušeností, a s 
ohledem na požadavky následujících směrnic:

• TRB 100, 403
• TRD 421 и 721
• API 520, 527
• Směrnice AD2000
• DIN EN ISO 4126, DIN EN 12266, DIN EN 12516, 

DIN 3840
• Směrnice o tlakových zařízeních 2014/68/EU
• ATEX
• Směrnice VdTÜV
• Národní, evropské a mezinárodní normy

2.2	 Funkce

Stoupne-li tlak v potrubí před pojistným ventilem na 
hodnotu spouštěcího tlaku, ventil zareaguje; nejprve se 
otevře jen mírně a odvádí malé množství média. Pokud 
tlak i nadále stoupá, ventil bude pokračovat v otvírání 
a odvádět více média. Na plný průtok se ventil otevře 
při vzrůstu tlaku max. o 10% (5%). Poklesne-li tlak v 
systému o 10% (stlačitelná média /páry /plyny) nebo 20% 
(nestlačitelná média /tekutiny) pod hodnotu spouštěcího 
tlaku, ventil se opět uzavře a médium přestane unikat.

2.3	 Otvírací	charakteristika

Pojistné ventily NI patří mezi standardní nebo 
plnozdvihové pojistné ventily s osvědčením
TÜV, dle specifikací AD2000-A2, odstavec 3.1:

Standardní pojistné ventily dosahují plného zdvihu pro 
odvedení požadovaného hmotnostního průtoku po 
zahájení odezvy, kterou vyvolá nárůst tlaku maximálně 
o 10%. Nejsou kladeny žádné zvláštní nároky na 
otvírací charakteristiku ventilů. Jsou vhodné zejména 
do systémů s normálním či pomalým vzestupem tlaku, 
a pro středně velké hmotnostní průtoky.

Plnozdvihové pojistné ventily se otevírají okamžitě na 
plný zdvih, a to při nárůstu tlaku max. o 5%. Poměrný 
podíl zdvihu k okamžitému otevření nesmí být více než 
20% celkového zdvihu. Díky tomu jsou tyto ventily zvlášť 
vhodné k odvádění velkých hmotnostních průtoků, při 
rychlém vzestupu tlaku.

2.4	 Pružina

Společnost NI Armaturen vyrábí výhradně pojistné 
ventily vybavené přítlačnou pružinou.

Tlakový rozsah: Použité pružiny jsou přiřazeny k 
určitým tlakovým rozsahům podle čísla pružiny. 
Konkrétní pojistné ventily mohou správně fungovat jen 
v rámci vyznačeného tlakového rozsahu, jak prokazují 
provedené výstupní zkoušky.

Provádění změn: Změna hodnoty spouštěcího tlaku a 
výměna pružiny může, v nejhorších případech, vést až
ke zkřížení a zablokování závitů pružiny, a následné 
nefunkčnosti ventilu. Pokud se má u daného ventilu 
změnit provozní tlak, je nutné nejprve ověřit, zda je 
kapacita stávající pružiny ventilu dostatečná pro novou 
hodnotu tlaku (bližší informace poskytne výrobce, nebo 
Váš dodavatel).

Je-li nutné provést změnu nastavení tlakového rozsahu, 
důrazně doporučujeme zaslat armaturu zpět k výrobci 
do Hamburku, neboť při změně spouštěcího tlaku je 
nezbytné znovu provést výkonové zkoušky, a nejspíše 
také opravit značení.
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Betriebs- und Instandhaltungsanleitung
für Sicherheitsventile / Gewinde-Eckventile

2.4	 Gewährleistung	und	Haftung
Vorbehaltlich aller vertraglich vereinbarten Gewährleistungs- 
und Haftungsbestimmungen sind Gewährleistungs- und 
Haftungsansprüche insbesondere in folgenden Fällen 
ausgeschlossen:

• Nicht bestimmungsgemäße Verwendung des 
NI - Sicherheitsventils

• Unsachgemäße Montage
• Unregelmäßige oder unzureichende Instandhaltung
• Verwendung von Ersatzteilen und Zusatzeinrichtungen, 

die nicht von der Niezgodka GmbH freigegeben wurden. 
Es dürfen nur Original-Ersatzteile der Niezgodka GmbH 
verwendet werden.

3	 Allgemeine	Sicherheitshinweise

3.1	 Bestimmungsgemäße	Verwendung
Das Sicherheitsventil dient in Anlagen und Rohrleitungen zum 
Abbau von unzulässigem Überdruck, der ansonsten zur Gefahr 
eines Berstens werden kann, unter den Ansprechdruck des 
Sicherheitsventils. Das Sicherheitsventil darf nur innerhalb der 
zulässigen Grenz werte betrieben werden. 
Ein Sicherheitsventil ist ein Ausrüstungsteil mit 
Sicherheitsfunktion zum Schutz von Druckgeräten bei 
Überschreitung der zulässigen Grenzen und fällt damit unter die 
Richtlinie 2014/68/EU des Europäischen Parlaments und des 
Rates („Druckgeräterichtlinie“)  Artikel 2 Abschnitt 4.
Bei korrekter Auslegung verhindert ein Sicherheitsventil 
selbsttätig ein Überschreiten des zulässigen Betriebsüberdrucks 
um mehr als 10%. 

3.2	 Pflichten	des	Betreibers
• Sicherheitsventil nur in technisch einwandfreiem 

Zustand sowie bestimmungsgemäß, sicherheits- und 
gefahrenbewusst unter Beachtung dieser Anleitung 
betreiben.

• Persönliche Schutzausrüstung (PSA) zur Verfügung stellen.
• Verantwortungen, Zuständigkeiten und Überwachung des 

Personals regeln
• Folgende Arbeiten sind ausschließlich von technisch 

qualifiziertem Fachpersonal durchzuführen:
• Montage-, Wartungs- und Instandsetzungsarbeiten

3.3	 Pflichten	des	Personals
• Sicherheitshinweise in der Betriebsanleitung beachten.
• Bei sicherheitsrelevanten Funktionsstörungen 

Sicherheitsventil sofort stillsetzen und sichern. Die 
Störungen sind zu melden und umgehend beseitigen zu 
lassen.

• Jede sicherheitsbedenkliche Arbeitsweise ist zu 
unterlassen. 

3.4	 Qualifikation	Personal
• Fachkräfte mit Zusatzausbildung für die Montage des 

jeweiligen Rohrleitungssystems

3.5 Spezielle Gefahren
Für den Betrieb mit Sauerstoff bzw. anderen oxidierenden 
Fluiden sämtliche Teile frei von Ölen und Fetten halten. Für die 
Schmierung der O-Ringe, medienberührten Führungsflächen 
und der Gewindeverbindungen ist nur für den Betrieb in 
Sauerstoffatmosphäre zugelassenes Schmiermittel zu 
verwenden, beispielsweise „gleitmo 591(OX)“.
Beim Umgang mit gefährlichen Medien der Fluidgruppe 1 
nach DGRL (z.B. heiß, brennbar, explosiv, giftig, 
gesundheitsgefährdend, umweltgefährdend) 
Sicherheitsbestimmungen für den Umgang mit gefährlichen 
Stoffen beachten.
Leckagen und Restmengen sicher auffangen und umweltgerecht 
entsorgen.
Bei allen Arbeiten am Sicherheitsventil persönliche 
Schutzausrüstung (PSA) tragen.

4	 Druckraum	und	Funktion

4.1	 Druckraum

P1: Druckraum 1
P2: Druckraum 2

Abbildung kann abweichen

FI

Käyttö-, huolto- ja asennusohje varoventtiileille
2 Mikä on varoventtiili ?

2.1 Yleistä

Varoventtiili on turvalaite painelaitteiden suojaksi 
sallittujen painerajojen ylittymistä vastaan ja kuuluu siten 
Euroopan parlamentin ja neuvoston direktiivin 2014/68/
EU (”painelaitedirektiivi”) 2. artiklan kohdan 4 piiriin.
Varoventtiilin oikea käyttö estää järjestelmän suurimman 
sallitun käyttöpaineen yli 10 % ylityksen.
NI-varoventtiileille suoritetaan tehtaalla kaikki 
vaadittavat testaukset tarkan toiminnan varmistamiseksi. 
Varoventtiili voi kuitenkin asianmukaisesti käytettynäkin 
aiheuttaa vaaroja henkilöstölle ja laitteille. Näitä ovat:

• Varoventtiilin painosta ja terävistä reunoista 
aiheutuva loukkaantumisvaara varoventtiilin 
kuljetuksen, käsittelyn tai asennuksen aikana.

• Paineesta, äänestä, korkeasta virtausnopeudesta 
tai ulosvaluvasta väliaineesta aiheutuva 
loukkaantumisvaara varoventtiilin avautumisen 
aikana.

• Kuumista ja myrkyllisistä väliaineista  aiheutuva  
palo-, syöpymis- ja myrkytysvaara, mikäli 
varoventtiiliä ei ole asennettu tiiviisti putkistoon 
tai sen toiminta on muuten virheellistä. Vapaasti 
puhaltavaa varoventtiiliä ei saa käyttää väliaineille, 
joilla on edellä mainittuja ominaisuuksia!

• Varoventtiilin, säiliön ja muiden laitteiston osien 
rikkoutumisvaara yhdistettynä ulos tulevan 
väliaineen aiheuttamiin vaaroihin, jos varoventtiili 
on asennettu väärin tai ei toimi jumiutumisen, 
epäpuhtauksien tai vaurioiden vuoksi.

Näiden vaarojen minimoimiseksi on huomioitava ja 
noudatettava ehdottomasti tämän käyttöohjeen ohjeita. 
Aikaisempi kokemus seuraavista sovelluksista ja 
vaatimuksista on hyödyksi:

• TRB 100, 403
• TRD 421 ja 721
• API 520, 527
• AD2000-ohjelehdet
• DIN EN ISO 4126, DIN EN 12266, DIN EN 12516, 

DIN 3840
• painelaitedirektiivi 2014/68/EU
• ATEX
• VdTÜV-ohjelehdet
• kansalliset, eurooppalaiset ja kansainväliset 

standardit

2.2	 Toimintaperiaate

Järjestelmän paineen saavuttaessa varoventtiilin 
avautumispaineen venttiili avautuu aluksi vain hieman, 
päästäen väliainetta lävitseen. Mikäli järjestelmän paine 
nousee edelleen, varoventtiili avautuu lisää ja suurempi 
määrä väliainetta virtaa sen läpi. Kun järjestelmän paine 
ylittää suurimman sallitun käyttöpaineen 10 prosentilla, 
varoventtiilin kara on noussut niin paljon, että tarvittava 
puhalluskapasiteetti saavutaan. Kun järjestelmän 
paine laskee kokoonpuristuvilla väliaineilla, höyryillä tai 
kaasuilla 10% - tai kokoonpuristumattomilla väliaineilla 
20% - alle varoventtiilin avautumispaineen, varoventtiili 
sulkeutuu eikä väliainetta enää poistu.

2.3	 Avautumisominaisuudet

NI-varoventtiilit ovat TÜV:n hyväksymiä normaali- tai 
korkeanousuisia varoventtiilejä AD2000-A2 kohdan 3.1 
mukaisesti:

Normaalinousuiset varoventtiilit saavuttavat 
riittävän avautuman väliaineen poistoa varten 10 % 
paineennousun kohdalla. Avautumisominaisuuksille 
ei aseteta erityisiä vaatimuksia. Niitä suositellaan 
sen vuoksi normaalille tai hitaalle paineennousulle ja 
keskisuurille virtaamille.

Korkeanousuiset varoventtiilit avautuvat nopeasti 
5% paineennousulla rakenteen mukaiseen raja-
asentoon. Suhteellinen (proportionaalinen) 
iskunpituus avautumisasentoon saa olla enintään 
20% kokonaisliikkeestä. Nämä venttiilit sopivat sen 
vuoksi erityisesti suurille poistettaville virtaamille 
samanaikaisella nopealla paineennousulla.

2.4 Jousi

NI-Armaturen valmistaa ainoastaan jousikuormitteisia 
varoventtiilejä.

Painealue: Käytetyt jouset on kohdistettu tiettyihin 
painealueisiin jousen numerolla. Tietty varoventtiili 
toimii vain tämän alueen sisällä, kuten hyväksynnässä 
(rakenneosatarkastuksessa) on osoitettu.

Muutokset: Avautumispaineen muuttaminen ja jousien 
vaihtaminen voi pahimmassa tapauksessa johtaa 
siihen, että jousien kierteet menevät lomittain eikä 
varoventtiili toimi. Jos varoventtiilille on tarkoitus tehdä 
paineensäätö, on ensin tarkastettava, että jousi sopii 
edelleen myös uudelle paineelle. 
(Kysy lisätietoja maahantuojalta).

Koska avautumispaineen muutoksessa vaaditaan 
varoventtiilin toiminnan testaus ja mahdollisesti 
uusi merkintä, on varminta lähettää venttiili uuteen 
paineensäätöön maahantuojalle.
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Operating and maintenance instructions
for safety valves / threaded angle valves

2.4	 Warranty	and	liability
Subject to all contractually agreed warranty obligations and 
liability provisions, liability claims are excluded in particular:

• Non-intended use of the NI safety valve NI - Safety valve 
• Improper assembly
• Irregular or inadequate maintenance 
• Use of spare parts and additional equipment not approved 

by Niezgodka GmbH. Only original spare parts from 
Niezgodka GmbH are permitted to be used. 

3	 General	safety	instructions

3.1 Intended use
The safety valve is used in systems and pipelines to reduce 
impermissible overpressure, which could otherwise lead to 
a risk of bursting, below the set pressure of the safety valve. 
The safety valve is only permitted to be operated within the 
permissible limit values. 
A safety valve is piece of equipment with a protective function 
to protect pressure equipment when the permissible limits 
are exceeded and is therefore covered by Directive 2014/68/
EU of the European Parliament and of the Council („Pressure 
Equipment Directive“) Article 2 Section 4.
When correctly designed, a safety valve automatically prevents 
the permissible operating overpressure from being exceeded by 
more than 10%.

3.2	 Obligations	of	the	operating	firm
• Safety valve only operate in technically flawless condition 

and in accordance with the intended use, safety and risk 
awareness in compliance with this manual.

• Provide personal protective equipment (PPE).
• Regulate responsibilities, competences and supervision of 

personnel
• The following work may only be carried out by technically 

qualified specialists:
• Assembly, maintenance and repair work

3.3 Duties of the personnel
• Observe the safety instructions in the operating manual.
• During safety-related malfunctions Immediately shut down 

and secure the safety valve. Faults must be reported and 
rectified immediately.

• Each safety-critical mode of operationto be avoided. 

3.4	 Personnel	qualification
• Specialists with additional training for the installation of the 

respective pipework system

3.5	 Special	hazards
For operation with oxygen or other oxidising fluids, keep all 
parts free of oil and grease. For the lubrication of the O-rings, 
guide surfaces in contact with the medium and the threaded 
connections, only lubricants approved for operation in oxygen 
atmospheres are to be used, e.g. „gleitmo 591(OX)“

When handling hazardous media of fluid group  1 according to 
PED (e.g. hot, flammable, explosive, toxic, hazardous to health, 
environmentally hazardous) Observe safety regulations for 
handling hazardous substances.
Collect leaks and residual quantities safely and dispose of them 
in an environmentally friendly manner.
During all work on the safety valve, wear personal protective 
equipment (PPE).

4	 Pressure	chamber	and	function

4.1	 Pressure	chamber

P1: Pressure chamber 1
P2: Pressure chamber 2

Image may vary
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Инструкция по эксплуатации 
предохранительных клапанов

2 Что	такое	предохранительный	клапан?

2.1	 Общая	информация

Предохранительный клапан – это устройство, 
исполняющее функцию защиты оборудования/ 
сосудов, работающих под давлением при 
превышении допустимых пределов, и подпадающее 
таким образом под действие Директивы 2014/68/EU 
Европейского парламента и Евросовета («Директива 
о сосудах, работающих под давлением»). 
Ст.2, § 4. Если предохранительный клапан правильно 
подобран по конструктивным параметрам, он 
самостоятельно предотвращает превышение 
допустимого рабочего избыточного давления более 
чем на 10%. При производстве предохранительных 
НИ-клапанов соблюдаются все необходимые меры, 
которые гарантируют безупречность их работы. 
Однако даже при их правильном использовании могут 
возникнуть опасные для человека и оборудования 
ситуации, в частности:

• угроза травмы тяжелым предохранительным 
клапаном (острые края): при транспортировке, 
монтаже или в процессе эксплуатации 
предохранительного клапана.

• угроза травмы из-за утечки среды, высокой 
скорости потока, давления и шума: во время 
срабатывания предохранительного клапана.

• угроза химического ожога, ожога паром 
и отравления агрессивной, горячей или 
ядовитой средой: возникает по причине 
негерметичности предохранительного клапана. 
Предохранительные клапаны свободного 
стравливания нельзя использовать под среды с 
такими свойствами!

• угроза срыва предохранительного клапана, 
разрыва емкости или компонентов системы 
наряду с опасностью получения травмы из-
за утечки среды. Возникает в том случае, если 
клапан неправильно подобран по конструктивным 
параметрам, или клапан не функционирует 
из-за блокировки (пружины), загрязнений или 
повреждения.

Чтобы свести эти риски до минимума, необходимо 
соблюдать положения данной инструкции. В ее 
основу положены многолетний опыт и требования 
следующих норм и стандартов:

• TRB 100, 403
• TRD 421 и 721
• API 520, 527
• Листы примечаний AD2000
• DIN EN ISO 4126, DIN EN 12266, DIN EN 12516, 

DIN 3840
• Директива по сосудам, работающим под   
 давлением 2014/68/EU
• ATEX
• Листы примечаний VdTÜV
• Национальные, европейские и международные  
 стандарты и нормативные документы

2.2	 Принцип	действия	клапана

Когда давление среды на входе предохранительного 
клапана достигает установленного значения начала 
срабатывания, клапан срабатывает. Это означает, что он 
немного приоткрывается и отводит небольшое количество 
среды. Если давление на входе продолжает расти, 
клапан открывается шире и отводит большее количество 
среды. При повышении давления на 10 % (5 %) поршень 
клапана поднимется на нужную для отвода потока среды 
высоту. Если давление упало и ниже давления начала 
срабатывания на 10% (сжимаемые среды  / пар и газ) или 
на 20% (несжимаемые среды / жидкости), клапан закроется 
и перекроет поток среды.

2.3	 Характеристики	открытия	клапана

Предохранительные НИ-клапаны – это предохранительные 
устройства, стандартные или полноподъемные клапаны, 
прошедшие испытания по конструктивному типу в 
соответствии с требованиями AD2000-А2 § 3.1:

У стандартных предохранительных клапанов требуемая 
для отвода потока среды высота подъема достигается при 
повышении давления максимум на 10%. К характеристикам 
открытия не предъявляется каких-либо особых требований. 
Поэтому такие клапаны рекомендуется использовать при 
нормально либо медленно повышающемся давлении и 
среднем массовом расходе.

Полноподъемные предохранительные клапаны: при 
повышении давления на 5% такие клапаны резко 
срабатывают, открываясь полностью – насколько это 
позволяет конструкция клапана. Пропорциональная доля 
высоты подъема до момента резкого открытия клапана 
не должна превышать 20% всей высоты подъема. Такие 
предохранительные клапаны подходят для отвода большого 
потока среды при одновременно быстром росте давления.

2.4	 Пружина

На предприятии NI-Armaturen предохранительные клапаны 
изготавливают преимущественно с пружиной.

Пределы давления: Используемые пружины присваиваются 
определенным диапазонам давления по номеру пружины. 
Предохранительный клапан работает должным образом 
только в этих пределах, что документально подтверждается 
сертификатом об испытании конструктивных элементов.

Внесение изменений: изменение установленного давления 
начала срабатывания и неправильная замена пружин 
могут стать причиной выхода клапана из строя (пружина 
блокируется из-за эффекта слипания витков). В том случае, 
если нужно изменить установку давления клапана, следует 
заранее проверить, подходит ли его пружина для нового 
значения давления (просьба с вопросами обращаться в 
нашу фирму).

Так как при изменении давления начала срабатывания 
требуется перепроверить конструктивные параметры 
предохранительного клапана и может понадобиться 
сменить маркировку, лучше всего отправить его на наше 
предприятие в г. Гамбург для регулировки.
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Instrukcja obsługi zaworów bezpieczeństwa2	 Czym	jest	zawór	bezpieczeństwa?

2.1	 Informacje	ogólne

Zawór bezpieczeństwa jest częścią wyposażenia o funkcji 
zabezpieczającej do ochrony urządzeń ciśnieniowych przy 
przekroczeniu dopuszczalnych granic i podlega w związku z 
tym pod Dyrektywę 2014/68/EU Parlamentu Europejskiego i 
Rady („Dyrektywa o urządzeniach ciśnieniowych”) 
artykuł 2 ustęp 4 wyszczególnienie.
W przypadku poprawnego wykonania, zawór bezpieczeństwa 
samoczynnie  zapobiega przekroczeniu dopuszczalnego 
nadciśnienia roboczego o więcej niż 10%. 
W przypadku zaworów bezpieczeństwa NI fabrycznie 
zastosowano wszelkie środki mające na celu 
zapewnienie dokładnego działania. Poza tym zawór 
bezpieczeństwa może stanowić podczas prawidłowej 
pracy niebezpieczeństwo dla ludzi i urządzeń. Są to w 
szczególności:

• Niebezpieczeństwo obrażeń ciała w związku z 
masą zaworu bezpieczeństwa (ostre krawędzie): 
Występuje podczas transportu, manipulowania lub 
montażu zaworu bezpieczeństwa.

• Niebezpieczeństwo obrażeń w związku z 
występującym fluidem, wysokimi prędkościami 
przepływu, ciśnieniem i dźwiękami: Występuje 
podczas prawidłowego zadziałania zaworu 
bezpieczeństwa.

• Niebezpieczeństwo podrażnienia, poparzenia 
lub w wyniku działania agresywnego, gorącego 
lub trującego fluidu: Występuje, jeśli zawór 
bezpieczeństwa jest nieszczelny. Swobodnie 
wydmuchujące zawory bezpieczeństwa nie są 
dopuszczalne dla fluidów o tych cechach!

• Niebezpieczeństwo rozerwania zaworu 
bezpieczeństwa, zbiornika lub części urządzenia 
łącznie z niebezpieczeństwem ze strony 
występującego fluidu: Występuje jeśli zawór 
bezpieczeństwa jest źle zabudowany lub nie 
działa w wyniku zablokowania, zanieczyszczeń lub 
uszkodzeń.

Aby niebezpieczeństwa te maksymalnie zredukować, 
koniecznie należy przestrzegać wskazówek podanych w 
niniejszej instrukcji obsługi. Długoletnie doświadczenie 
i wymagania z następujących publikacji zawierających 
przepisy stanowią ku temu podstawę:

• TRB 100, 403
• TRD 421 und 721
• API 520, 527
• Instrukcje AD2000
• DIN EN ISO 4126, DIN EN 12266, DIN EN 12516, 

DIN 3840
• Dyrektywa o urządzeniach ciśnieniowych 2014/68/EU
• ATEX
• Instrukcje VdTÜV
• Normy państwowe, europejskie i międzynarodowe

2.2	 Sposób	działania

Jeśli ciśnienie przed zaworem bezpieczeństwa osiągnie 
ciśnienie zadziałania, wówczas zawór reaguje, czyli 
najpierw się trochę otwiera i odprowadza małą ilość 
fluidu. Jeśli ciśnienie dalej wzrasta, wówczas otwiera 
on się dalej i odprowadzana jest większa ilość fluidu. 
Przy maks. 10% (5%) wzroście ciśnienia osiągany jest 
wymagany skok dla odprowadzanego strumienia masy. 
Jeśli ciśnienie obniży się na 10% (fluidy kompresowalne 
/ pary i gazy) lub 20% (fluidy niekompresowalne / 
ciecze) poniżej ciśnienia zadziałania, wówczas zawór 
się zamyka i nie uchodzi już fluid.

2.3	 Charakterystyki	otwierania

Zawory bezpieczeństwa NI  są elementami 
kontrolowanymi pod względem konstrukcji zawory 
normalne lub zawory bezpieczeństwa pełnoskokowe 
według AD2000-A2 ustęp 3.1:

Normalne zawory bezpieczeństwa osiągają przy 
zadziałaniu w zakresie wzrostu temperatury maks. 
10% skok konieczny dla odprowadzanego strumienia 
masy. Co do charakterystyki otwierania nie są stawiane 
żadne szczególne wymagania. Zaleca się je więc przy 
normalnym, ewentualnie powolnym wzroście ciśnienia i 
przy średnich przepływach masy.

Zawory bezpieczeństwa pełnoskokowe otwierają się 
uderzeniowo po zadziałaniu w ciągu wzrostu ciśnienia 5% 
do skoku ograniczonego konstrukcyjnie. Proporcjonalny 
udział skoku może wynosić dla uderzeniowego 
otwierania nie więcej niż 20% całkowitego skoku. Nadają 
się one więc szczególnie do dużych przepływów masy 
przy jednoczesnym szybkim wzroście ciśnienia.

2.4	 Sprężyny

Firma NI-Armaturen wytwarza wyłącznie obciążane 
sprężynowo zawory bezpieczeństwa.

Zakres ciśnień: Zastosowane sprężyny są przypisane 
do określonych zakresów ciśnienia według numeru 
sprężyny. Tylko w obrębie tych zakresów zawór 
bezpieczeństwa pracuje tak, jak wykazano to w 
aprobacie (badanie części).
 
Zmiany: Zmiany ciśnienia zadziałania i wymiana sprężyn 
mogą w najgorszych przypadkach doprowadzić do tego, 
że zwoje sprężyny będą do siebie przylegały (sprężyna 
na bloku) i zawór bezpieczeństwa nie będzie działał. 
Jeśli na zaworze bezpieczeństwa zostanie wykonane 
przestawienie ciśnienia, wówczas należy wcześniej 
sprawdzić, czy sprężyna nadaje się jeszcze dla nowego 
ciśnienia. (Zapytania kierować do NI-Armaturen).

Ponieważ w przypadku zmiany ciśnienia zadziałania 
konieczne jest sprawdzenie wykonania zaworu 
bezpieczeństwa i w razie potrzeby nowe oznaczenie, 
najbezpieczniej jest, aby armaturę odesłać do nowego 
ustawienia do zakładów w Hamburgu.
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Driftsanvisning för säkerhetsventiler
2	 Vad	är	en	säkerhetsventil	?

2.1	 Allmänt

En säkerhetsventil är en utrustningsdel med 
säkerhetsfunktion för skydd av tryckapparater vid 
överskridande av tillåtna gränser och faller därmed under 
direktiv 2014/68/EU från det Europeiska Parlamentet 
och Rådet (”tryckapparatdirektiv”) artikel 2, avsnitt 4.
Vid korrekt användning förhindrar en säkerhetsventil ett 
överskridande av tillåtet driftsövertryck på mera än 10%.
Hos NI-säkerhetsventiler vidtas på fabriken alla 
nödvändiga åtgärder, för att säkerställa exakta funktioner. 
Trots detta utgår det faror från en säkerhetsventil för 
människor och anläggning. Dessa är i detalj:

• Skadefara på grund av vikten och skarpa kanter på 
säkerhetsventilen: inträffar vid transport, hantering 
eller montering av säkerhetsventilen.

• Skadefara på grund av utströmmande vätska, höga 
strömningshastigheter, tryck och buller: inträffar vid 
öppning av säkerhetsventilen.

• Frätnings-, skållnings- och förgiftningsfara på grund 
av aggressiva, heta eller giftiga vätskor: inträffar 
om säkerhetsventilen är otät. Fritt utblåsande 
säkerhetsventiler är inte tillåtna för vätskor med 
dessa egenskaper!

• Fara på grund av sprickningar i säkerhetsventilen, i 
behållaren eller i anläggningsdelar tillsammans med 
faror på grund av utströmmande vätska: inträffar när 
säkerhetsventilen är felaktigt installerad eller utan 
funktion på grund av blockering, föroreningar eller 
skador.

För att minimera dessa faror, måste denna driftsanvisning 
ovillkorligen beaktas och iakttas. Som grund ligger 
mångårig erfarenhet och krav från följande regelverk:

• TRB 100, 403
• TRD 421 och 721
• API 520, 527
• AD2000-infoblad
• DIN EN ISO 4126, DIN EN 12266, DIN EN 12516, 

DIN 3840
• Tryckapparatdirektiv 2014/68/EU
• ATEX
• VdTÜV-infoblad
• Nationella, europeiska och internationella normer

2.2	 Funktionssätt

Når trycket före säkerhetsventilen aktiveringstrycket, 
öppnar ventilen, d.v.s. den öppnas först lite och för 
mindre mängder vätska ut. Stiger trycket ytterligare, 
öppnas den ytterligare och det förs även mera vätska 
ut.  Vid max 10 % tryckökning har det erforderliga 
lyftet nåtts för den utledda massaströmmen. Sjunker 
trycket ned på 10 % (komprimerbara vätskor/ångor och 
gaser) resp 20 % (inte komprimerbara vätskor) under 
aktiveringstrycket, stängs ventilen och det kommer inte 
längre ut någon vätska.

2.3 Öppningskarakteristik

NI-säkerhetsventiler är komponentdel-kontrollerade 
normallyft-säkerhetsventiler eller 
höglyft-säkerhetsventiler enl. AD2000-A2 avsnitt 3.1:

Normallyft-säkerhetsventiler når efter aktivering inom en 
tryckökning på max 10% för den utledda massaströmmen 
nödvändigt lyft. För öppningskarakteristik ställs inga 
särskilda krav. De rekommenderas därför vid normal 
resp långsam tryckökning och vid medelmåttliga 
massaflöden.

Höglyft-säkerhetsventiler öppnas efter aktivering plötsligt 
inom 5% tryckökning till ett konstruktivt begränsat lyft. 
Den proportionella delen av lyftet fram till det plötsliga 
öppnandet får inte vara på mera än 20% av totallyftet. 
De passar därför särskilt bra för stora utledande 
massaflöden vid samtidig snabb tryckökning.

2.4	 Fjädern

NI-Armaturen tillverkar uteslutande fjäderbelastade 
säkerhetsventiler.

Tryckområde: De använda fjädrarna tilldelas vissa 
tryckområden med fjädernummer. Endast inom detta 
område arbetar säkerhetsventilen, som påvisas i 
godkännandet (komponentdel-kontroll).

Förändringar: En förändring av aktiveringstrycket och 
utbyte av fjädrar kan i värsta fall leda till att fjäderns 
spiraler ligger mot varandra (fjäder på block) och att 
säkerhetsventilen blir utan funktion. Om man skall göra 
en tryckändring vid säkerhetsventilen, skall man därför i 
förväg kontrollera, om fjädern fortfarande passar för det 
nya trycket. (Förfrågan hos importören).

Då det vid en förändring av aktiveringstrycket är 
nödvändigt med en kontroll av säkerhetsventilens 
funktion och eventuellt är det nödvändigt med en ny 
märkning, är det säkrast att sända in armatur för en ny 
tryckinställning till importören.
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Návod K obsluze Pojistné ventily
2 Co jetopojistnýventil ?

2.1	 Obecné	informace

Pojistný ventil představuje součást bezpečnostní výbavy 
na ochranu tlakových zařízení v případě překročení 
přípustných limitů, a jako takový podléhá směrnici 
2014/68/EU („Směrnice o tlakových zařízeních“ ;článek 
4, odstavec 4). 
Pojistný ventil odpovídajícího provedení automaticky 
zabrání překročení přípustného provozního přetlaku o 
více než 10%.
Z důvodu zajištění přesného fungování pojistných 
ventilů NI jsou všechna nezbytná bezpečnostní opatření 
prováděna továrně. Přesto je nezbytné mít na paměti, že 
i při správné funkci mohou pojistné ventily představovat 
zdroj ohrožení osob a majetku.
Možné zdroje ohrožení:

• Riziko poranění v důsledku vlastní hmotnosti ventilu 
(má ostré hrany): hrozí zejména při přepravě, 
přenášení a montáži pojistných ventilů.

• Ohrožení unikajícím médiem s vysokou rychlostí 
průtoku, pod vysokým tlakem a se značnou hladinou 
hluku: může nastat při běžném spouštění ventilu.

• Riziko popálení, opaření či otravy agresivním, 
horkým nebo jedovatým médiem: může nastat v 
důsledku netěsnosti ventilu. Pro média s těmito 
vlastnostmi nelze použít pojistné ventily s volným 
odfukem!

• Riziko roztržení pojistného ventilu, tlakové nádoby 
nebo jiných součásti tlakového systému, v kombinaci 
s nebezpečím od unikajícího média: může nastat při 
osazení špatně dimenzovaného ventilu, nebo při 
nefunkčnosti pojistného ventilu následkem ucpání, 
zadření či mechanického poškození.

Pro zajištění co možná nejvyšší bezpečnosti, a 
minimalizace uvedených rizik, je nezbytné se pečlivě 
obeznámit s obsahem tohoto návodu k obsluze. Návod 
byl sestaven na základě mnohaletých zkušeností, a s 
ohledem na požadavky následujících směrnic:

• TRB 100, 403
• TRD 421 и 721
• API 520, 527
• Směrnice AD2000
• DIN EN ISO 4126, DIN EN 12266, DIN EN 12516, 

DIN 3840
• Směrnice o tlakových zařízeních 2014/68/EU
• ATEX
• Směrnice VdTÜV
• Národní, evropské a mezinárodní normy

2.2	 Funkce

Stoupne-li tlak v potrubí před pojistným ventilem na 
hodnotu spouštěcího tlaku, ventil zareaguje; nejprve se 
otevře jen mírně a odvádí malé množství média. Pokud 
tlak i nadále stoupá, ventil bude pokračovat v otvírání 
a odvádět více média. Na plný průtok se ventil otevře 
při vzrůstu tlaku max. o 10% (5%). Poklesne-li tlak v 
systému o 10% (stlačitelná média /páry /plyny) nebo 20% 
(nestlačitelná média /tekutiny) pod hodnotu spouštěcího 
tlaku, ventil se opět uzavře a médium přestane unikat.

2.3	 Otvírací	charakteristika

Pojistné ventily NI patří mezi standardní nebo 
plnozdvihové pojistné ventily s osvědčením
TÜV, dle specifikací AD2000-A2, odstavec 3.1:

Standardní pojistné ventily dosahují plného zdvihu pro 
odvedení požadovaného hmotnostního průtoku po 
zahájení odezvy, kterou vyvolá nárůst tlaku maximálně 
o 10%. Nejsou kladeny žádné zvláštní nároky na 
otvírací charakteristiku ventilů. Jsou vhodné zejména 
do systémů s normálním či pomalým vzestupem tlaku, 
a pro středně velké hmotnostní průtoky.

Plnozdvihové pojistné ventily se otevírají okamžitě na 
plný zdvih, a to při nárůstu tlaku max. o 5%. Poměrný 
podíl zdvihu k okamžitému otevření nesmí být více než 
20% celkového zdvihu. Díky tomu jsou tyto ventily zvlášť 
vhodné k odvádění velkých hmotnostních průtoků, při 
rychlém vzestupu tlaku.

2.4	 Pružina

Společnost NI Armaturen vyrábí výhradně pojistné 
ventily vybavené přítlačnou pružinou.

Tlakový rozsah: Použité pružiny jsou přiřazeny k 
určitým tlakovým rozsahům podle čísla pružiny. 
Konkrétní pojistné ventily mohou správně fungovat jen 
v rámci vyznačeného tlakového rozsahu, jak prokazují 
provedené výstupní zkoušky.

Provádění změn: Změna hodnoty spouštěcího tlaku a 
výměna pružiny může, v nejhorších případech, vést až
ke zkřížení a zablokování závitů pružiny, a následné 
nefunkčnosti ventilu. Pokud se má u daného ventilu 
změnit provozní tlak, je nutné nejprve ověřit, zda je 
kapacita stávající pružiny ventilu dostatečná pro novou 
hodnotu tlaku (bližší informace poskytne výrobce, nebo 
Váš dodavatel).

Je-li nutné provést změnu nastavení tlakového rozsahu, 
důrazně doporučujeme zaslat armaturu zpět k výrobci 
do Hamburku, neboť při změně spouštěcího tlaku je 
nezbytné znovu provést výkonové zkoušky, a nejspíše 
také opravit značení.
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Betriebs- und Instandhaltungsanleitung
für Sicherheitsventile / Gewinde-Eckventile

4.2		 Funktion
Erreicht der Druck vor dem Sicherheitsventil den Ansprechdruck, 
spricht das Ventil an, d. h. es öffnet zunächst ein wenig und führt 
geringe Mengen Fluid ab. Steigt der Druck weiter an, öffnet es 
weiter und es wird auch mehr Fluid abgeführt. Bei max. 10% 
(5% bei Ausführung Vollhub-Sicherheitsventil) Druckanstieg 
ist der für den abzuführenden Massenstrom erforderliche Hub 
erreicht. Sinkt der Druck auf 15% (kompressible Fluide / Dämpfe 
u. Gase) bzw. 20% (inkompressible Fluide / Flüssigkeiten) unter 
den Ansprechdruck ab, schließt das Ventil und es entweicht kein 
Fluid mehr.

4.3	 Öffnungscharakteristiken
NI-Sicherheitsventile sind bauteilgeprüfte Sicherheitsventile 
gemäß AD2000-A2 Abschnitt 3.1 und ggf. 
nach  DIN  EN  ISO  4126  (siehe Typenschild):

Normal-Sicherheitsventile erreichen nach dem Ansprechen 
innerhalb eines Druckanstiegs von max. 10% den für den 
abzuführenden Massenstrom erforderlichen Hub. An die 
Öffnungscharakteristik werden keine besonderen Anforderungen 
gestellt. Sie sind daher zu empfehlen bei normalem bzw. 
langsamem Druckanstieg und mittleren Massenströmen. 

4.4	 Die	Feder
NI-Armaturen stellt ausschließlich federbelastete 
Sicherheitsventile her.

Druckbereich: Den verwendeten Federn sind bestimmte 
Druckbereiche durch Federnummer zugeordnet. Nur innerhalb 
dieser Bereiche arbeitet das Sicherheitsventil, wie in der 
Zulassung (Bauteilprüfung) nachgewiesen. 

Veränderungen: Eine Veränderung des Ansprechdrucks und 
der Austausch von Federn können im schlimmsten Fall dazu 
führen, dass die Windungen der Feder aneinander liegen 
(Feder auf Block) und das Sicherheitsventil ohne Funktion ist. 
Falls am Sicherheitsventil eine Druckverstellung vorgenommen 
werden soll, ist deshalb vorher zu prüfen, ob die Feder für den 
neuen Druck noch geeignet ist. (Rückfrage bei NI-Armaturen).

Da bei Veränderung des Ansprechdrucks eine Überprüfung 
der Auslegung des Sicherheitsventils und ggf. eine neue 
Kennzeichnung erforderlich ist, ist es am sichersten, die 
Armatur zur neuen Druckeinstellung in unser Hamburger Werk 
einzuschicken.

Werkstoffe: Der Federwerkstoff muss für die 
vorhergesehenen Betriebsbedingungen geeignet sein. Bei 
niedrigeren Temperaturen oder wenn es für das Fluid benötigt 
wird, kann das Sicherheitsventil auf Anfrage mit Heizmantel 
ausgerüstet werden. Erhöhte Temperaturen können bei der 
Berechnung der Feder durch einen Korrekturfaktor berücksichtigt 
werden. Dies ist aber erst bei >200°C nötig. Auf Anfrage ist die 
Verwendung von hochwarmfesten Federwerkstoffen oder die 
Kühlung der Federhaube möglich. 

Feder: Es ist möglich, bei der Berechnung der Feder erhöhte 
Temperaturen durch einen Korrekturfaktor zu berücksichtigen. 
Eine Kühlung der Federhaube ist auf Anfrage möglich. Auf 

Anfrage werden außerdem Federn aus hochwarmfesten 
Werkstoffen eingesetzt.

4.5	 Durchflussrichtung
Die Durchflussrichtung ist am Richtungspfeil (1) am 
Sicherheitsventil zu erkennen.

Die Ventile sind plombiert. Auf der Plombe befindet sich das 
Herstellerkennzeichen.
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Käyttö-, huolto- ja asennusohje varoventtiileille
2 Mikä on varoventtiili ?

2.1 Yleistä

Varoventtiili on turvalaite painelaitteiden suojaksi 
sallittujen painerajojen ylittymistä vastaan ja kuuluu siten 
Euroopan parlamentin ja neuvoston direktiivin 2014/68/
EU (”painelaitedirektiivi”) 2. artiklan kohdan 4 piiriin.
Varoventtiilin oikea käyttö estää järjestelmän suurimman 
sallitun käyttöpaineen yli 10 % ylityksen.
NI-varoventtiileille suoritetaan tehtaalla kaikki 
vaadittavat testaukset tarkan toiminnan varmistamiseksi. 
Varoventtiili voi kuitenkin asianmukaisesti käytettynäkin 
aiheuttaa vaaroja henkilöstölle ja laitteille. Näitä ovat:

• Varoventtiilin painosta ja terävistä reunoista 
aiheutuva loukkaantumisvaara varoventtiilin 
kuljetuksen, käsittelyn tai asennuksen aikana.

• Paineesta, äänestä, korkeasta virtausnopeudesta 
tai ulosvaluvasta väliaineesta aiheutuva 
loukkaantumisvaara varoventtiilin avautumisen 
aikana.

• Kuumista ja myrkyllisistä väliaineista  aiheutuva  
palo-, syöpymis- ja myrkytysvaara, mikäli 
varoventtiiliä ei ole asennettu tiiviisti putkistoon 
tai sen toiminta on muuten virheellistä. Vapaasti 
puhaltavaa varoventtiiliä ei saa käyttää väliaineille, 
joilla on edellä mainittuja ominaisuuksia!

• Varoventtiilin, säiliön ja muiden laitteiston osien 
rikkoutumisvaara yhdistettynä ulos tulevan 
väliaineen aiheuttamiin vaaroihin, jos varoventtiili 
on asennettu väärin tai ei toimi jumiutumisen, 
epäpuhtauksien tai vaurioiden vuoksi.

Näiden vaarojen minimoimiseksi on huomioitava ja 
noudatettava ehdottomasti tämän käyttöohjeen ohjeita. 
Aikaisempi kokemus seuraavista sovelluksista ja 
vaatimuksista on hyödyksi:

• TRB 100, 403
• TRD 421 ja 721
• API 520, 527
• AD2000-ohjelehdet
• DIN EN ISO 4126, DIN EN 12266, DIN EN 12516, 

DIN 3840
• painelaitedirektiivi 2014/68/EU
• ATEX
• VdTÜV-ohjelehdet
• kansalliset, eurooppalaiset ja kansainväliset 

standardit

2.2	 Toimintaperiaate

Järjestelmän paineen saavuttaessa varoventtiilin 
avautumispaineen venttiili avautuu aluksi vain hieman, 
päästäen väliainetta lävitseen. Mikäli järjestelmän paine 
nousee edelleen, varoventtiili avautuu lisää ja suurempi 
määrä väliainetta virtaa sen läpi. Kun järjestelmän paine 
ylittää suurimman sallitun käyttöpaineen 10 prosentilla, 
varoventtiilin kara on noussut niin paljon, että tarvittava 
puhalluskapasiteetti saavutaan. Kun järjestelmän 
paine laskee kokoonpuristuvilla väliaineilla, höyryillä tai 
kaasuilla 10% - tai kokoonpuristumattomilla väliaineilla 
20% - alle varoventtiilin avautumispaineen, varoventtiili 
sulkeutuu eikä väliainetta enää poistu.

2.3	 Avautumisominaisuudet

NI-varoventtiilit ovat TÜV:n hyväksymiä normaali- tai 
korkeanousuisia varoventtiilejä AD2000-A2 kohdan 3.1 
mukaisesti:

Normaalinousuiset varoventtiilit saavuttavat 
riittävän avautuman väliaineen poistoa varten 10 % 
paineennousun kohdalla. Avautumisominaisuuksille 
ei aseteta erityisiä vaatimuksia. Niitä suositellaan 
sen vuoksi normaalille tai hitaalle paineennousulle ja 
keskisuurille virtaamille.

Korkeanousuiset varoventtiilit avautuvat nopeasti 
5% paineennousulla rakenteen mukaiseen raja-
asentoon. Suhteellinen (proportionaalinen) 
iskunpituus avautumisasentoon saa olla enintään 
20% kokonaisliikkeestä. Nämä venttiilit sopivat sen 
vuoksi erityisesti suurille poistettaville virtaamille 
samanaikaisella nopealla paineennousulla.

2.4 Jousi

NI-Armaturen valmistaa ainoastaan jousikuormitteisia 
varoventtiilejä.

Painealue: Käytetyt jouset on kohdistettu tiettyihin 
painealueisiin jousen numerolla. Tietty varoventtiili 
toimii vain tämän alueen sisällä, kuten hyväksynnässä 
(rakenneosatarkastuksessa) on osoitettu.

Muutokset: Avautumispaineen muuttaminen ja jousien 
vaihtaminen voi pahimmassa tapauksessa johtaa 
siihen, että jousien kierteet menevät lomittain eikä 
varoventtiili toimi. Jos varoventtiilille on tarkoitus tehdä 
paineensäätö, on ensin tarkastettava, että jousi sopii 
edelleen myös uudelle paineelle. 
(Kysy lisätietoja maahantuojalta).

Koska avautumispaineen muutoksessa vaaditaan 
varoventtiilin toiminnan testaus ja mahdollisesti 
uusi merkintä, on varminta lähettää venttiili uuteen 
paineensäätöön maahantuojalle.
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Operating and maintenance instructions
for safety valves / threaded angle valves

4.2		 Function
If the pressure upstream of the safety valve reaches the set 
pressure, the valve responds, i.e. it initially opens a little and 
discharges small amounts of fluid. If the pressure continues to 
rise, it opens further and more fluid is discharged. The stroke 
required for the mass flow to be discharged is reached at a 
maximum pressure increase of 10% (5% for the full-stroke safety 
valve version). If the pressure drops to 15% (compressible fluids 
/ vapours and gases) or 20% (incompressible fluids / liquids) 
below the set pressure, the valve closes and no more fluid 
escapes.

4.3	 Opening	characteristics
NI-safety valves are component-tested safety valves in 
accordance with AD2000-A2 section 3.1 and where 
applicable. according to  DIN  EN  ISO  4126  (see type plate):

Normal safety valves reach the stroke required for the mass 
flow to be discharged within a maximum pressure increase of 
10% after response. No special requirements are placed on the 
opening characteristics. They are therefore recommended for 
normal or slow pressure increases and moderate mass flows. 

4.4 The springs
NI-Armaturen produces exclusively spring-loaded safety valves.

Pressure range:  The springs used are assigned specific 
pressure ranges by spring number. The safety valve only works 
within these ranges, as verified in the approval (component 
test). 

Modifications:  In the worst case, modifying the response 
pressure and replacing springs can lead to the coils of the 
spring becoming compressed (spring on block) and the safety 
valve not functioning. If a pressure adjustment is to be made 
to the safety valve, a check must therefore be carried out in 
advance that the spring is still suitable for the new pressure.  
(Consult  NI-Armaturen) .

As a change in the set pressure requires a check of the safety 
valve design and, if necessary, new labelling, it is safest to send 
the valve to our Hamburg factory for a new pressure setting.

Materials:  The spring material must be suitable for 
the intended operating conditions. At lower temperatures or if 
required for the fluid, the safety valve can be fitted with a heating 
jacket on request. Increased temperatures can be taken into 
account when calculating the spring using a correction factor. 
However, this is only necessary at >200°C. The use of high-
temperature resistant spring materials or cooling of the spring 
cover is possible on request. 

Springs:   It is possible to take increased temperatures 
into account when calculating the springs using a correction 
factor. Cooling of the spring cover is possible on request. 
Springs made from high-temperature materials can also be 
used on request.

4.5	 Durchflussrichtung
Die Durchflussrichtung ist am Richtungspfeil (1) am 
Sicherheitsventil zu erkennen.

The valves are sealed. The manufacturer‘s mark is located on 
the seal.
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Инструкция по эксплуатации 
предохранительных клапанов

2 Что	такое	предохранительный	клапан?

2.1	 Общая	информация

Предохранительный клапан – это устройство, 
исполняющее функцию защиты оборудования/ 
сосудов, работающих под давлением при 
превышении допустимых пределов, и подпадающее 
таким образом под действие Директивы 2014/68/EU 
Европейского парламента и Евросовета («Директива 
о сосудах, работающих под давлением»). 
Ст.2, § 4. Если предохранительный клапан правильно 
подобран по конструктивным параметрам, он 
самостоятельно предотвращает превышение 
допустимого рабочего избыточного давления более 
чем на 10%. При производстве предохранительных 
НИ-клапанов соблюдаются все необходимые меры, 
которые гарантируют безупречность их работы. 
Однако даже при их правильном использовании могут 
возникнуть опасные для человека и оборудования 
ситуации, в частности:

• угроза травмы тяжелым предохранительным 
клапаном (острые края): при транспортировке, 
монтаже или в процессе эксплуатации 
предохранительного клапана.

• угроза травмы из-за утечки среды, высокой 
скорости потока, давления и шума: во время 
срабатывания предохранительного клапана.

• угроза химического ожога, ожога паром 
и отравления агрессивной, горячей или 
ядовитой средой: возникает по причине 
негерметичности предохранительного клапана. 
Предохранительные клапаны свободного 
стравливания нельзя использовать под среды с 
такими свойствами!

• угроза срыва предохранительного клапана, 
разрыва емкости или компонентов системы 
наряду с опасностью получения травмы из-
за утечки среды. Возникает в том случае, если 
клапан неправильно подобран по конструктивным 
параметрам, или клапан не функционирует 
из-за блокировки (пружины), загрязнений или 
повреждения.

Чтобы свести эти риски до минимума, необходимо 
соблюдать положения данной инструкции. В ее 
основу положены многолетний опыт и требования 
следующих норм и стандартов:

• TRB 100, 403
• TRD 421 и 721
• API 520, 527
• Листы примечаний AD2000
• DIN EN ISO 4126, DIN EN 12266, DIN EN 12516, 

DIN 3840
• Директива по сосудам, работающим под   
 давлением 2014/68/EU
• ATEX
• Листы примечаний VdTÜV
• Национальные, европейские и международные  
 стандарты и нормативные документы

2.2	 Принцип	действия	клапана

Когда давление среды на входе предохранительного 
клапана достигает установленного значения начала 
срабатывания, клапан срабатывает. Это означает, что он 
немного приоткрывается и отводит небольшое количество 
среды. Если давление на входе продолжает расти, 
клапан открывается шире и отводит большее количество 
среды. При повышении давления на 10 % (5 %) поршень 
клапана поднимется на нужную для отвода потока среды 
высоту. Если давление упало и ниже давления начала 
срабатывания на 10% (сжимаемые среды  / пар и газ) или 
на 20% (несжимаемые среды / жидкости), клапан закроется 
и перекроет поток среды.

2.3	 Характеристики	открытия	клапана

Предохранительные НИ-клапаны – это предохранительные 
устройства, стандартные или полноподъемные клапаны, 
прошедшие испытания по конструктивному типу в 
соответствии с требованиями AD2000-А2 § 3.1:

У стандартных предохранительных клапанов требуемая 
для отвода потока среды высота подъема достигается при 
повышении давления максимум на 10%. К характеристикам 
открытия не предъявляется каких-либо особых требований. 
Поэтому такие клапаны рекомендуется использовать при 
нормально либо медленно повышающемся давлении и 
среднем массовом расходе.

Полноподъемные предохранительные клапаны: при 
повышении давления на 5% такие клапаны резко 
срабатывают, открываясь полностью – насколько это 
позволяет конструкция клапана. Пропорциональная доля 
высоты подъема до момента резкого открытия клапана 
не должна превышать 20% всей высоты подъема. Такие 
предохранительные клапаны подходят для отвода большого 
потока среды при одновременно быстром росте давления.

2.4	 Пружина

На предприятии NI-Armaturen предохранительные клапаны 
изготавливают преимущественно с пружиной.

Пределы давления: Используемые пружины присваиваются 
определенным диапазонам давления по номеру пружины. 
Предохранительный клапан работает должным образом 
только в этих пределах, что документально подтверждается 
сертификатом об испытании конструктивных элементов.

Внесение изменений: изменение установленного давления 
начала срабатывания и неправильная замена пружин 
могут стать причиной выхода клапана из строя (пружина 
блокируется из-за эффекта слипания витков). В том случае, 
если нужно изменить установку давления клапана, следует 
заранее проверить, подходит ли его пружина для нового 
значения давления (просьба с вопросами обращаться в 
нашу фирму).

Так как при изменении давления начала срабатывания 
требуется перепроверить конструктивные параметры 
предохранительного клапана и может понадобиться 
сменить маркировку, лучше всего отправить его на наше 
предприятие в г. Гамбург для регулировки.
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Instrukcja obsługi zaworów bezpieczeństwa2	 Czym	jest	zawór	bezpieczeństwa?

2.1	 Informacje	ogólne

Zawór bezpieczeństwa jest częścią wyposażenia o funkcji 
zabezpieczającej do ochrony urządzeń ciśnieniowych przy 
przekroczeniu dopuszczalnych granic i podlega w związku z 
tym pod Dyrektywę 2014/68/EU Parlamentu Europejskiego i 
Rady („Dyrektywa o urządzeniach ciśnieniowych”) 
artykuł 2 ustęp 4 wyszczególnienie.
W przypadku poprawnego wykonania, zawór bezpieczeństwa 
samoczynnie  zapobiega przekroczeniu dopuszczalnego 
nadciśnienia roboczego o więcej niż 10%. 
W przypadku zaworów bezpieczeństwa NI fabrycznie 
zastosowano wszelkie środki mające na celu 
zapewnienie dokładnego działania. Poza tym zawór 
bezpieczeństwa może stanowić podczas prawidłowej 
pracy niebezpieczeństwo dla ludzi i urządzeń. Są to w 
szczególności:

• Niebezpieczeństwo obrażeń ciała w związku z 
masą zaworu bezpieczeństwa (ostre krawędzie): 
Występuje podczas transportu, manipulowania lub 
montażu zaworu bezpieczeństwa.

• Niebezpieczeństwo obrażeń w związku z 
występującym fluidem, wysokimi prędkościami 
przepływu, ciśnieniem i dźwiękami: Występuje 
podczas prawidłowego zadziałania zaworu 
bezpieczeństwa.

• Niebezpieczeństwo podrażnienia, poparzenia 
lub w wyniku działania agresywnego, gorącego 
lub trującego fluidu: Występuje, jeśli zawór 
bezpieczeństwa jest nieszczelny. Swobodnie 
wydmuchujące zawory bezpieczeństwa nie są 
dopuszczalne dla fluidów o tych cechach!

• Niebezpieczeństwo rozerwania zaworu 
bezpieczeństwa, zbiornika lub części urządzenia 
łącznie z niebezpieczeństwem ze strony 
występującego fluidu: Występuje jeśli zawór 
bezpieczeństwa jest źle zabudowany lub nie 
działa w wyniku zablokowania, zanieczyszczeń lub 
uszkodzeń.

Aby niebezpieczeństwa te maksymalnie zredukować, 
koniecznie należy przestrzegać wskazówek podanych w 
niniejszej instrukcji obsługi. Długoletnie doświadczenie 
i wymagania z następujących publikacji zawierających 
przepisy stanowią ku temu podstawę:

• TRB 100, 403
• TRD 421 und 721
• API 520, 527
• Instrukcje AD2000
• DIN EN ISO 4126, DIN EN 12266, DIN EN 12516, 

DIN 3840
• Dyrektywa o urządzeniach ciśnieniowych 2014/68/EU
• ATEX
• Instrukcje VdTÜV
• Normy państwowe, europejskie i międzynarodowe

2.2	 Sposób	działania

Jeśli ciśnienie przed zaworem bezpieczeństwa osiągnie 
ciśnienie zadziałania, wówczas zawór reaguje, czyli 
najpierw się trochę otwiera i odprowadza małą ilość 
fluidu. Jeśli ciśnienie dalej wzrasta, wówczas otwiera 
on się dalej i odprowadzana jest większa ilość fluidu. 
Przy maks. 10% (5%) wzroście ciśnienia osiągany jest 
wymagany skok dla odprowadzanego strumienia masy. 
Jeśli ciśnienie obniży się na 10% (fluidy kompresowalne 
/ pary i gazy) lub 20% (fluidy niekompresowalne / 
ciecze) poniżej ciśnienia zadziałania, wówczas zawór 
się zamyka i nie uchodzi już fluid.

2.3	 Charakterystyki	otwierania

Zawory bezpieczeństwa NI  są elementami 
kontrolowanymi pod względem konstrukcji zawory 
normalne lub zawory bezpieczeństwa pełnoskokowe 
według AD2000-A2 ustęp 3.1:

Normalne zawory bezpieczeństwa osiągają przy 
zadziałaniu w zakresie wzrostu temperatury maks. 
10% skok konieczny dla odprowadzanego strumienia 
masy. Co do charakterystyki otwierania nie są stawiane 
żadne szczególne wymagania. Zaleca się je więc przy 
normalnym, ewentualnie powolnym wzroście ciśnienia i 
przy średnich przepływach masy.

Zawory bezpieczeństwa pełnoskokowe otwierają się 
uderzeniowo po zadziałaniu w ciągu wzrostu ciśnienia 5% 
do skoku ograniczonego konstrukcyjnie. Proporcjonalny 
udział skoku może wynosić dla uderzeniowego 
otwierania nie więcej niż 20% całkowitego skoku. Nadają 
się one więc szczególnie do dużych przepływów masy 
przy jednoczesnym szybkim wzroście ciśnienia.

2.4	 Sprężyny

Firma NI-Armaturen wytwarza wyłącznie obciążane 
sprężynowo zawory bezpieczeństwa.

Zakres ciśnień: Zastosowane sprężyny są przypisane 
do określonych zakresów ciśnienia według numeru 
sprężyny. Tylko w obrębie tych zakresów zawór 
bezpieczeństwa pracuje tak, jak wykazano to w 
aprobacie (badanie części).
 
Zmiany: Zmiany ciśnienia zadziałania i wymiana sprężyn 
mogą w najgorszych przypadkach doprowadzić do tego, 
że zwoje sprężyny będą do siebie przylegały (sprężyna 
na bloku) i zawór bezpieczeństwa nie będzie działał. 
Jeśli na zaworze bezpieczeństwa zostanie wykonane 
przestawienie ciśnienia, wówczas należy wcześniej 
sprawdzić, czy sprężyna nadaje się jeszcze dla nowego 
ciśnienia. (Zapytania kierować do NI-Armaturen).

Ponieważ w przypadku zmiany ciśnienia zadziałania 
konieczne jest sprawdzenie wykonania zaworu 
bezpieczeństwa i w razie potrzeby nowe oznaczenie, 
najbezpieczniej jest, aby armaturę odesłać do nowego 
ustawienia do zakładów w Hamburgu.
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Driftsanvisning för säkerhetsventiler
2	 Vad	är	en	säkerhetsventil	?

2.1	 Allmänt

En säkerhetsventil är en utrustningsdel med 
säkerhetsfunktion för skydd av tryckapparater vid 
överskridande av tillåtna gränser och faller därmed under 
direktiv 2014/68/EU från det Europeiska Parlamentet 
och Rådet (”tryckapparatdirektiv”) artikel 2, avsnitt 4.
Vid korrekt användning förhindrar en säkerhetsventil ett 
överskridande av tillåtet driftsövertryck på mera än 10%.
Hos NI-säkerhetsventiler vidtas på fabriken alla 
nödvändiga åtgärder, för att säkerställa exakta funktioner. 
Trots detta utgår det faror från en säkerhetsventil för 
människor och anläggning. Dessa är i detalj:

• Skadefara på grund av vikten och skarpa kanter på 
säkerhetsventilen: inträffar vid transport, hantering 
eller montering av säkerhetsventilen.

• Skadefara på grund av utströmmande vätska, höga 
strömningshastigheter, tryck och buller: inträffar vid 
öppning av säkerhetsventilen.

• Frätnings-, skållnings- och förgiftningsfara på grund 
av aggressiva, heta eller giftiga vätskor: inträffar 
om säkerhetsventilen är otät. Fritt utblåsande 
säkerhetsventiler är inte tillåtna för vätskor med 
dessa egenskaper!

• Fara på grund av sprickningar i säkerhetsventilen, i 
behållaren eller i anläggningsdelar tillsammans med 
faror på grund av utströmmande vätska: inträffar när 
säkerhetsventilen är felaktigt installerad eller utan 
funktion på grund av blockering, föroreningar eller 
skador.

För att minimera dessa faror, måste denna driftsanvisning 
ovillkorligen beaktas och iakttas. Som grund ligger 
mångårig erfarenhet och krav från följande regelverk:

• TRB 100, 403
• TRD 421 och 721
• API 520, 527
• AD2000-infoblad
• DIN EN ISO 4126, DIN EN 12266, DIN EN 12516, 

DIN 3840
• Tryckapparatdirektiv 2014/68/EU
• ATEX
• VdTÜV-infoblad
• Nationella, europeiska och internationella normer

2.2	 Funktionssätt

Når trycket före säkerhetsventilen aktiveringstrycket, 
öppnar ventilen, d.v.s. den öppnas först lite och för 
mindre mängder vätska ut. Stiger trycket ytterligare, 
öppnas den ytterligare och det förs även mera vätska 
ut.  Vid max 10 % tryckökning har det erforderliga 
lyftet nåtts för den utledda massaströmmen. Sjunker 
trycket ned på 10 % (komprimerbara vätskor/ångor och 
gaser) resp 20 % (inte komprimerbara vätskor) under 
aktiveringstrycket, stängs ventilen och det kommer inte 
längre ut någon vätska.

2.3 Öppningskarakteristik

NI-säkerhetsventiler är komponentdel-kontrollerade 
normallyft-säkerhetsventiler eller 
höglyft-säkerhetsventiler enl. AD2000-A2 avsnitt 3.1:

Normallyft-säkerhetsventiler når efter aktivering inom en 
tryckökning på max 10% för den utledda massaströmmen 
nödvändigt lyft. För öppningskarakteristik ställs inga 
särskilda krav. De rekommenderas därför vid normal 
resp långsam tryckökning och vid medelmåttliga 
massaflöden.

Höglyft-säkerhetsventiler öppnas efter aktivering plötsligt 
inom 5% tryckökning till ett konstruktivt begränsat lyft. 
Den proportionella delen av lyftet fram till det plötsliga 
öppnandet får inte vara på mera än 20% av totallyftet. 
De passar därför särskilt bra för stora utledande 
massaflöden vid samtidig snabb tryckökning.

2.4	 Fjädern

NI-Armaturen tillverkar uteslutande fjäderbelastade 
säkerhetsventiler.

Tryckområde: De använda fjädrarna tilldelas vissa 
tryckområden med fjädernummer. Endast inom detta 
område arbetar säkerhetsventilen, som påvisas i 
godkännandet (komponentdel-kontroll).

Förändringar: En förändring av aktiveringstrycket och 
utbyte av fjädrar kan i värsta fall leda till att fjäderns 
spiraler ligger mot varandra (fjäder på block) och att 
säkerhetsventilen blir utan funktion. Om man skall göra 
en tryckändring vid säkerhetsventilen, skall man därför i 
förväg kontrollera, om fjädern fortfarande passar för det 
nya trycket. (Förfrågan hos importören).

Då det vid en förändring av aktiveringstrycket är 
nödvändigt med en kontroll av säkerhetsventilens 
funktion och eventuellt är det nödvändigt med en ny 
märkning, är det säkrast att sända in armatur för en ny 
tryckinställning till importören.
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Návod K obsluze Pojistné ventily
2 Co jetopojistnýventil ?

2.1	 Obecné	informace

Pojistný ventil představuje součást bezpečnostní výbavy 
na ochranu tlakových zařízení v případě překročení 
přípustných limitů, a jako takový podléhá směrnici 
2014/68/EU („Směrnice o tlakových zařízeních“ ;článek 
4, odstavec 4). 
Pojistný ventil odpovídajícího provedení automaticky 
zabrání překročení přípustného provozního přetlaku o 
více než 10%.
Z důvodu zajištění přesného fungování pojistných 
ventilů NI jsou všechna nezbytná bezpečnostní opatření 
prováděna továrně. Přesto je nezbytné mít na paměti, že 
i při správné funkci mohou pojistné ventily představovat 
zdroj ohrožení osob a majetku.
Možné zdroje ohrožení:

• Riziko poranění v důsledku vlastní hmotnosti ventilu 
(má ostré hrany): hrozí zejména při přepravě, 
přenášení a montáži pojistných ventilů.

• Ohrožení unikajícím médiem s vysokou rychlostí 
průtoku, pod vysokým tlakem a se značnou hladinou 
hluku: může nastat při běžném spouštění ventilu.

• Riziko popálení, opaření či otravy agresivním, 
horkým nebo jedovatým médiem: může nastat v 
důsledku netěsnosti ventilu. Pro média s těmito 
vlastnostmi nelze použít pojistné ventily s volným 
odfukem!

• Riziko roztržení pojistného ventilu, tlakové nádoby 
nebo jiných součásti tlakového systému, v kombinaci 
s nebezpečím od unikajícího média: může nastat při 
osazení špatně dimenzovaného ventilu, nebo při 
nefunkčnosti pojistného ventilu následkem ucpání, 
zadření či mechanického poškození.

Pro zajištění co možná nejvyšší bezpečnosti, a 
minimalizace uvedených rizik, je nezbytné se pečlivě 
obeznámit s obsahem tohoto návodu k obsluze. Návod 
byl sestaven na základě mnohaletých zkušeností, a s 
ohledem na požadavky následujících směrnic:

• TRB 100, 403
• TRD 421 и 721
• API 520, 527
• Směrnice AD2000
• DIN EN ISO 4126, DIN EN 12266, DIN EN 12516, 

DIN 3840
• Směrnice o tlakových zařízeních 2014/68/EU
• ATEX
• Směrnice VdTÜV
• Národní, evropské a mezinárodní normy

2.2	 Funkce

Stoupne-li tlak v potrubí před pojistným ventilem na 
hodnotu spouštěcího tlaku, ventil zareaguje; nejprve se 
otevře jen mírně a odvádí malé množství média. Pokud 
tlak i nadále stoupá, ventil bude pokračovat v otvírání 
a odvádět více média. Na plný průtok se ventil otevře 
při vzrůstu tlaku max. o 10% (5%). Poklesne-li tlak v 
systému o 10% (stlačitelná média /páry /plyny) nebo 20% 
(nestlačitelná média /tekutiny) pod hodnotu spouštěcího 
tlaku, ventil se opět uzavře a médium přestane unikat.

2.3	 Otvírací	charakteristika

Pojistné ventily NI patří mezi standardní nebo 
plnozdvihové pojistné ventily s osvědčením
TÜV, dle specifikací AD2000-A2, odstavec 3.1:

Standardní pojistné ventily dosahují plného zdvihu pro 
odvedení požadovaného hmotnostního průtoku po 
zahájení odezvy, kterou vyvolá nárůst tlaku maximálně 
o 10%. Nejsou kladeny žádné zvláštní nároky na 
otvírací charakteristiku ventilů. Jsou vhodné zejména 
do systémů s normálním či pomalým vzestupem tlaku, 
a pro středně velké hmotnostní průtoky.

Plnozdvihové pojistné ventily se otevírají okamžitě na 
plný zdvih, a to při nárůstu tlaku max. o 5%. Poměrný 
podíl zdvihu k okamžitému otevření nesmí být více než 
20% celkového zdvihu. Díky tomu jsou tyto ventily zvlášť 
vhodné k odvádění velkých hmotnostních průtoků, při 
rychlém vzestupu tlaku.

2.4	 Pružina

Společnost NI Armaturen vyrábí výhradně pojistné 
ventily vybavené přítlačnou pružinou.

Tlakový rozsah: Použité pružiny jsou přiřazeny k 
určitým tlakovým rozsahům podle čísla pružiny. 
Konkrétní pojistné ventily mohou správně fungovat jen 
v rámci vyznačeného tlakového rozsahu, jak prokazují 
provedené výstupní zkoušky.

Provádění změn: Změna hodnoty spouštěcího tlaku a 
výměna pružiny může, v nejhorších případech, vést až
ke zkřížení a zablokování závitů pružiny, a následné 
nefunkčnosti ventilu. Pokud se má u daného ventilu 
změnit provozní tlak, je nutné nejprve ověřit, zda je 
kapacita stávající pružiny ventilu dostatečná pro novou 
hodnotu tlaku (bližší informace poskytne výrobce, nebo 
Váš dodavatel).

Je-li nutné provést změnu nastavení tlakového rozsahu, 
důrazně doporučujeme zaslat armaturu zpět k výrobci 
do Hamburku, neboť při změně spouštěcího tlaku je 
nezbytné znovu provést výkonové zkoušky, a nejspíše 
také opravit značení.
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Betriebs- und Instandhaltungsanleitung
für Sicherheitsventile / Gewinde-Eckventile

Abbildung 1:  Typenschild
nach AD 2000

Abbildung 2:  Typenschild
nach DIN EN ISO 4126

4.6	 Kennzeichnung	/	Typenschild	
NI-Sicherheitsventile tragen folgende Kennzeichnung:

Erforderliche Kennzeichnung: in der Gehäuseoberfläche 
oder eingestempelt, u.a. Nennweite, Nenndruck und 
Werkstoff von Eintritt und Austritt, Kegeldichtungswerkstoff, 
Strömungsrichtung, Herstellerkennzeichen, Kennzeichen der 
Abnahmegesellschaft (auf Anfrage). 

Bauteil-Kennzeichnung: auf einem Typenschild bzw. 
direkt signiert: TÜV-Bauteilkennzeichen, engster 
Strömungsdurchmesser, Ausflussziffern für verschiedene 
Fluide, Einstelldruck, Typenbezeichnung, Herstellername und 
CE-Kennzeichen mit Kennnummer der benannten Stelle.
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Typenbezeichnung

TÜV-Verband Bauteilprüfnummer
Einstelldruck

Engster Strömungsdurchmesser
Engster Strömungsquerschnitt
Ausflussziffer max. (L) F = für Flüssigkeiten

Jahreszahl gemäß gültigem TÜV-Verband

Seriennummer

Temperatur min.
Öffnungsdruckdifferenz bei Flüssigkeiten

Pos. Bezeichnung

Ausflussziffer max. (S) D/G = Dämpfe / Gase
Temperatur max.

Ventilhub
Öffnungsdruckdifferenz bei Dämpfe / Gase

Hersteller

CE-Kennzeichnung  -  Nummer der benannten Stelle
Normbezeichnung

5	 Geltungsbereich	dieser	Betriebsanleitung

5.1 NI-Sicherheitsventile
Ventiltypen: Diese Bedienungsanleitung gilt für alle 
bauteilgeprüften NI-Sicherheitsventile. Sie sind 
federbelastet und direktwirkend, unterscheiden sich 
aber durch Bauform, Öffnungscharakteristik und 
Fluid.    D = Dämpfe ;  G = Gase ,  F = Flüssigkeiten , 
F/K/S = flüssige, körnige und staubförmige Güter:

Gewinde-Eckventile für D/G/F:
z.B. Normal- Sicherheitsventil Typ 10, 21, 50, u. 140 z.B. 
Vollhub- Sicherheitsventil Typ 19

Werkstoffe: Werkstoffe werden entsprechend dem 
Verwendungszweck gewählt. Bei der Auslegung der 
Sicherheitsventile muss die Umgebungstemperatur  
berücksichtigt werden. Anpassung an Temperaturen erfolgt 
durch Wahl einer entsprechend niedrigeren Nenndruckstufe 
oder spezieller Werkstoffe.
Für austenitische Werkstoffe gilt:
Bei Einsatz bis zu den im Merkblatt genannten 
Grenztemperaturen und einer Betriebsdauer bis zu 100.000 
Stunden tritt keine interkristalline Korrosion auf (gemäß AD2000 
Merkblatt W2 Tafel 7 Fußnote 4).

Ausführung xxx.1: aus Sphäro-Stahlguss/Stahl für nicht-
aggressive Dämpfe/Gase/Flüssigkeiten (D/G/F) mit 
Temperaturen von -10°C bis +280°C.

Ausführung xxx.2:  aus rost- und säurebeständigem Stahl/
Stahlguss für aggressive D/G/F mit Temperaturen von -60°C bis 
+280°C.

Ausführung xxx.7:  aus rost- und säurebeständigem Stahl/
Stahlguss für Fluidtemperaturen -200°C bis +280°C.

Über 280°C Fluidtemperatur ist die Verwendung einer 
tempraturbeständigen Feder notwendig.

Kegeldichtung: Die angegebenen Einsatzgrenzen 
gelten für metallisch dichtende Sicherheitsventile. Bei 
weichdichtenden Sicherheitsventilen sind die Einsatzgrenzen 
der Weichdichtung maßgebend. (siehe auch 7.4 und  NI-
Katalog)  Dichtungswerkstoffe werden von NI-Armaturen den 
Einsatzbedingungen (Fluid, Druck, Temperatur) entsprechend 
ausgewählt.
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Käyttö-, huolto- ja asennusohje varoventtiileille
2 Mikä on varoventtiili ?

2.1 Yleistä

Varoventtiili on turvalaite painelaitteiden suojaksi 
sallittujen painerajojen ylittymistä vastaan ja kuuluu siten 
Euroopan parlamentin ja neuvoston direktiivin 2014/68/
EU (”painelaitedirektiivi”) 2. artiklan kohdan 4 piiriin.
Varoventtiilin oikea käyttö estää järjestelmän suurimman 
sallitun käyttöpaineen yli 10 % ylityksen.
NI-varoventtiileille suoritetaan tehtaalla kaikki 
vaadittavat testaukset tarkan toiminnan varmistamiseksi. 
Varoventtiili voi kuitenkin asianmukaisesti käytettynäkin 
aiheuttaa vaaroja henkilöstölle ja laitteille. Näitä ovat:

• Varoventtiilin painosta ja terävistä reunoista 
aiheutuva loukkaantumisvaara varoventtiilin 
kuljetuksen, käsittelyn tai asennuksen aikana.

• Paineesta, äänestä, korkeasta virtausnopeudesta 
tai ulosvaluvasta väliaineesta aiheutuva 
loukkaantumisvaara varoventtiilin avautumisen 
aikana.

• Kuumista ja myrkyllisistä väliaineista  aiheutuva  
palo-, syöpymis- ja myrkytysvaara, mikäli 
varoventtiiliä ei ole asennettu tiiviisti putkistoon 
tai sen toiminta on muuten virheellistä. Vapaasti 
puhaltavaa varoventtiiliä ei saa käyttää väliaineille, 
joilla on edellä mainittuja ominaisuuksia!

• Varoventtiilin, säiliön ja muiden laitteiston osien 
rikkoutumisvaara yhdistettynä ulos tulevan 
väliaineen aiheuttamiin vaaroihin, jos varoventtiili 
on asennettu väärin tai ei toimi jumiutumisen, 
epäpuhtauksien tai vaurioiden vuoksi.

Näiden vaarojen minimoimiseksi on huomioitava ja 
noudatettava ehdottomasti tämän käyttöohjeen ohjeita. 
Aikaisempi kokemus seuraavista sovelluksista ja 
vaatimuksista on hyödyksi:

• TRB 100, 403
• TRD 421 ja 721
• API 520, 527
• AD2000-ohjelehdet
• DIN EN ISO 4126, DIN EN 12266, DIN EN 12516, 

DIN 3840
• painelaitedirektiivi 2014/68/EU
• ATEX
• VdTÜV-ohjelehdet
• kansalliset, eurooppalaiset ja kansainväliset 

standardit

2.2	 Toimintaperiaate

Järjestelmän paineen saavuttaessa varoventtiilin 
avautumispaineen venttiili avautuu aluksi vain hieman, 
päästäen väliainetta lävitseen. Mikäli järjestelmän paine 
nousee edelleen, varoventtiili avautuu lisää ja suurempi 
määrä väliainetta virtaa sen läpi. Kun järjestelmän paine 
ylittää suurimman sallitun käyttöpaineen 10 prosentilla, 
varoventtiilin kara on noussut niin paljon, että tarvittava 
puhalluskapasiteetti saavutaan. Kun järjestelmän 
paine laskee kokoonpuristuvilla väliaineilla, höyryillä tai 
kaasuilla 10% - tai kokoonpuristumattomilla väliaineilla 
20% - alle varoventtiilin avautumispaineen, varoventtiili 
sulkeutuu eikä väliainetta enää poistu.

2.3	 Avautumisominaisuudet

NI-varoventtiilit ovat TÜV:n hyväksymiä normaali- tai 
korkeanousuisia varoventtiilejä AD2000-A2 kohdan 3.1 
mukaisesti:

Normaalinousuiset varoventtiilit saavuttavat 
riittävän avautuman väliaineen poistoa varten 10 % 
paineennousun kohdalla. Avautumisominaisuuksille 
ei aseteta erityisiä vaatimuksia. Niitä suositellaan 
sen vuoksi normaalille tai hitaalle paineennousulle ja 
keskisuurille virtaamille.

Korkeanousuiset varoventtiilit avautuvat nopeasti 
5% paineennousulla rakenteen mukaiseen raja-
asentoon. Suhteellinen (proportionaalinen) 
iskunpituus avautumisasentoon saa olla enintään 
20% kokonaisliikkeestä. Nämä venttiilit sopivat sen 
vuoksi erityisesti suurille poistettaville virtaamille 
samanaikaisella nopealla paineennousulla.

2.4 Jousi

NI-Armaturen valmistaa ainoastaan jousikuormitteisia 
varoventtiilejä.

Painealue: Käytetyt jouset on kohdistettu tiettyihin 
painealueisiin jousen numerolla. Tietty varoventtiili 
toimii vain tämän alueen sisällä, kuten hyväksynnässä 
(rakenneosatarkastuksessa) on osoitettu.

Muutokset: Avautumispaineen muuttaminen ja jousien 
vaihtaminen voi pahimmassa tapauksessa johtaa 
siihen, että jousien kierteet menevät lomittain eikä 
varoventtiili toimi. Jos varoventtiilille on tarkoitus tehdä 
paineensäätö, on ensin tarkastettava, että jousi sopii 
edelleen myös uudelle paineelle. 
(Kysy lisätietoja maahantuojalta).

Koska avautumispaineen muutoksessa vaaditaan 
varoventtiilin toiminnan testaus ja mahdollisesti 
uusi merkintä, on varminta lähettää venttiili uuteen 
paineensäätöön maahantuojalle.
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Operating and maintenance instructions
for safety valves / threaded angle valves

Figure 1:  Type plate
according to AD 2000

Figure 2:  Type plate according 
to DIN EN ISO 4126

4.6	 Labelling	/	type	plate	
NI-safety valves bear the following identification:

Required identification:  in the body surface or stamped, 
including nominal size, nominal pressure and material of inlet 
and outlet, cone seal material, flow direction, manufacturer‘s 
mark, mark of the acceptance company (on request).

Component identification:  indicated on a type plate narrowest 
directly: TÜV component mark, flow diameter, discharge figures 
for different fluids, set pressure, type designation, manufacturer‘s 
name and CE mark with identification number of the notified 
body.

5	 Scope	of	this	operating	manual

5.1 NI-safety	valves
Valve:  This operating manual applies to all component-tested 
NI-safety valves. They are spring-loaded and direct acting, 
and differ by in terms of design, opening characteristics and 
fluid.  D = vapours  ;  G = gases ,  F = fluids , 
F/K/S = liquid, granular and dusty goods:

Threaded angle valves for D/G/F:
e.g. standard safety valve type 10, 21, 50, and 140 e.g. full 
lift safety valve type 19

Materials:  Materials are design selected based on 
the application. In the safety valves the temperature must be 
taken into account. Adaptation to temperatures is achieved by 
selecting a correspondingly lower nominal pressure rating or 
special materials.
The following applies to austenitic materials:
When used up to the limit temperatures specified in the 
data sheet and an operating time of up to 100,000 hours, no 
intergranular corrosion occurs (according to AD2000 data sheet 
W2 table 7 footnote 4).

Version xxx.1:  made of spheroidal cast steel/steel for non-
aggressive vapours/gases/liquids (D/G/F) temperatures from  
-10°C to +280°C.

Version xxx.2:  made of stainless and acid-resistant steel 
cast steel for aggressive D/G/F at temperatures from -60°C to 
+280°C.

Version xxx.7:  made of rust- and acid-resistant steel/cast 
steel for fluid temperatures -200°C to +280°C.

Above 280°C fluid temperature, the use of a temperature-
resistant spring is necessary.

Disc seal:  The specified application limits apply to 
metal-seated safety valves. For soft-seated safety valves, the 
application limits of the soft seal are decisive. (see also 7.4 and 
NI-catalogue)  Sealing materials are selected by NI-Armaturen 
daccording to the operating conditions (fluid, pressure, 
temperature).
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Инструкция по эксплуатации 
предохранительных клапанов

2 Что	такое	предохранительный	клапан?

2.1	 Общая	информация

Предохранительный клапан – это устройство, 
исполняющее функцию защиты оборудования/ 
сосудов, работающих под давлением при 
превышении допустимых пределов, и подпадающее 
таким образом под действие Директивы 2014/68/EU 
Европейского парламента и Евросовета («Директива 
о сосудах, работающих под давлением»). 
Ст.2, § 4. Если предохранительный клапан правильно 
подобран по конструктивным параметрам, он 
самостоятельно предотвращает превышение 
допустимого рабочего избыточного давления более 
чем на 10%. При производстве предохранительных 
НИ-клапанов соблюдаются все необходимые меры, 
которые гарантируют безупречность их работы. 
Однако даже при их правильном использовании могут 
возникнуть опасные для человека и оборудования 
ситуации, в частности:

• угроза травмы тяжелым предохранительным 
клапаном (острые края): при транспортировке, 
монтаже или в процессе эксплуатации 
предохранительного клапана.

• угроза травмы из-за утечки среды, высокой 
скорости потока, давления и шума: во время 
срабатывания предохранительного клапана.

• угроза химического ожога, ожога паром 
и отравления агрессивной, горячей или 
ядовитой средой: возникает по причине 
негерметичности предохранительного клапана. 
Предохранительные клапаны свободного 
стравливания нельзя использовать под среды с 
такими свойствами!

• угроза срыва предохранительного клапана, 
разрыва емкости или компонентов системы 
наряду с опасностью получения травмы из-
за утечки среды. Возникает в том случае, если 
клапан неправильно подобран по конструктивным 
параметрам, или клапан не функционирует 
из-за блокировки (пружины), загрязнений или 
повреждения.

Чтобы свести эти риски до минимума, необходимо 
соблюдать положения данной инструкции. В ее 
основу положены многолетний опыт и требования 
следующих норм и стандартов:

• TRB 100, 403
• TRD 421 и 721
• API 520, 527
• Листы примечаний AD2000
• DIN EN ISO 4126, DIN EN 12266, DIN EN 12516, 

DIN 3840
• Директива по сосудам, работающим под   
 давлением 2014/68/EU
• ATEX
• Листы примечаний VdTÜV
• Национальные, европейские и международные  
 стандарты и нормативные документы

2.2	 Принцип	действия	клапана

Когда давление среды на входе предохранительного 
клапана достигает установленного значения начала 
срабатывания, клапан срабатывает. Это означает, что он 
немного приоткрывается и отводит небольшое количество 
среды. Если давление на входе продолжает расти, 
клапан открывается шире и отводит большее количество 
среды. При повышении давления на 10 % (5 %) поршень 
клапана поднимется на нужную для отвода потока среды 
высоту. Если давление упало и ниже давления начала 
срабатывания на 10% (сжимаемые среды  / пар и газ) или 
на 20% (несжимаемые среды / жидкости), клапан закроется 
и перекроет поток среды.

2.3	 Характеристики	открытия	клапана

Предохранительные НИ-клапаны – это предохранительные 
устройства, стандартные или полноподъемные клапаны, 
прошедшие испытания по конструктивному типу в 
соответствии с требованиями AD2000-А2 § 3.1:

У стандартных предохранительных клапанов требуемая 
для отвода потока среды высота подъема достигается при 
повышении давления максимум на 10%. К характеристикам 
открытия не предъявляется каких-либо особых требований. 
Поэтому такие клапаны рекомендуется использовать при 
нормально либо медленно повышающемся давлении и 
среднем массовом расходе.

Полноподъемные предохранительные клапаны: при 
повышении давления на 5% такие клапаны резко 
срабатывают, открываясь полностью – насколько это 
позволяет конструкция клапана. Пропорциональная доля 
высоты подъема до момента резкого открытия клапана 
не должна превышать 20% всей высоты подъема. Такие 
предохранительные клапаны подходят для отвода большого 
потока среды при одновременно быстром росте давления.

2.4	 Пружина

На предприятии NI-Armaturen предохранительные клапаны 
изготавливают преимущественно с пружиной.

Пределы давления: Используемые пружины присваиваются 
определенным диапазонам давления по номеру пружины. 
Предохранительный клапан работает должным образом 
только в этих пределах, что документально подтверждается 
сертификатом об испытании конструктивных элементов.

Внесение изменений: изменение установленного давления 
начала срабатывания и неправильная замена пружин 
могут стать причиной выхода клапана из строя (пружина 
блокируется из-за эффекта слипания витков). В том случае, 
если нужно изменить установку давления клапана, следует 
заранее проверить, подходит ли его пружина для нового 
значения давления (просьба с вопросами обращаться в 
нашу фирму).

Так как при изменении давления начала срабатывания 
требуется перепроверить конструктивные параметры 
предохранительного клапана и может понадобиться 
сменить маркировку, лучше всего отправить его на наше 
предприятие в г. Гамбург для регулировки.
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Instrukcja obsługi zaworów bezpieczeństwa2	 Czym	jest	zawór	bezpieczeństwa?

2.1	 Informacje	ogólne

Zawór bezpieczeństwa jest częścią wyposażenia o funkcji 
zabezpieczającej do ochrony urządzeń ciśnieniowych przy 
przekroczeniu dopuszczalnych granic i podlega w związku z 
tym pod Dyrektywę 2014/68/EU Parlamentu Europejskiego i 
Rady („Dyrektywa o urządzeniach ciśnieniowych”) 
artykuł 2 ustęp 4 wyszczególnienie.
W przypadku poprawnego wykonania, zawór bezpieczeństwa 
samoczynnie  zapobiega przekroczeniu dopuszczalnego 
nadciśnienia roboczego o więcej niż 10%. 
W przypadku zaworów bezpieczeństwa NI fabrycznie 
zastosowano wszelkie środki mające na celu 
zapewnienie dokładnego działania. Poza tym zawór 
bezpieczeństwa może stanowić podczas prawidłowej 
pracy niebezpieczeństwo dla ludzi i urządzeń. Są to w 
szczególności:

• Niebezpieczeństwo obrażeń ciała w związku z 
masą zaworu bezpieczeństwa (ostre krawędzie): 
Występuje podczas transportu, manipulowania lub 
montażu zaworu bezpieczeństwa.

• Niebezpieczeństwo obrażeń w związku z 
występującym fluidem, wysokimi prędkościami 
przepływu, ciśnieniem i dźwiękami: Występuje 
podczas prawidłowego zadziałania zaworu 
bezpieczeństwa.

• Niebezpieczeństwo podrażnienia, poparzenia 
lub w wyniku działania agresywnego, gorącego 
lub trującego fluidu: Występuje, jeśli zawór 
bezpieczeństwa jest nieszczelny. Swobodnie 
wydmuchujące zawory bezpieczeństwa nie są 
dopuszczalne dla fluidów o tych cechach!

• Niebezpieczeństwo rozerwania zaworu 
bezpieczeństwa, zbiornika lub części urządzenia 
łącznie z niebezpieczeństwem ze strony 
występującego fluidu: Występuje jeśli zawór 
bezpieczeństwa jest źle zabudowany lub nie 
działa w wyniku zablokowania, zanieczyszczeń lub 
uszkodzeń.

Aby niebezpieczeństwa te maksymalnie zredukować, 
koniecznie należy przestrzegać wskazówek podanych w 
niniejszej instrukcji obsługi. Długoletnie doświadczenie 
i wymagania z następujących publikacji zawierających 
przepisy stanowią ku temu podstawę:

• TRB 100, 403
• TRD 421 und 721
• API 520, 527
• Instrukcje AD2000
• DIN EN ISO 4126, DIN EN 12266, DIN EN 12516, 

DIN 3840
• Dyrektywa o urządzeniach ciśnieniowych 2014/68/EU
• ATEX
• Instrukcje VdTÜV
• Normy państwowe, europejskie i międzynarodowe

2.2	 Sposób	działania

Jeśli ciśnienie przed zaworem bezpieczeństwa osiągnie 
ciśnienie zadziałania, wówczas zawór reaguje, czyli 
najpierw się trochę otwiera i odprowadza małą ilość 
fluidu. Jeśli ciśnienie dalej wzrasta, wówczas otwiera 
on się dalej i odprowadzana jest większa ilość fluidu. 
Przy maks. 10% (5%) wzroście ciśnienia osiągany jest 
wymagany skok dla odprowadzanego strumienia masy. 
Jeśli ciśnienie obniży się na 10% (fluidy kompresowalne 
/ pary i gazy) lub 20% (fluidy niekompresowalne / 
ciecze) poniżej ciśnienia zadziałania, wówczas zawór 
się zamyka i nie uchodzi już fluid.

2.3	 Charakterystyki	otwierania

Zawory bezpieczeństwa NI  są elementami 
kontrolowanymi pod względem konstrukcji zawory 
normalne lub zawory bezpieczeństwa pełnoskokowe 
według AD2000-A2 ustęp 3.1:

Normalne zawory bezpieczeństwa osiągają przy 
zadziałaniu w zakresie wzrostu temperatury maks. 
10% skok konieczny dla odprowadzanego strumienia 
masy. Co do charakterystyki otwierania nie są stawiane 
żadne szczególne wymagania. Zaleca się je więc przy 
normalnym, ewentualnie powolnym wzroście ciśnienia i 
przy średnich przepływach masy.

Zawory bezpieczeństwa pełnoskokowe otwierają się 
uderzeniowo po zadziałaniu w ciągu wzrostu ciśnienia 5% 
do skoku ograniczonego konstrukcyjnie. Proporcjonalny 
udział skoku może wynosić dla uderzeniowego 
otwierania nie więcej niż 20% całkowitego skoku. Nadają 
się one więc szczególnie do dużych przepływów masy 
przy jednoczesnym szybkim wzroście ciśnienia.

2.4	 Sprężyny

Firma NI-Armaturen wytwarza wyłącznie obciążane 
sprężynowo zawory bezpieczeństwa.

Zakres ciśnień: Zastosowane sprężyny są przypisane 
do określonych zakresów ciśnienia według numeru 
sprężyny. Tylko w obrębie tych zakresów zawór 
bezpieczeństwa pracuje tak, jak wykazano to w 
aprobacie (badanie części).
 
Zmiany: Zmiany ciśnienia zadziałania i wymiana sprężyn 
mogą w najgorszych przypadkach doprowadzić do tego, 
że zwoje sprężyny będą do siebie przylegały (sprężyna 
na bloku) i zawór bezpieczeństwa nie będzie działał. 
Jeśli na zaworze bezpieczeństwa zostanie wykonane 
przestawienie ciśnienia, wówczas należy wcześniej 
sprawdzić, czy sprężyna nadaje się jeszcze dla nowego 
ciśnienia. (Zapytania kierować do NI-Armaturen).

Ponieważ w przypadku zmiany ciśnienia zadziałania 
konieczne jest sprawdzenie wykonania zaworu 
bezpieczeństwa i w razie potrzeby nowe oznaczenie, 
najbezpieczniej jest, aby armaturę odesłać do nowego 
ustawienia do zakładów w Hamburgu.
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Driftsanvisning för säkerhetsventiler
2	 Vad	är	en	säkerhetsventil	?

2.1	 Allmänt

En säkerhetsventil är en utrustningsdel med 
säkerhetsfunktion för skydd av tryckapparater vid 
överskridande av tillåtna gränser och faller därmed under 
direktiv 2014/68/EU från det Europeiska Parlamentet 
och Rådet (”tryckapparatdirektiv”) artikel 2, avsnitt 4.
Vid korrekt användning förhindrar en säkerhetsventil ett 
överskridande av tillåtet driftsövertryck på mera än 10%.
Hos NI-säkerhetsventiler vidtas på fabriken alla 
nödvändiga åtgärder, för att säkerställa exakta funktioner. 
Trots detta utgår det faror från en säkerhetsventil för 
människor och anläggning. Dessa är i detalj:

• Skadefara på grund av vikten och skarpa kanter på 
säkerhetsventilen: inträffar vid transport, hantering 
eller montering av säkerhetsventilen.

• Skadefara på grund av utströmmande vätska, höga 
strömningshastigheter, tryck och buller: inträffar vid 
öppning av säkerhetsventilen.

• Frätnings-, skållnings- och förgiftningsfara på grund 
av aggressiva, heta eller giftiga vätskor: inträffar 
om säkerhetsventilen är otät. Fritt utblåsande 
säkerhetsventiler är inte tillåtna för vätskor med 
dessa egenskaper!

• Fara på grund av sprickningar i säkerhetsventilen, i 
behållaren eller i anläggningsdelar tillsammans med 
faror på grund av utströmmande vätska: inträffar när 
säkerhetsventilen är felaktigt installerad eller utan 
funktion på grund av blockering, föroreningar eller 
skador.

För att minimera dessa faror, måste denna driftsanvisning 
ovillkorligen beaktas och iakttas. Som grund ligger 
mångårig erfarenhet och krav från följande regelverk:

• TRB 100, 403
• TRD 421 och 721
• API 520, 527
• AD2000-infoblad
• DIN EN ISO 4126, DIN EN 12266, DIN EN 12516, 

DIN 3840
• Tryckapparatdirektiv 2014/68/EU
• ATEX
• VdTÜV-infoblad
• Nationella, europeiska och internationella normer

2.2	 Funktionssätt

Når trycket före säkerhetsventilen aktiveringstrycket, 
öppnar ventilen, d.v.s. den öppnas först lite och för 
mindre mängder vätska ut. Stiger trycket ytterligare, 
öppnas den ytterligare och det förs även mera vätska 
ut.  Vid max 10 % tryckökning har det erforderliga 
lyftet nåtts för den utledda massaströmmen. Sjunker 
trycket ned på 10 % (komprimerbara vätskor/ångor och 
gaser) resp 20 % (inte komprimerbara vätskor) under 
aktiveringstrycket, stängs ventilen och det kommer inte 
längre ut någon vätska.

2.3 Öppningskarakteristik

NI-säkerhetsventiler är komponentdel-kontrollerade 
normallyft-säkerhetsventiler eller 
höglyft-säkerhetsventiler enl. AD2000-A2 avsnitt 3.1:

Normallyft-säkerhetsventiler når efter aktivering inom en 
tryckökning på max 10% för den utledda massaströmmen 
nödvändigt lyft. För öppningskarakteristik ställs inga 
särskilda krav. De rekommenderas därför vid normal 
resp långsam tryckökning och vid medelmåttliga 
massaflöden.

Höglyft-säkerhetsventiler öppnas efter aktivering plötsligt 
inom 5% tryckökning till ett konstruktivt begränsat lyft. 
Den proportionella delen av lyftet fram till det plötsliga 
öppnandet får inte vara på mera än 20% av totallyftet. 
De passar därför särskilt bra för stora utledande 
massaflöden vid samtidig snabb tryckökning.

2.4	 Fjädern

NI-Armaturen tillverkar uteslutande fjäderbelastade 
säkerhetsventiler.

Tryckområde: De använda fjädrarna tilldelas vissa 
tryckområden med fjädernummer. Endast inom detta 
område arbetar säkerhetsventilen, som påvisas i 
godkännandet (komponentdel-kontroll).

Förändringar: En förändring av aktiveringstrycket och 
utbyte av fjädrar kan i värsta fall leda till att fjäderns 
spiraler ligger mot varandra (fjäder på block) och att 
säkerhetsventilen blir utan funktion. Om man skall göra 
en tryckändring vid säkerhetsventilen, skall man därför i 
förväg kontrollera, om fjädern fortfarande passar för det 
nya trycket. (Förfrågan hos importören).

Då det vid en förändring av aktiveringstrycket är 
nödvändigt med en kontroll av säkerhetsventilens 
funktion och eventuellt är det nödvändigt med en ny 
märkning, är det säkrast att sända in armatur för en ny 
tryckinställning till importören.
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Návod K obsluze Pojistné ventily
Materiály: Materiály pružin, používané společností 
pojistné ventily NI, jsou vhodné pro určité rozsahy 
provozních teplot. Při nízké okolní teplotě, nebo pokud 
to vyžaduje výroba, může být ventil vybaven vyhřívaným 
pláštěm (na objednávku). Zvýšené teploty mohou být 
formou opravného součinitele zohledněny při výpočtu 
vlastností pružiny; týká se to zejména teplot nad 200°C. 
Lze objednat také použití speciálních žáruvzdorných 
materiálů, nebo chlazení pouzdra pružiny.

2.5	 Značení

Pojistné ventily NI nesou následující značení:

Nezbytné značení: do povrchu ventilu jsou odlity 
nebo vyraženy mj. jmenovitá světlost, jmenovitý tlak a 
označení materiálu vstupu a výstupu, materiál těsnění 
disku, směr průtoku, značka výrobce a (na objednávku) 
značka zákazníka.

Značení součástí: na typovém štítku, nebo přímo povrchu 
součástí ventilu, je vyraženo značení stavebních dílů 
dle TÜV, nejužší poloměr průtoku, výtokové součinitele 
různých médií, pracovní tlak (setting pressure), typ 
ventilu, název výrobce a značka CE s identifikačním 
číslem uvedené společnosti.

Ventily jsou zapečetěny olověnými plombami se značkou 
výrobce.

3 Rozsah platnosti tohoto návodu

3.1	 Pojistné	ventily	NI

Typy ventilů: tento návod k obsluze je platný pro všechny 
typy pojistných ventilů NI s osvědčením TÜV. Všechny 
jsou přímočinné a vybavené zatěžovací pružinou, ale 
liší se provedením, průběhem otevírací charakteristiky, 
a podle druhu média. D = páry, G = plyny, F = tekutiny, 
F/K/S = tekuté, granulované a prachové produkty.

• Rohové závitové ventily na D/G/F   
např. standardní pojistný ventil – typ 10, 21, 50 a 
140  např. plnozdvihový pojistný ventil – typ 19

• Rohové přírubové ventily na D/G/F   
např. standardní pojistný ventil – typ 30, 31 a 35 
např. plnozdvihový pojistný ventil – typ 32

• Závitové ventily s volným vypouštěním na D/G, 
D/G/F, F/K/S, příp. F    
např. standardní pojistný ventil – typ 6, 62, 66, 67, 
69 a 110
např. pojistný ventil do podtlaku – typ 98

• Přírubové ventily s volným vypouštěním na D/G
např. standardní pojistný ventil – typ 7 a 12

Materiály: materiály se vybírají na základě plánovaných 
provozních podmínek. Při navrhování pojistných 
ventilů je nutno zohlednit také teplotu okolního 
prostředí. Přizpůsobení různým teplotám se docílí 
volbou odpovídající nízké úrovně tlaku, nebo použitím 
speciálních materiálů.

Provedení xxx.1:
z kuličkové ocelolitiny /oceli pro neagresivní páry /plyny 
/kapaliny (D/G/F) a teploty média od -10°C do 280°C.

Provedení xxx.2:
z nerezové kyselinovzdorné oceli /ocelolitiny pro 
agresivní média D/G/F o teplotě od -60°C do 280°C.

Provedení xxx.3:
z mědi pro neagresivní média (D/G/F) o teplotě od -10°C 
do 130°C.

Provedení xxx.7:
z nerezové kyselinovzdorné oceli /ocelolitiny na tekutá 
média o teplotě od -200°C do 280°C..

Těsnění disku: uvedené provozní rozsahy se vztahují na 
pojistné ventily s těsněním kov /kov. V případě ventilů s 
měkkým těsněním jsou rozhodující provozní parametry 
měkkých těsnění (více viz 6.1 a katalog NI). Vhodné 
materiály těsnění vybírá výrobce NI-Armaturen na 
základě plánovaných provozních podmínek (médium, 
tlak, teplota).

3.2	 Speciální	provedení

Bez olejů a maziv: některé druhy médií (např. kyslík) 
vyžadují použití pojistných ventilů bez jakýchkoliv 
minerálních maziv. Všechny vnitřní (kontaktní) části 
těchto ventilů jsou kompletně odmaštěny, a ventily 
jsou opatřeny výhradně neminerálním mazivem. Tyto 
ventily jsou v závodě výrobce označeny samolepou 
„Odmaštěno!“.

Speciální materiály: pro nasazení v provozních 
podmínkách mimo výše uvedené rozsahy (viz 3.1) jsou k 
dispozici zvláštní pláště, těsnění či pružiny, vyrobené ze 
speciálních materiálů pro vyšší odolnost vůči korozi, žáru, 
nebo pro nasazení např. v potravinářském průmyslu. 
Ventily jsou opatřeny odpovídajícím označením (viz 2.5) 
a dokumentací.

Vyhřívaný plášť: slouží k udržování hladké tekutosti 
média ohřevem. Ventily s vyhřívaným pláštěm se 
používají se především pro polotekutá média, jako např. 
ropu, nebo pro média, která při běžné okolní teplotě 
tuhnou a mohla by zabránit otevření pojistného ventilu. 
Lze je snadno poznat podle válcové nádoby s vlastním 
vstupem a výstupem, přivařené k horní části ventilu. 
(Možnost HM)

S pojistným šroubem vřetena: Pojistné šrouby se 
smí používat pouze pro tlakové zkoušky systému. U 
netěsných ventilů není použití INSTANTNÍ. Utahovací 
moment by neměl překročit kovové těsnění, 10% stupně 
šroubů a standardní utahovací moment k rozměrům. 
Po tlakové zkoušce obnovte a zkontrolujte funkční stav! 
(Možnost BS)

      Obr. 1:  Typový štítek
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Betriebs- und Instandhaltungsanleitung
für Sicherheitsventile / Gewinde-Eckventile

5.2	 Besondere	Ausführungen
Öl- und fettfrei: Für bestimmte Fluide (z.B. Sauerstoff) werden 
Sicherheitsventile öl- und fettfrei ausgeführt. Dazu werden 
alle mediumberührenden Einzelteile von mineralölhaltigen 
Substanzen gereinigt und nur mineralölfreie Schmierstoffe 
eingesetzt. Diese Sicherheitsventile  sind werkseitig mittels eines  
Aufklebers mit der Aufschrift „öl- und fettfrei“ gekennzeichnet.

Spezielle Werkstoffe: Für Einsatzbedingungen, die außerhalb 
der in 3.1 angegebenen Grenzen liegen, sind Gehäuseteile, 
Dichtungen oder Federn in speziellen Werkstoffe erhältlich, 
z.B. säurefest, für erhöhte Korrosionsbeständigkeit, für erhöhte 
Warmfestigkeit, für Einsatz im Lebensmittelbereich. Erkennbar 
an der Kennzeichnung (siehe 4.6) und in der Dokumentation 
zum Ventil.

Mit Heizmantel: Der Heizmantel dient dazu, das Fluid zu 
erwärmen und damit dünnflüssig zu halten. Anwendung daher 
bei zähflüssigen Fluiden, wie z.B. Erdöl, oder solchen, die bei 
normaler Umgebungstemperatur erstarren, und so das Öffnen 
des Sicherheitsventils verhindern würden. Erkennbar an dem 
um den oberen Bereich des Ventils geschweißten zylindrischen 
Behälter mit eigenem Ein- und Austritt.  (Option HM)

Mit Spindelblockierschraube: Die Blockierschrauben sind 
ausschließlich bei Anlagendruckproben zu verwenden. Bei 
undichten Armaturen ist die Nutzung nicht STATTHAFT. Das 
Anzugsmoment sollte bei metallischen Dichtungen, 10% der 
Schraubengüte und Standardanzugsmoment zur Dimension 
nicht überschreiten. Nach der Druckprobe den funktionsbereiten 
Zustand wiederherstellen und kontrollieren!  (Option BS)

6	 Werkseitige	Prüfungen	/	Vorkehrungen

6.1	 Funktion
Leistungsnachweis: Die Funktion als Sicherheitsventil 
bzw. Vollhub-Sicherheitsventil mit der zugehörigen 
Öffnungscharakteristik und Abführung des geforderten 
Massenstroms gem. AD2000-A2 bzw.  DIN EN ISO 4126 ist 
durch Bauteilprüfung nachgewiesen.

Ansprechdruck: NI-Armaturen gewährleistet die korrekte 
Einstellung des Ansprechdrucks innerhalb der zulässigen 
Toleranzen bei atmosphärischem Gegendruck. Nach der 
Einstellung werden NI-Sicherheitsventile mittels einer Plombe 
gegen Verstellung des Ansprechdrucks gesichert.

Bewegliche Teile: Bei Entwicklung und Konstruktion werden nur 
geeignete Werkstoffpaarungen gewählt, die die Funktion des 
Sicherheitsventils nicht beeinträchtigen. Z.B. im Bereich Spindel 
/ Lüftekappe oder Federteller / Federhaube.
Achtung!  Sicherheitsventile dürfen nicht beschichtet oder 
lackiert werden. Durch die Beschichtung bzw. den Lack kann 
Funktion außer Kraft gesetzt werden.

Grundlage: Erfahrung, Erprobung, Kenntnisse über die 
Werkstoffeigenschaften.

6.2	 Dichtheit
Gehäuse: Jedes drucktragende Gehäuseteil wird einer 
Wasserdruckprobe unterzogen.

Sitz: Die Dichtheit der Ventile ist durch präzise Bearbeitung 
der Dichtflächen (Läppen) und/oder Auswahl des geeigneten 
Dichtungsmaterials sichergestellt. Bei metallisch dichtenden 
Sicherheitsventilen wird auf Anfrage ein Leckratentest z.B. 
nach  API 527  durchgeführt.

Schlussprüfung: Vor Auslieferung wird jedes Sicherheitsventil 
einer NI-Schlussprüfung unterzogen, bei der es auf Undichtheit 
und Beschädigungen hin untersucht wird.

6.3	 Zertifikate
Folgende Abnahmeprüfzeugnisse sind erhältlich:

Für das Ventil: Abnahmeprüfzeugnis nach  DIN EN 10204  
3.2 durch einen externen Sachverständigen einer Abnahme- 
oder Klassifikationsgesellschaft oder durch einen Mitarbeiter 
einer benannten Stelle oder Abnahmeprüfzeugnis 
nach  DIN EN 10204  3.1 durch NI-Abnahmebeauftragten 
oder Werkszeugnis nach  DIN EN 10204  2.2.

Für das Material: Abnahmeprüfzeugnis nach DIN EN 10204 3.1  
erstellt durch einen NI-Abnahmebeauftragten, wird für alle 
medienberührten Teile zur Verfügung gestellt, auf Anfrage auch 
für andere Teile. 

Sonderabnahmen: Auf Anfrage diverse Sonderabnahmen 
möglich.

Erklärungen: 
Eine Kopie der Konformitätserklärung gem. Anhang IV der 
Richtlinie (DGRL) 2014/68/EU sind in dieser Betriebsanleitung 
enthalten.

6.4	 Transportsicherungen
Schutzkappen: Um Beschädigungen während des Transports 
weitestgehend auszuschließen, werden NI-Sicherheitsventile 
mit Schutzkappen oder -stopfen für die Anschlüsse versehen. 
Diese sind vor Montage in der Anlage zu entfernen.

Bewegliche Teile: Bei Ventilen mit manueller Anlüftung sind 
außerdem die beweglichen Teile wie z.B. der Lüftehebel mit 
Draht befestigt, und so gegen unbeabsichtigtes Ziehen und 
Verdrehen des Kegels auf dem Sitz gesichert. Dieser ist nach 
der Montage in der Anlage zu entfernen.

Verpackung: Eine produktgerechte, sorgfältige Verpackung 
schützt das Ventil vor Verschmutzung und Beschädigung 
während des Transports.
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Käyttö-, huolto- ja asennusohje varoventtiileille
Materiaalit: NI-varoventtiilien jousimateriaalit soveltuvat 
tietyille lämpötiloille. Kylmissä lämpötiloissa tai kun 
väliaine sitä vaatii, varoventtiili voidaan varustaa 
pyydettäessä lämmitysvaipalla. Korkeammat 
lämpötilat voidaan huomioida jousen laskennassa 
korjauskertoimella. Tämä vaaditaan kuitenkin vasta > 
200 °C lämpötiloissa. Pyydettäessä voidaan käyttää 
kuumuutta kestäviä jousimateriaaleja tai jousipesän 
jäähdytystä.

2.5 Merkinnät

NI-varoventtiileissä on seuraavat merkinnät:

Vaadittavat merkinnät: valupinnassa tai leimattuna, mm. 
nimelliskoko, nimellispaine ja tulo- ja lähtöpaine, keilan 
tiivistemateriaali, virtaussuunta, valmistajan merkintä, 
hyväksyntälaitoksen merkintä (pyynnöstä).

Rakenneosien merkintä: tyyppikilvessä tai suoraan 
merkittynä: TÜV-rakenneosamerkinnät, pienin 
virtaushalkaisija, kapasiteetti eri väliaineille, asetuspaine, 
tyyppimerkintä, valmistajan nimi ja CE-merkki ilmoitetun 
laitoksen numeroineen.

Venttiilit on sinetöity, sinetissä on valmistajan merkki.

3	 Tämän	ohjeen	kattavuus

3.1 NI-varoventtiilit

Venttiilityypit: Tämä ohje pätee kaikille TÜV-hyväksytyille 
NI-varoventtiileille. Kaikki ovat jousikuormitteisia 
ja suoratoimisia, mutta eroavat rakenteen, 
avautumisominaisuuksien ja väliaineiden osalta.
D = höyryt; G = kaasut, F = nesteet, F/K/S = nestemäiset, 
rakeiset ja pölyävät materiaalit:

• Kulmavaroventtiilit kierreliitännällä aineille D/G/F esim. 
normaalinousuinen varoventtiili tyyppi 10, 21, 50 ja 140, 
esim. korkeanousuinen varoventtiili tyyppi 19

• Kulmavaroventtiilit laippaliitännällä aineille D/G/F: 
esim. normaalinousuinen varoventtiili tyyppi 30, 31 ja 35, 
esim. korkeanousuinen varoventtiili tyyppi 32 

• Vapaasti puhaltavat varoventtiilit kierreliitännällä aineille 
D/G, D/G/F, F/K/S tai F    
esim. normaalinousuinen varoventtiili tyyppi 6, 62, 66, 
67, 69, 110      
esim. varoventtiili alipainetoiminnolla tyyppi 98

• Vapaasti puhaltavat venttiilit laippaliitännällä aineille D/G: 
esim. normaalinousuinen varoventtiili tyyppi 7 ja 12

Materiaalit: Materiaalit valitaan käyttökohdetta 
vastaavasti. Varoventtiilien käytössä on huomioitava 
ympäristön lämpötila. Mukauttaminen eri 
lämpötiloja varten tapahtuu valitsemalla matalampi 
nimellispainetaso tai erikoismateriaalit.

Rakenne xxx.1:
Pallografiittivalurauta/teräs, ei-syövyttäville höyryille/
kaasuille/ nesteille (D/G/F) -10 °C…+280 °C lämpötiloihin.

Rakenne xxx.2:
Korroosion- ja haponkestävä teräs/valurauta, 
syövyttäville aineille (D/G/F) -60 °C…+280 °C 
lämpötiloihin.

Rakenne xxx.3:
Messinki, ei-syövyttäville aineille (D/G/F)
-10 °C…+130 °C lämpötiloihin.

Rakenne xxx.7:
Korroosion- ja haponkestävä teräs/valurauta,
-200 °C…+280 °C väliaineen lämpötiloihin.

Keilan tiiviste: Ilmoitetut käyttörajoitukset pätevät 
metallitiivisteisille varoventtiileille. Pehmeätiivisteisille 
varoventtiileille pätevät pehmeän tiivisteen 
käyttörajoitukset (katso myös kohta 6.1 ja NI-luettelo) NI-
Armaturen valitsee tiivistemateriaalit käyttöolosuhteita 
(neste, paine, lämpötila) vastaavasti.

3.2	 Erikoismallit

Öljyttömät ja rasvattomat: Tietyille väliaineille (esim. 
happi) on käytettävä öljyttömiä ja rasvattomia 
varoventtiileitä. Lisäksi kaikki väliaineen kanssa 
kosketuksiin joutuvat yksittäiset osat puhdistetaan 
mineraalipitoisista aineista ja niissä käytetään vain 
mineraaliöljyvapaita voiteluaineita. Nämä varoventtiilit 
merkitään tehtaalla tarralla ”öljytön/rasvaton” (free from 
oil and grease).

Erikoismateriaalit: Käyttöolosuhteisiin, jotka ylittävät 
kohdassa 3.1. ilmoitetut rajat, on saatavana 
erikoismateriaaleista valmistettuja pesän osia, 
tiivisteitä tai jousia, esim. haponkestävä, vahvistettu 
korroosionkestävyys, parempi lämmönkestävyys, 
elintarvike-teollisuuteen sopiva. Tunnistettavissa 
merkinnästä (katso 2.5) ja venttiilin dokumentaatiosta.

Lämmitysvaipalla: Lämmitysvaippa on tarkoitettu 
lämmittämään väliainetta ja pitämään se nestemäisenä. 
Sen vuoksi normaaleissa ympäristöolosuhteissa 
jähmettyvien paksujen nesteiden, kuten raakaöljyn, 
käyttö estäisi varoventtiilin avautumisen. 
Tunnistettavissa venttiilin yläosan ympärillä olevasta 
hitsatusta lieriönmuotoisesta säiliöstä, jossa on oma 
tulo- ja lähtöliitäntä.  (Vaihtoehto HM)

Karan lukitusruuvilla: Lukitusruuveja saa käyttää 
vain järjestelmän painekokeisiin. Vuotoventtiileillä 
käyttö ei ole INSTANT. Kiristysmomentti ei saa ylittää 
metallisia tiivisteitä, 10% pultin laadusta ja standardin 
kiristysmomentista. Palauta ja tarkista toimintatila 
painetestin jälkeen!  (Vaihtoehto BS)

Kuva 1: Tyyppikilpi
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Operating and maintenance instructions
for safety valves / threaded angle valves

5.2	 Custom	designs
Oil and grease free:  For certain fluids (e.g. oxygen), safety 
valves are designed to be free of oil and grease. To this end, 
all individual parts in contact with the medium are cleaned of 
substances containing mineral oil and only mineral oil-free 
lubricants are used. These safety valves are labelled at the 
factory with the words „oil and grease-free“.

Special materials:  For operating conditions outside the limits 
specified in 3.1, housing parts, seals or springs are available 
in special materials, e.g. acid-resistant, for increased corrosion 
resistance, for increased heat resistance, for use in the food 
industry. Indicated by the marking (see 4.6) and in the valve 
documentation.

With heating jacket:  The heating jacket is used to heat the fluid 
and thus keep it flowing freely. It is therefore used for viscous 
fluids, such as crude oil, or fluids that solidify at normal ambient 
temperature and would therefore prevent the safety valve from 
opening. Identified by the cylindrical container welded around 
the upper part of the valve with its own inlet and outlet.   
(Option HM)

With spindle blocking screw:  The blocking screws should 
only be used for system pressure tests. In the event of leaking 
valves, usage is INADMISSIBLE. The tightening torque for 
metal gaskets should not exceed 10% of the screw quality and 
standard tightening torque for the dimension. After the pressure 
test, restore the functional condition and check!   (Option BS)

6	 Factory	tests	/	precautions

6.1	 Function
Proof of performance:  The function as a safety valve or 
full-stroke safety valve with the corresponding opening 
characteristics and discharge of the required mass flow in 
accordance with  DIN EN ISO 4126 have been verified by 
component testing.

Response pressure:  NI-valves ensure the correct setting of 
the response pressure within the permissible tolerances at 
atmospheric back pressure. For this setting, NI-safety valves 
are secured against adjustment of the set pressure by means 
of a seal.

Moving parts:  During development and design, only suitable 
material combinations are selected that do not impair the 
function of the safety valve. E.g. in the area of the spindle / lifting 
cap or springplate / spring bonnet.
Please	note!  It is not permitted to apply a coating or paint to 
safety valves. Applying a coating or paint can cause the valve to 
stop functioning.

Basis:  Experience, testing, knowledge of material properties.

6.2	 Leak-tightness
Housing:  Each pressurised housing part is subjected to a water 
pressure test.

Seat:  The leak-tightness of the valves is ensured by precise 
machining of the sealing surfaces (lapping) and/or selection of 
the appropriate sealing material. For metal-seated safety valves, 
a leakage rate test, e.g. in accordance with  API 527  can be 
carried out on request.

Final inspection: Before delivery, each safety valve is subjected 
to a  NI-Before delivery, each safety valve is subjected to a 

6.3	 Certificates
The following acceptance test certificates are available:

For the valve: Acceptance test certificate according 
to  DIN EN 10204  3.2 by an external expert from an inspection 
or classification organisation or by an employee a notified body 
or acceptance test certificate according to  DIN EN 10204  
3.1 by NI-acceptance officer or works certificate according 
to  DIN EN 10204   2.2.

For the material:  Acceptance test certificate in accordance 
with DIN EN 10204 3.1  issued by an NI-acceptance officer, is 
provided for all parts coming into contact with media, and on 
request also for other parts. 

Special orders:  Various special orders possible on request.

Notes: 
A copy of the Declaration of Conformity in accordance with 
Annex IV of the Directive (DGRL) 2014/68/EU is included in this 
operating manual.

6.4	 Transport	locks
Protective caps:  To prevent damage during transport as far 
as possible, NI-safety valves are fitted with protective caps or 
protective plugs for the connections. These must be removed 
before 
installation in the system.

Moving parts:  On valves with manual lifting, the moving parts, 
such as the lifting button, are also secured with wire to prevent 
unintentional pulling and twisting of the plug on the seat. This 
must be removed after installation in the system. 

Packaging: Careful, product-appropriate packaging protects the 
valve against contamination and damage during transport.
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Инструкция по эксплуатации 
предохранительных клапанов

Материалы: материалы пружин предохранительных НИ-
клапанов подобраны для использования в определенных 
температурных пределах. Если клапан предполагается 
использовать при низких температурах или под жидкости, на 
заказ его можно оснастить обогревательной рубашкой. При 
расчете параметров пружины, которая будет использоваться 
при повышенной температуре, ее (температуры) значение 
учитывают с помощью поправочного коэффициента, однако 
только в том случае, если температура >200°С. По заказу 
используется жаропрочный материал для пружин или 
система охлаждения кожуха.

2.5	 Маркировка

Предохранительные клапаны производства фирмы 
Niezgodka маркируются следующим образом:

Обязательная маркировка: на литой поверхности или 
штамповкой, среди прочего указывается диаметр условного 
прохода, номинальное давление и марка материала 
входной/выходной части корпуса, материал уплотнения 
затвора, направление потока среды, знак изготовителя, знак 
органа сертификации (по требованию). 

Маркировка конструктивных элементов: на типовой 
табличке или непосредственно на детали указывают 
знак органа технадзора TÜV, минимальный диаметр 
потока, коэффициенты истечения для разных сред, 
установочное давление, типовое обозначение, название 
фирмы-изготовителя и знак СЕ с кодом подразделения 
сертифицирующей организации.

Клапаны опломбированы, на пломбе стоит маркировка 
изготовителя.

3	 Область	применения	инструкции

3.1	 Предохранительные	НИ-клапаны	

Типы клапанов: данная инструкция по эксплуатации 
предназначена для всех предохранительных клапанов 
производства фирмы Niezgodka, прошедших испытания 
по конструктивному типу. Это могут быть клапаны с 
пружиной или прямого действия, различные по конструкции, 
характеристикам открытия и параметрам рабочей среды.
D = пар; G = газы; F = жидкости, F/K/S = жидкие, зернистые 
(взвеси) или пылевидные вещества:

• Угловые клапаны с резьбовым соединением 
под пар/газы/жидкости: Например, стандартный 
предохранительный клапан, тип 10, 21, 50 и 140 Например, 
полноподъемный предохранительный клапан, тип 19

• Угловые клапаны с фланцевым соединением 
под пар/газы/жидкости: Например, стандартный 
предохранительный клапан, тип 30, 31 и 35, Например, 
полноподъемный предохранительный клапан, тип 32 Клапаны 
свободного стравливания с резьбовым соединением 
под пар/газы, пар/газы/жидкости, пар либо жидкости/ 
зернистые/ пылевидные вещества

• Например, стандартный предохранительный 
клапан, тип 6, 62, 66, 67, 69, 110: Например, 
предохранительный клапан на пониженное давление, тип 98

• Клапаны свободного стравливания с фланцевым 
соединением под пар/газы: Например, стандартный 
предохранительный клапан, тип 7 и 12

Материалы: материалы подбирают с учетом назначения 
клапана. При расчете конструкции предохранительного 
клапана учитывают температуру окружающей среды. 
Чтобы подобрать правильный клапан под требуемую 
температуру, выбирают либо клапан с соответственно более 
низкой ступенью номинального давления, либо клапан, 
изготовленный из специальных материалов.
Конструктивное исполнение ххх.1:  Ковкая или литая сталь/ 
сталь для неагрессивных паров/ газов/ жидкостей (D/G/F) 
температурой от -10°С до +280°С.
Конструктивное исполнение ххх.2:  Из кислотостойкой 
нержавеющей стали/стали для отливок под агрессивные пары/ 
газы/ жидкости (D/G/F) температурой от -60°С до +280°С.
Конструктивное исполнение ххх.3:  Из латуни для 
неагрессивных  паров/ газов/ жидкостей (D/G/F) температурой 
от -10°С до +130°С
Конструктивное исполнение ххх.7:  Из кислотостойкой 
нержавеющей стали/стали для отливок, температура среды от 
-200°С до +280°С
Уплотнение затвора: указанные пределы температуры 
относятся к предохранительным клапанам с металлическим 
уплотнением. У предохранительных клапанов с мягким 
уплотнением при определении рабочих пределов 
решающую роль играют пределы рабочего диапазона 
материала уплотнения (см. также п. 6.1 и каталог продукции). 
Уплотнительные материалы на производстве подбирают с 
учетом рабочих условий (среда, давление, температура).

3.2	 Специальные	исполнения

Без смазки: клапаны для использования под определенные 
среды (например, под кислород) выпускают без смазки. Для 
этого все контактирующие со средой узлы и детали очищают 
от минеральных масел, используются только не содержащие 
минеральных веществ смазочные материалы. Такие клапаны на 
заводе маркируют наклейкой с надписью «öl- und fettfrei» (без 
минеральных/консистентных смазок). 

Специальные материалы: если рабочие условия, в которых 
используется клапан, выходят за рамки указанных в п.3.1 
пределов температуры, то используют детали корпуса, 
уплотнения и пружины из специальных материалов – например, 
кислотостойких, с повышенной устойчивостью к коррозии, 
жаропрочных, предназначенных для использования в пищевой 
промышленности. Их легко определить по маркировке (см. 2.5) 
и по документации к клапану.

С рубашкой: рубашка служит для обогрева среды, чтобы 
поддерживать ее в текучем состоянии, а потому используется 
для клапанов под вязкие среды, как, например, нефть, или под 
такие среды, которые застывают при нормальной температуре 
окружающей среды и не дают клапану открываться. Такие 
клапаны легко узнать по цилиндрическому резервуару с 
отдельным входным и выходным отверстием, наваренному 
вкруговую на верхнюю часть клапана.  (вариант HM)

С фиксирующим винтом шпинделя: фиксирующие винты должны 
использоваться только для проверки давления в системе. С 
негерметичными клапанами использование не МГНОВЕННО. 
Момент затяжки не должен превышать металлических 
уплотнений, 10% от класса болта и стандартного момента затяжки 
по размеру. Восстановите и проверьте работоспособность после 
опрессовки!  (вариант BS)

Рис.1:  табличка клапана
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Instrukcja obsługi zaworów bezpieczeństwaTworzywa:  Tworzywa sprężyn zaworów bezpieczeństwa 
NI są wykonane dla odpowiednich zakresów 
temperatur. W przypadku niższych temperatur lub 
jeśli jest to konieczne ze względu na fluid, zawór 
bezpieczeństwa może być na zamówienie zaopatrzony 
w płaszcz grzewczy. Wyższe temperatury mogą zostać 
uwzględnione przy obliczeniu sprężyny przez czynnik 
korekcyjny. Jest to najpierw konieczne przy >200°C. 
Na zlecenie możliwe jest użycie wysokoodpornych 
na działanie temperatur tworzyw sprężynowych lub 
chłodzenie pokrywy sprężyny.

2.5	 Oznaczenie

Zawory bezpieczeństwa NI noszą następujące 
oznaczenie:

Wymagane oznaczenie: na powierzchni odlewu 
lub stempel, m.in. szerokość nominalna, ciśnienie 
nominalne i tworzywo wlotu i wylotu, tworzywo uszczelki 
stożkowej, kierunek przepływu, oznaczenie producenta, 
oznaczenie odbiorcy (na zamówienie). 

Oznaczenie podzespołu: na tabliczce znamionowej 
lub bezpośrednio oznaczone, oznaczenie części TÜV, 
najwęższa średnica przepływu, cyfry dotyczące wypływu 
dla różnych fluidów, ciśnienie ustawieniowe, oznaczenie 
typu, nazwa producenta i oznaczenie  CE z numerem 
danej jednostki.

Zawory są zaplombowane, na plombie znajduje się 
oznaczenie producenta.

3 Zakres	obowiązywania	tej	instrukcji	obsługi

3.1	 Zawory	bezpieczeństwa	NI

Typy zaworów: Niniejsza instrukcja obsługi odnosi 
się do badanych pod względem konstrukcji zaworów 
bezpieczeństwa NI. Są one obciążane sprężyną i 
działają bezpośrednio, odróżniają się jednak konstrukcją, 
charakterystyką otwierania i fluidem. D=pary; G=gazy, 
F=ciecze, F/K/S=materiały ciekłe, ziarniste i pyłowe:

• Zawory kątowe gwintowane D/G/F    
np. normalny zawór bezp. typ 10, 21, 50 i 140, 
np. pełnoskokowy zawór bezp. typ 19 

• Zawory kątowe kołnierzowe dla D/G/F:  
np. normalny zawór bezp. typ 30, 31 i 35,   
np. pełnoskokowy zawór bezp. 32 

• Zawory gwintowane, o swobodnym spuście dla D/G, 
D/G/F, F/K/S lub F 

• np. normalny zawór bezp. typ 6, 62, 66, 67, 69, 110 
np. zawór bezpieczeństwa z funkcją podciśnieniową 
typ 98

• Zawory kołnierzowe, ze swobodnym spustem dla 
D/G:  np. normalny zawór bezp. typ 7 i 12

Tworzywa: Tworzywa są wybierane odpowiednio 
do celu zastosowania. Przy wykonaniu zaworów 
bezpieczeństwa należy uwzględnić temperaturę 
otoczenia. Dopasowanie temperatur odbywa się przez 
wybór odpowiedniego niższego poziomu nominalnego 
lub specjalnych tworzyw.

Wykonanie xxx.1:  z żeliwa stalowego sferycznego/
stali do par nieagresywnych/gazów/cieczy (D/G/F) o 
temperaturach od -10°C do +280°C.
Wykonanie xxx.2:  ze stali odpornej na korozję i 
kwasy/żeliwa stalowego do agresywnych D/G/F o  
temperaturach od -60°C do +280°C.
Wykonanie xxx.3:  z mosiądzu do nieagresywnych 
D/G/F o temperaturach od -10°C do +130°C 
Wykonanie  xxx.7:  z odpornej na korozję i kwasy stali/
odlewu stalowego dla temperatur fluidu -200°C do 
+280°C

Uszczelnienie stożka: Podane granice zastosowania 
odnoszą się do uszczelnianych metalicznie zaworów 
bezpieczeństwa. W przypadku zaworów miękko 
uszczelnianych odpowiednie są granice zastosowania 
uszczelki miękkiej, (patrz także 6.1 i katalog NI). 
Tworzywa uszczelniające są wybierane przez   
NI-Armaturen odpowiednio do warunków zastosowania 
(fluid, ciśnienie, temperatura).

3.2	 Wykonania	specjalne

Bezolejowe i bezsmarowe: Do określonych fluidów (np. 
tlen) używane są zawory bezpieczeństwa w wykonaniu 
bezolejowym i bezsmarowym. W tym celu czyszczone 
są z substancji zawierających substancje mineralne  
wszystkie poszczególne części prowadzące medium 
i stosowane wyłącznie smary bez olejów mineralnych. 
Te zawory bezpieczeństwa są oznaczone fabrycznie z 
pomocą naklejki z napisem „bez oleju i smarów”. 

Tworzywa specjalne: Do warunków zastosowania leżących 
poza podanymi w 3.1 granicami, dostępne są części 
obudowy, uszczelki oraz sprężyny wykonane z tworzyw 
specjalnych, np. odporne na kwasy, o podwyższonej 
odporności na korozję, do podwyższonej odporności na 
działanie ciepła, do stosowania przy kontakcie z produktami 
spożywczymi. Rozpoznawalne są one po oznaczeniu (patrz 
2.5) i w dokumentacji do zaworu.

Z płaszczem grzewczym: Płaszcz grzewczy służy do 
ogrzewania fluidu i utrzymywania go w stanie rzadkim.  
Stosuje się je więc przy gęstych fluidach, jak np. ropa 
naftowa lub w przypadku tych, które twardnieją w 
temperaturze otoczenia i tym samym uniemożliwiają 
otwarcie zaworu bezpieczeństwa. Rozpoznawalne są po 
przyspawanym w górnej części zaworu cylindrycznym 
zbiorniku z własnym wlotem i wylotem.  (Opcja HM)

Ze śrubą blokującą wrzeciono: Śruby blokujące można 
stosować tylko do prób ciśnieniowych systemu. W 
przypadku nieszczelnych zaworów zastosowanie nie jest 
INSTANT. Moment dokręcania nie powinien przekraczać 
metalowych uszczelek, 10% klasy śrub i standardowego 
momentu dokręcania do wymiaru. Przywróć i sprawdź 
stan funkcjonalny po próbie ciśnieniowej!  (Opcja BS)

Rysunek 1:  Tabliczka znamionowa
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Driftsanvisning för säkerhetsventiler
Material: Fjädermaterial från NI-säkerhetsventiler 
passar bara för fastställda temperaturområden. Vid 
låga temperaturer eller när det behövs för vätskan, 
kan säkerhetsventilen på förfrågan utrustas med 
värmemantel. Vid förhöjda temperaturer kan man vid 
beräkning av fjädern ta hänsyn till en justeringsfaktor. 
Men detta är först nödvändigt vid >200°C. På förfrågan 
är det möjligt med användning av högt värmebeständiga 
fjädermaterial eller kylning av fjäderkåpan.

2.5 Märkning

NI-säkerhetsventiler har följande märkning: 

Erforderlig märkning: i gjutytan eller instämplat, 
bl.a. nominell bredd, nominellt tryck samt in- och 
utmatningstryck, kontätningsmaterial, flödesriktning, 
tillverkarmärkning, märkning för avyttringsföretag (på 
förfrågan).

Komponent-märkning: på en typskylt resp direkt 
signerad: TÜV-komponentmärkning, minsta 
genomflödesdiameter, kapasitet för olika vätskor, 
inställningstryck, typbeteckning, tillverkarnamn och CE-
märkning med märkningsnummer för det nämnda stället.

Ventilerna är plomberade, på plomben finns 
tillverkarmärkning.

3	 Giltighetsområde	för	driftsanvisningen

3.1 NI-säkerhetsventiler

Ventiltyper: Denna driftsanvisning gäller för alla 
komponent-kontrollerade säkerhetsventiler. De är 
fjäderbelastade och direkt verkande, men de skiljer sig 
åt i konstruktionssätt, öppningskarakteristik och vätska. 
Å = ånga; G = gaser, V = vätskor, F/K/D = flytande, 
korniga och dammformiga varor:

• Gänga-hörnventil för Å/G/V:    
t.ex. normallyft-säkerhetsventil typ 10, 21, 50 o. 140, 
t.ex. höglyft-säkerhetsventil typ 19

• Fläns-hörnventil för Å/G/V:
t.ex. normallyft -säkerhetsventil typ 30, 31 o. 35, 
höglyft -säkerhetsventil typ 32 

• Gängventil, fritt utblåsande för Å/G, Å/G/V, F/K/D, F 
t.ex. normallyft -säkerhetsventil typ 6, 62, 66, 67, 69, 110 
t.ex. säkerhetsventil med undertryckfunktion typ 98

• Flänsventil, fritt utblåsande för Å/G:   
t.ex. normallyft -säkerhetsventil typ 7 och 12

Material: Material väljs enligt användningsändamål. 
Vid konstruktion av säkerhetsventilerna måste man ta 
hänsyn till omgivningstemperaturen. Anpassning till 
temperaturer sker genom val av motsvarande lägsta 
nominella trycknivå eller till speciella material.

Utförande xxx.1:  av seggjutjärn-stålgjutgods/stål för 
inte-aggressiva ångor/gaser/vätskor (Å/G/V) med 
temperaturer från -10°C till +280°C.

Utförande xxx.2:  av rost- och syrabeständigt stål/
stålgjutgods för aggressiva Å/G/V med temperaturer 
från -60°C till +280°C.

Utförande xxx.3:  av mässing för inte-aggressiva Å/G/V  
Med temperaturer från -10°C till +130°C.

Utförande xxx.7:
av rost- och syrabeständigt stål/stålgjutgods för
vätsketemperaturer -200°C till +280°C.

Kontätning: De angivna användningsgränserna gäller 
för metalliskt tätande säkerhetsventiler. Vid mjukt 
tätande säkerhetsventiler är användningsgränserna 
för mjuktätningen normgivande.    (se även 6.1 och 
NI-katalogen). Tätningsmaterial väljs av NI-Armaturen 
enligt användningsvillkoren (vätska, tryck, temperatur) 
på motsvarande sätt.

3.2 Särskilda utföranden

Olje- och fettfritt: För särskilda vätskor (t.ex. syre) utförs 
säkerhetsventiler olje- och fettfria. För detta rengörs alla 
enskilda delar, som kommer i kontakt med medium, från 
mineraloljehaltiga substanser och bara mineraloljefria 
smörjmedel används. Dessa säkerhetsventiler är märkta 
på fabriken med en etikett ”olje- och fettfritt” (free from 
oil and grease).

Speciella material: För användningsförhållanden som 
ligger utanför de angivna gränserna i 3.1, kan husdelar, 
tätningar eller fjädrar fås i speciella material, t.ex. 
syrafast, för förhöjd korrosionsbeständighet, för förhöjd 
värmetålighet, för användning inom livsmedelsområde. 
Synlig vid märkningen (se 2.5) och i dokumentationen 
för ventilen.

Med värmemantel: Värmemanteln är till för att värma 
upp vätskan och för att hålla den tunnflytande.  Används 
därför vid trögflytande vätskor, som t.ex. råolja, eller 
liknande, som normalt stelnar vid omgivningstemperatur, 
och på så sätt skulle en öppning av säkerhetsventilen 
förhindras. Känns igen att vid ventilens övre område 
finns en svetsad cylindrisk behållare med egen in- och 
utmatning.  (Alternativ HM)

Med spindelspärrskruv: Låsskruvarna får endast 
användas för systemtryckstest. Med läckageventiler är 
användningen inte INSTANT. Åtdragningsmomentet får 
inte överstiga metalltätningar, 10% av skruvkvaliteten 
och standardmomentet till dimension. Återställ och 
kontrollera funktionskonditionen efter trycktestet! 
(Alternativ BS)

Ilustracija 1: Typskylt
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Návod K obsluze Pojistné ventily
5.3 Tlak

Provozní tlak: Je třeba předejít nechtěnému spuštění 
pojistných ventilů. Z tohoto důvodu je třeba ponechat 
náležitý odstup mezi běžným provozním tlakem a 
spouštěcím tlakem pojistného ventilu. Doporučení: 
Provozní tlak v systémech s plyny a párami by neměl 
překročit 90% spouštěcího tlaku ventilu; pro vodu 
platí max. 80% spouštěcího tlaku (Pozor na tlakové 
vrcholy u pístových čerpadel!). V případě spuštění je 
tak zabezpečeno náležité uzavření ventilu. V případě 
potřeby použijte zařízení k omezení teploty a/nebo tlaku.

Protitlak (foreign counter pressure): Továrně nastavený 
spouštěcí tlak je definován jako přetlak (barg nebo 
psig) vzhledem k tlaku v okolí. Funkce pojistného 
ventilu je garantována jen při zpětném tlaku do celkové 
výše 10% spouštěcího tlaku. Mimo to lze, po dohodě 
s NI Armaturen, provést další individuální výkonové 
zkoušky. Stálý zpětný tlak lze zohlednit formou snížení 
spouštěcího tlaku. Nicméně tento zpětný tlak již nesmí 
být překročen, neboť se tím zvýší také spouštěcí tlak 
pojistného ventilu. Expanzní potrubí musí být navrženo
s ohledem na max. zpětný tlak. Pojistné ventily NI nejsou 
vhodné do prostředí s kolísavým zpětným tlakem.

5.4 Teplota

Řiďte se provozními rozsahy uvedenými v kapitole 2.1 
tohoto návodu k obsluze, ve spojení s tabulkou z 
DIN EN 1092.

Okolní teplota: Při navrhování pojistných ventilů a výběru 
vhodných materiálů je třeba zohlednit okolní teplotní 
poměry.

Pružina: Také při výpočtu pružiny lze prostřednictvím 
opravného faktoru zohlednit vysoké okolní teploty. To je 
však v praxi zapotřebí jen při teplotách nad 200°C. Na 
objednávku lze kryt pružiny vybavit chlazením a/nebo 
použít pružiny z vysoce žáruvzdorných materiálů.

5.5	 Trubky	/potrubí

Obecně: Připojovací potrubí musí být navrženo pro 
maximální předpokládané úrovně tlaku a teploty.

Vstupní potrubí: Tlaková ztráta ve vstupním segmentu 
potrubí nesmí překročit 3% spouštěcího tlaku ventilu. 
Vstupní trubka by měla být co možná nejkratší, a v 
poloze umožňující co nejhladší proudění. Průměr trubky 
nesmí být menší než vnitřní průměr ventilu v kterémkoliv 
místě.
Odváděcí (expanzní) potrubí: Je-li ventil v činnosti 
(spuštěný), v odváděcím potrubí vzniká vlastní zpětný 
tlak, který tvoří část celkového zpětného tlaku, a jako 
takový snižuje přípustnou výši běžného zpětného tlaku. 
Také odváděcí trubka by tedy měla být co možná
nejkratší, a v poloze umožňující co nejhladší 

proudění. Minimální průměr odváděcí trubky je roven 
výstupnímu průměru ventilu. Navíc by expanzní trubka 
neměla směřovat proti směru potrubí, což by mohlo 
ovlivnit fungování pojistného ventilu. Ventil musí být 
odpovídajícím způsobem zajištěn proti vnikání cizích 
těles a dešťové vody do expanzního potrubí. Vyústění
odváděcích trubek je třeba považovat za zdroj ohrožení, 
který je nutno zajistit odpovídajícími prostředky vzhledem 
k povaze média.

Kondenzát: Z důvodu negativního vlivu na funkci 
ventilu nesmí uvnitř jeho tělesa zůstávat zbytky média 
či kondenzátu. K odvádění kondenzátu zpravidla stačí 
samotná expanzní trubka. V blízkosti výstupu by však 
na ní neměl být osazen žádný ohyb či koleno. Expanzní 
trubky na plyny a páru by měly být osazeny vzestupně 
vzhledem k výstupu z ventilu; trubky na vodu naopak se 
sklonem. V nejnižším místě expanzní trubky by mělo být 
připojeno vypouštěcí potrubí s dostatečnou kapacitou.
Pojistné ventily NI s vypouštěcím otvorem přímo v 
tělese jsou považovány za speciální provedení, a jsou 
k dispozici jen na zvláštní objednávku. Vypouštěcí otvor 
lze vyvrtat až po nějaké době (např. kvůli sledování). 
Poté je však nutno důkladně odstranit veškeré piliny.

6	 Skladování	/zacházení	/údržba

6.1	 Přeprava	a	skladování

Obecně: Pojistné ventily NI představují vysoce kvalitní 
armatury vyžadující citlivé zacházení. Těsnící plochy 
ventilů v oblasti sedla a disku jsou tvrzené, příp. 
temperované, broušené či lapované. Při nesprávném 
zacházení hrozí jejich poškození, což může mít za 
následek vyšší míru netěsností a omezenou funkci 
ventilů.
Pojistné ventily proto musí být chráněné proti vibracím a 
nárazům (zabraňte pádům apod.). V případě pojistných 
ventilů s odlehčovací pákou je zakázáno používat páku 
jako madlo k přenášení! Během přepravy, montáže i 
údržby je třeba ventil zabezpečit proti otřesům a pádu. 
Opatrné zacházení je nutné též z důvodu prevence 
úrazů o ostré hrany produktu.

Při skladování je třeba dodržovat následující pokyny:

Prostředí: Skladovací prostor by měl být čistý a suchý.

Teploty: Pojistné ventily je třeba skladovat při teplotách 
od +5°C do +35°C, přičemž optimální rozmezí je mezi 
+10°C a +20°C. V případě ventilů s měkkým těsněním je 
třeba zohlednit především vlastnosti těsnění. 

Přeprava: Na přepravu je třeba ventily opatřit vhodnými 
obaly. Vstupní a výstupní otvory by měly být zajištěny 
ochrannými kryty a zátkami, které se odstraňují až těsně 
před osazením ventilu do systému.
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Betriebs- und Instandhaltungsanleitung
für Sicherheitsventile / Gewinde-Eckventile

7	 Transport	/	Lagerung	/	Entsorgung

7.1	 Eingangskontrolle
Unmittelbar nach Anlieferung der Sicherheitsventile bzw. 
die Komponenten auf mögliche Transportschäden oder 
Mängel kontrollieren. Wird ein Schaden festgestellt, so ist 
vom weiteren Auspacken abzusehen, bis das zuständige 
Transportunternehmen den Schaden geprüft und bescheinigt 
hat.
Für Rücksendungen ein Schadensprotokoll ausfüllen und wenn 
möglich in der Originalverpackung an die Niezgodka GmbH 
zurücksenden.

7.2 Transport
• Sicherheitsventil vor Erschütterungen wie z.B. Stoßen, 

Werfen, Fallenlassen schützen.
• Beim Transport Sicherheitsventil gegen Um- und 

Herunterfallen sichern.
• Sicherheitsventile möglichst in der Originalverpackung 

transportieren.
• Ein- und Austrittsöffnungen mit Verschlusskappen oder 

-stopfen sichern. Diese dürfen erst vor der Montage entfernt 
werden.

HINWEIS
Sachschäden	durch	unsachgemäße	Lagerung!
Sicherheitsventile ordnungsgemäß lagern.

7.3	 Lagerung	Sicherheitsventil
• Trocken, frostfrei und staubfrei lagern.
• Nicht im Freien aufbewahren.
• Mechanische Erschütterungen vermeiden.
• Einseitige örtliche Erwärmung oder Abkühlung vermeiden.
• Lagertemperatur 5 °C - 35 °C einhalten. Bei weichdichtenden 

Armaturen sind die Angaben für die Kegeldichtung zu 
beachten.

• Ein- und Austritt der Ventile mit Schutzkappen verschließen.

7.4	 Lagerung	von	Elastomer-Erzeugnissen
Die richtige Lagerung von Elastomer-Erzeugnissen hat direkten 
Einfluss auf die Lebensdauer der jeweiligen Dichtwerkstoffe. 
Umwelteinflüsse (Sauerstoff, Ozon, Wärme, Feuchtigkeit, 
Lösungsmittel usw.) beeinträchtigen die Qualität der Elastomere 
während ihrer Lagerzeit wesentlich, und somit ist es wichtig, 
dass die Lagerung sachgemäß durchgeführt wird. Dies gilt 
auch für komplette Armaturen, die mit Elastomerdichtungen 
ausgerüstet sind. 

Die Lagerung von Gummi-Erzeugnissen ist nach DIN 7716 
und ISO 2230 genormt. Der Lagerraum sollte kühl, trocken 
und staubfrei sein. Zum Erreichen der maximalen Lebensdauer 
empfehlen wir folgende Bedingungen:

Verformung: Alle Dichtungen sind je nach Verwendungsart und 
Abmessung so zu lagern, dass sie sich nicht verformen können. 
O-Ringe sind nicht zu dehnen, zu falten, zu knicken oder über 
Haken zu hängen. Grundsätzlich sollte der Elastomerverbrauch 
nach Lagerein- / -ausgang in Lagerbewegung bleiben (first in, 
first out). Der Zustand lange gelagerter Dichtungen kann unter 

leichter Dehnungsbeanspruchung geprüft werden, feine Risse 
an der Oberfläche müssen zum Verwerfen der Dichtungen 
führen.

Temperatur: Die Lagertemperatur sollte zwischen 
+10 °C und +20 °C liegen. Abweichungen führen zur 
Lebensdauerverkürzung. Lagerorte in der Nähe von Heizkörpern 
oder anderen Wärmequellen sind nicht zulässig.
 
Feuchtigkeit: Feuchtigkeit und Kondenswasser müssen 
vermieden werden. Die relative Luftfeuchtigkeit sollte einen 
Wert zwischen 65 % und 75 % haben.

Sauerstoff / Ozon: Dichtungsmaterialien sollten möglichst in 
der Originalverpackung verbleiben oder unter Luftabschluss 
gelagert werden. Im Lagerraum sollten keine ozonerzeugenden 
Geräte betrieben werden.

Licht: Es sollte keine direkte Sonneneinstrahlung herrschen, ein 
abgedunkelter Lagerort ist zu bevorzugen.

Kontakte: Bei der Lagerung ist insbesondere darauf zu 
achten, dass direkter Kontakt zu Lösungsmitteln, Kraftstoffen, 
Schmierstoffen, Chemikalien, Säuren usw. vermieden wird.

max. Lagerzeiten:

7.5	 Entsorgung
Kunststoffteile können durch Medien so kontaminiert werden, 
dass eine Reinigung nicht ausreichend ist.

Eine Trennung der verschiedenen Produktwerkstoffe ist 
nach Metall / Gummi / Kunststoff / elektronischen Artikeln 
vorzunehmen und die jeweils länderspezifischen Vorschriften / 
Bestimmungen bei der weiteren Verwendung sind zu beachten.  
Die Produkte lassen sich gemäß den Wartungsanleitungen 
demontieren und somit separieren.

WARNUNG
Gefahr von Gesundheitsschäden durch giftige oder 
radioaktive Medien!
Persönliche Schutzausrüstung tragen.
Vor der Entsorgung austretendes Medium auffangen und 
gemäß örtlichen Vorschriften entsorgen.
Kunststoffteile gemäß örtlichen Vorschriften entsorgen
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Käyttö-, huolto- ja asennusohje varoventtiileille
5.3 Paine

Käyttöpaine: Varoventtiilien tahaton avautuminen on 
mahdollisuuksien mukaan estettävä. Tätä varten on 
välttämätöntä, että käyttöpaine pidetään riittävän paljon 
varoventtiilin avautumispaineen alapuolella. Suositus: 
Laitteiston käyttöpaineen ei tulisi höyryillä ja kaasuilla 
ylittää 90% ja nesteillä 80% avautumispaineesta. 
(Huomioi pumppujen painehuiput!) Näin varmistetaan 
venttiilin sulkeutuminen mahdollisen avautumisen 
jälkeen. Tarvittaessa on käytettävä paineen- tai 
lämpötilanrajoittimia.

Ulkoinen vastapaine: Säädetty avautumispaine on 
asetettu tehtaalla ja ilmoitetaan ylipaineena [bar g 
tai psig] ympäristöpaineen suhteen. Varoventtiiliä 
saa käyttää vain kokonaisvastapaineen ollessa 10% 
avautumispaineesta. Tämän ylittävälle käytölle toiminta 
voidaan taata vain NI Armaturenin kanssa erikseen 
sopimalla. Tasaisena pysyvä ulkoinen vastapaine 
voidaan huomioida asetuspainetta pienentämällä. 
Lähtökohtana olevaa vastapainetta ei kuitenkaan tällöin 
saa ylittää, koska se aiheuttaisi avautumispaineen 
kasvun. Ulospuhallusputki on suunniteltava 
maksimivastapaineen mukaisesti. NI-varoventtiilit eivät 
sovellu vaihtelevalle ulkoiselle vastapaineelle. 

5.4	 Lämpötila

Kohdassa 3.1 eri materiaaliversioille ilmoitetut käyttörajat 
pätevät yhdessä DIN EN 1092:n kanssa. Ne ilmoitetaan 
tämän käyttöohjeen taulukossa 1 sivulla 10.

Ympäristölämpötila: Vallitseva ympäristölämpötila on 
huomioitava varoventtiilin materiaalivalinnassa.

Jousi: Korkeammat lämpötilat on mahdollista huomioida 
jousen laskennassa korjauskertoimen avulla. Tämä 
vaaditaan kuitenkin vasta > 200 °C lämpötiloissa. 
Jousipesän jäähdytys on mahdollista toteuttaa 
pyydettäessä. Pyydettäessä voidaan käyttää myös 
kuumuutta kestävästä materiaalista valmistettuja jousia.

5.5 Putket

Yleistä: Liitäntäputket on suunniteltava esiintyvien 
maksimipaineiden ja paikallisten lämpötilojen mukaisesti.

Tuloputki: Painehäviöt tuloputkessa eivät saa ylittää 
3 % avautumispaineesta. Se on sen vuoksi pidettävä 
mahdollisimman lyhyenä ja asennettava virtauksen 
kannalta edullisesti. Sen halkaisija ei saa olla pienempi 
kuin varoventtiilin kapein virtaushalkaisija.

Ulospuhallusputki: Ulospuhallusputki muodostaa 
ulospuhalluksen aikana oman vastapaineen. Se on 
osa kokonaisvastapainetta ja pienentää siten sallittua 
ulkoista vastapainetta.Ulospuhallusputki on sen vuoksi 
pidettävä mahdollisimman lyhyenä ja asennettava 
virtausta edistävästi. Sen halkaisijan tulisi vastata 
vähintään varoventtiilin ulostulohalkaisijaa. Lisäksi 
siinä ei saa olla haaroja, koska ne voivat heikentää 
varoventtiilin toimintaa. 

Vieraiden esineiden tai sadeveden pääsy 
ulospuhallusputkeen on estettävä sopivalla tavalla. 
Ulospuhallusputkien on päätyttävä turvalliseen 
paikkaan, poistuvan väliaineen aiheuttamat vaarat on 
estettävä sopivin toimenpitein.

Lauhde:  Venttiilipesään ei saa jäädä väliainetta tai 
lauhdetta, koska ne voivat rajoittaa varoventtiilin toimintaa.  
Lauhteenpoisto tapahtuu normaalisti ulospuhallusputken 
kautta. Tästä syystä heti lähtöliitännän jälkeen ei 
saa asentaa putkikäyrää. Ulospuhallusputket on 
asennettava höyryillä ja kaasuilla nousevasti, nesteillä 
laskevasti. Matalimpaan kohtaan on asennettava 
riittävän suuri nesteenpoistoputki. Nesteenpoistoreikä 
suoraan pesässä on NI-varoventtiileissä erikoisratkaisu, 
joka on saatavana vain erikseen tilaamalla.  Myöhempi 
nesteenpoistoreiän tekeminen on mahdollista. Tällöin 
muodostuvat lastut on poistettava huolellisesti.

6	 Varastointi,	käsittely	ja	huolto

6.1	 Varastointi	ja	kuljetus

Yleistä:  Varoventtiilit ovat tarkkuustuotteita, joita on 
käsiteltävä varoen. Istukan ja keilan tiivistepinnat on 
karkaistu ja päästetty, hiottu ja läpätty. Asiattoman 
käsittelyn seurauksena ne voivat vaurioitua, jolloin voi 
aiheutua vuotoa ja toimintahäiriöitä.
Varoventtiilit on sen vuoksi suojattava tärähdyksiltä 
(heittäminen, putoaminen). Käsivivulla varustetuissa 
varoventtiileissä vipua ei saa käyttää väärin venttiilin 
kantamiseen. Varoventtiilit on varmistettava aina 
kuljetuksen, asennuksen ja huollon yhteydessä 
luotettavalla tavalla kaatumista tai putoamista vastaan. 
Niitä on käsiteltävä varoen, jotta vältetään terävien 
reunojen aiheuttamat vammat.

Seuraavia varastointiolosuhteita on noudatettava: 

Ympäristö: Varoventtiilit tulee varastoida puhtaassa ja 
kuivassa paikassa.

Lämpötila:   Varoventtiilit tulee varastoida +5 °C … +35 °C 
lämpötilassa, optimaalinen lämpötila on 10 °C … 20 °C. 
Pehmeätiivisteisissä varoventtiileissä on huomioitava 
keilan tiivisteen tiedot.

Kuljetus: Kuljetuksessa on käytettävä sopivaa 
pakkausmateriaalia. Liitäntäaukot on suojattava 
kuljetuksen aikana suojuksilla tai suojatulpilla. Nämä 
saa poistaa vasta juuri ennen asennusta. 
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Operating and maintenance instructions
for safety valves / threaded angle valves

7	 Transport	/	storage	/	disposal

7.1	 Incoming	goods	inspection
Check the safety valves or components for possible transport 
damage or defects immediately after delivery. If damage is 
detected, further unpacking must be avoided until the responsible 
transport company has checked and certified the damage.
For returns, fill out a damage report and send it back to  
Niezgodka GmbH in the original packaging if possible.

7.2 Transport
• Protect the safety valve from shocks such as impact, 

throwing or dropping.
• Secure the safety valve against falling over and falling 

down during transport.
• If possible, transport safety valves in their original packaging. 
• Seal inlet and outlet openings with sealing caps or sealing 

plugs. These are only permitted to be removed prior to 
installation.

NOTE
Material	damage	due	to	improper	storage!
Store safety valves properly.

7.3	 Safety	valve	storage
• Store in a dry, frost-free and dust-free place.
• Do not store outdoors.
• Avoid mechanical shocks.
• Avoid one-sided localised heating or cooling.
• Maintain a storage temperature of 5°C - 35°C. For soft-

seated fittings, the specifications for the disc seal must be 
observed.

• Seal the inlet and outlet of the valves with protective caps.

7.4	 Storage	of	elastomer	products
The correct storage of elastomer products has a direct effect on 
the service life of the respective sealing materials. Environmental 
influences (oxygen, ozone, heat, moisture, solvents, etc.) 
significantly affect the quality of elastomers during their storage 
period, and it is therefore important that storage is carried 
out properly. This also applies to complete valves fitted with 
elastomer seals. 

The storage of rubber products is standardised in accordance 
with DIN 7716 and ISO 2230. The storage area should be cool, 
dry and dust-free. To achieve the maximum service life, we 
recommend the following conditions:

Deformation:  Depending on the type of use and dimensions, 
all seals must be stored in such a way that they cannot become 
deformed. O-rings must not be stretched, folded, bent or hung 
over hooks. In principle, the elastomer consumption should be 
rotated in according with incoming/outgoing storage movements 
(first in, first out). The condition of seals that have been in 
storage for a long time can be checked under slight extension 

load; if there are any fine cracks in the surface, the seals must 
be discarded. The gaskets must be tested for slight elongation 
stress, fine cracks on the surface must lead to the gaskets being 
rejected.

Temperature:  The storage temperature should be between 
+10 °C and +20 °C. Deviations lead to a reduction in service 
life. Storage locations near radiators or other heat sources are 
not permitted.
 
Humidity:  Humidity and condensation must be avoided. The 
relative air humidity should be a value between 65 % and 75 %.

Oxygen / ozone:  If possible, sealing materials should remain in 
their original packaging or be stored with the air extracted. No 
ozone-generating appliances should be operated in the storage 
room.

Light:  There should be no direct sunlight, and a darkened 
storage location is preferable.

Contacts: During storage, particular care must be taken to avoid 
direct contact with solvents, fuels, lubricants, chemicals, acids 
etc.

max. storage times:

7.5 Waste disposal
Plastic parts can be contaminated by media to such an extent 
that cleaning is not sufficient.

The different product materials must be separated according 
to metal / rubber / plastic / electronic items and the respective 
country-specific regulations / provisions for further use must be 
observed. The products can be dismantled and thus separated 
in accordance with the maintenance instructions.

WARNING
Risk of damage to health due to toxic or radioactive media!
Wear personal protective equipment.
Collect any leaked medium before disposal and dispose of in 
accordance with local regulations.
Dispose of plastic parts in accordance with local regulations
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Инструкция по эксплуатации 
предохранительных клапанов

5.3	 Давление

Рабочее давление: Следует избегать самопроизвольного 
срабатывания предохранительных клапанов. Для этого 
необходимо выдержать достаточный интервал между 
значениями рабочего давления и давления начала 
срабатывания предохранительного клапана. Рекомендация: 
рабочее давление в системе для паров и газов не должно 
превышать 90%, для жидкостей 80% от давления начала 
срабатывания (У поршневых насосов следует учитывать 
пики давления!). Так будет обеспечено безупречное 
закрытие клапана при срабатывании. При необходимости 
дополнительно устанавливают ограничитель давления либо 
нагрева.

Постороннее противодавление: при заводской установке 
давление начала срабатывания настраивают и указывают 
как значение избыточного давления [бар (изб.) или 
psig] по отношению к давлению окружающей среды. 
Предохранительный клапан работает только при общем 
противодавлении, значение которого составляет до 10% от 
давления начала срабатывания. По этому вопросу можно 
отдельно заказать у фирмы Niezgodka сведения о рабочих 
характеристиках. Постоянное постороннее противодавление 
можно учесть, если снизить заданное значение давления. В 
любом случае нельзя превышать значение лежащего в основе 
противодавления, т.к. соответственно повысится давление 
начала срабатывания. При расчете параметров продувочной 
трубопроводной линии отталкиваются от максимального 
значения противодавления. Предохранительные НИ-
клапаны не рассчитаны на изменяющееся постороннее 
противодавление.

5.4	 Температура

Для конструктивных исполнений из различных материалов 
применяются указанные в п.3.1 пределы температуры, в 
соответствии с DIN EN 1092, см. таб.1 на странице 10 данной 
инструкции. 

Температура окружающей среды: при расчете конструкции 
и подборе материала предохранительного клапана нужно 
учитывать температуру окружающей среды.

Пружина: повышенную температуру при расчете 
параметров пружины учитывают посредством поправочного 
коэффициента. Однако это требуется лишь в том случае, если 
температура > 200°С. По заказу можно установить систему 
охлаждения кожуха, использовать пружины из жаропрочных 
материалов.

5.5		 Трубопроводная	система

Общая информация: участок трубопровода, на котором 
установлен клапан, должен быть рассчитан на максимальное 
давление в системе и соответствующие температуры.

Подводящая линия: потеря давления на подводящем участке 
трубопровода не должна превышать 3% от давления начала 
срабатывания. Подводящий трубопровод должен быть как 
можно короче, форма проложенной линии - оптимальной для 
прохождения потока среды. Поперечное сечение подводящего 
трубопровода должно быть не меньше чем входное сечение 
потока предохранительного клапана.

Продувочная /вентиляционная линия: при сбросе воздуха в 
продувочной линии создается собственное противодавление 
– это часть общего противодавления; благодаря собственному 
противодавлению снижается допустимое постороннее 
противодавление. Поэтому продувочная линия должна 
быть как можно короче, а её форма – оптимальной для 
прохождения потока. Поперечное сечение продувочной 
линии по меньшей мере должно соответствовать выходному 
поперечному сечению предохранительного клапана. Кроме 
того, линию нельзя врезать на участках напротив ответвлений 
трубопровода, т.к. это повлияет на работу клапана. Следует 
установить специальные предохранительные устройства, 
чтобы  в продувочный трубопровод не попадали инородные 
тела или дождевая вода. Выход продувочного трубопровода 
должен быть безопасным, следует принять меры для 
предотвращения несчастных случаев из-за утечки среды.

Конденсат: в корпусе клапана не должен скапливаться 
конденсат или среда, т.к. это влияет на работу клапана. 
Конденсат обычно отводится через продувочную линию. 
Поэтому сразу после клапана нельзя ставить отводы. Если 
в системе используются такие рабочие среды, как пар и 
газы, продувочную линию прокладывают в направлении 
вверх, если среда жидкая, то вниз. В самой низкой точке 
нужно подключить дренажную линию достаточного 
размера. Дренажное отверстие в корпусе предусмотрено в 
специальном исполнении предохранительных НИ-клапанов, 
соответственно дополнительно оговаривается при заказе. 
Можно дополнительно высверлить такое отверстие, а 
получившуюся при этом металлическую стружку убрать.

6 Складское	хранение/	обращение	с		 	
	 клапанами/	техобслуживание

6.1	 Хранение	и	транспортировка

Общая информация: Предохранительные клапаны – 
качественная арматура, с которой следует бережно 
обращаться. Уплотнительные поверхности седла и затвора 
закалены, отшлифованы, доведены. Их можно повредить из-
за неумелого обращения - негерметичный клапан даст течь и 
не будет работать.
Поэтому клапаны должны быть защищены от ударов при 
падении. Если предохранительные клапаны выполнены с 
рычагом подрыва, его нельзя использовать как ручку для 
переноски. При транспортировке, монтаже и техобслуживании 
предохранительные клапаны должны быть надежно 
закреплены для защиты от падений. Следует обращаться с 
ними с осторожностью, чтобы не пораниться об острые края.

Нужно соблюдать следующие условия хранения: 

Окружающая среда: складские помещения для хранения 
предохранительных клапанов должны быть чистыми и 
сухими.
Температура: предохранительные клапаны следует 
хранить при температуре +5°С…+35°С, оптимальна 
температура от +10 до +20°С. Если предохранительные 
клапаны с мягким уплотнением, нужно учитывать 
параметры материала уплотнения затвора.
Транспортировка: при транспортировке используют 
подходящий упаковочный материал. Входные/
выходные отверстия клапанов защищают 
специальными колпачками или заглушками. Их 
снимают непосредственно перед установкой клапана.
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Instrukcja obsługi zaworów bezpieczeństwa5.3	 Ciśnienie

Ciśnienie robocze: Należy unikać niezamierzonego 
zadziałania zaworów bezpieczeństwa. W tym celu 
konieczne jest, aby zachowana została wystarczająca 
odległość pomiędzy ciśnieniem roboczym i ciśnieniem 
zadziałania zaworu bezpieczeństwa. Zalecenie: ciśnienie 
robocze urządzenia nie powinno przekraczać dla par 
i gazów 90%, dla cieczy 80% ciśnienia zadziałania. 
(Zwrócić uwagę na ekstremalne ciśnienia przy pompie 
tłokowej!) Tym samym zapewnione jest poprawne 
zamykanie zaworu w przypadku zadziałania. W razie 
potrzeby należy zastosować ogranicznik ciśnienia lub 
temperatury.

Przeciwciśnienie obce: Ustawione ciśnienie zadziałania 
jest fabrycznie ustawione i podane jako nadciśnienie [bar 
g lub psig] w odniesieniu do ciśnienia otoczenia. Działanie 
zaworu bezpieczeństwa jest podane tylko do całkowitego 
przeciwciśnienia 10% całego ciśnienia zadziałania. 
Poza tym po uzgodnieniu z firmą NI-Armaturen 
możliwe są poszczególne dokumentacje wydajności. 
Stałe przeciwciśnienie obce może być uwzględnione 
przez zmniejszenie ciśnienia ustawieniowego. 
Przeciwciśnienie nie może być przekroczone, ponieważ 
w ten sposób zwiększa się ciśnienie zadziałania. 
Przewód wydmuchiwania należy wykonać odpowiednio 
do maksymalnego przeciwciśnienia. W przypadku 
zmiennego przeciwciśnienia obcego zawory NI się nie 
nadają. 

5.4	 Temperatura

Obowiązują podane dla różnych wykonań materiałowych 
w rozdziale 3.1 granice zastosowania w związku z DIN 
EN 1092, które są wydrukowane w tabeli 1 na stronie 10 
niniejszej instrukcji obsługi. 

Temperatura otoczenia: Dana temperatura otoczenia 
musi być przestrzegana dla zaworu bezpieczeństwa 
przy danym wykonaniu i wyborze materiału.

Sprężyny: Możliwe jest, aby przy obliczaniu sprężyn zostały 
uwzględnione temperatury przez współczynnik korekty. Jest 
to konieczne dopiero przy >200°C. Chłodzenie pokrywy 
sprężyny jest możliwe na zamówienie. Na zamówienie 
stosowane są też także sprężyny z tworzyw wysoko 
odpornych na wysokie temperatury materiałów.

5.5	 Przewody

Informacje ogólne: Przewody przyłączeniowe są 
wykonane dla maksymalnie występujących ciśnień i 
odpowiednich temperatur.

Przewód doprowadzający: Utraty ciśnienia w przewodzie 
doprowadzającym nie mogą przekraczać 3% ciśnienia 
zadziałania. Dlatego powinny one być możliwie krótkie i 
należy je układać korzystnie pod względem przepływu. Ich 
średnica nie może być mniejsza niż najmniejsza średnica 
przepływu zaworu bezpieczeństwa.

Przewód wydmuchiwania: Przewód wydmuchiwania 
tworzy przy wydmuchiwaniu własne przeciwciśnienie. 

Jest ono częścią składową całkowitego przeciwciśnienia 
i redukuje tym samym dopuszczalne przeciwciśnienie 
obce. Dlatego przewody wydmuchiwania powinny być 
możliwie krótkie i należy je układać korzystnie pod 
względem przepływu. Ich średnica powinna odpowiadać 
przynajmniej średnicy wylotu zaworu bezpieczeństwa. 
Poza tym nie powinny one być podłączone naprzeciwko 
przewodów odgałęziających, ponieważ ma to negatywny 
wpływ na działanie zaworów bezpieczeństwa. 
Należy przez odpowiednie środki zapobiec dostaniu 
się ciał obcych lub wody deszczowej do przewodu 
wydmuchiwania. Przewody wydmuchiwania muszą mieć 
bezpieczne wyjście, należy zapobiec zagrożeniom ze 
strony występującego fluidu przez odpowiednie środki.

Kondensat: W obudowie zaworów nie może pozostawać 
fluid ani kondensat, ponieważ ma to negatywny wpływ 
na działanie zaworu bezpieczeństwa. Odprowadzanie 
kondensatu odbywa się zazwyczaj przez przewód 
wydmuchiwania. Pod wylotem nie może być więc 
od razu łuk. Przewody wydmuchiwania w przypadku 
par i gazów należy ułożyć wznosząco, w przypadku 
cieczy opadająco. Na najniższym miejscu musi 
być umieszczony przewód odprowadzający wodę 
o odpowiednich wymiarach. Otwór odwadniający 
bezpośrednio na obudowie zaworów bezpieczeństwa 
NI jest wykonaniem specjalnym i uwzględniany jest 
przy odpowiednim zamówieniu. Możliwe jest późniejsze 
umieszczenie otwory odwadniającego. Należy przy tym 
starannie usunąć powstające wióry.

6	 Składowanie	/	obsługa	/	konserwacja

6.1	 Transport	i	składowanie

Informacje ogólne: Zawory bezpieczeństwa są wysokiej 
jakości armaturami, którymi trzeba posługiwać się bardzo 
starannie. Powierzchnie uszczelniające na gnieździe i 
stożku są hartowane lub uszlachetniane, szlifowane i 
polerowane. W wyniku nieprawidłowego obchodzenia 
się mogą one zostać uszkodzone, następstwami 
mogą być nieszczelność i niezdolność do działania.  
Zawory bezpieczeństwa należy dlatego chronić przed 
wstrząsami (rzucanie, upadki). W przypadku zaworów 
bezpieczeństwa z dźwignią wentylacyjną nie może 
ona być używana jako uchwyt do przenoszenia. 
Zawory bezpieczeństwa należy zawsze zabezpieczać 
podczas transportu, montażu i konserwacji za pomocą 
odpowiednich zabezpieczeń przed przewróceniem lub 
upadkiem. Należy się z nimi obchodzić ostrożnie, aby 
uniknąć zranień o ostre krawędzie. Należy zachować 
następujące warunki składowania:

Otoczenie: Miejsce składowania zaworów 
bezpieczeństwa powinno być czyste i suche.

Temperatura: Zawory bezpieczeństwa powinny być 
składowane w temperaturach pomiędzy +5°C i +35°C, 
optymalna temperatura to 10°C do 20°C. W przypadku 
zaworów z uszczelnieniem miękkim należy przestrzegać 
danych dla uszczelki stożka. 

Transport: Do transportu należy używać odpowiednich 
materiałów opakowaniowych. Otwory wlotowe i 
wylotowe należy podczas transportu chronić kapturkami 
lub zatyczkami ochronnymi. Można je usunąć dopiero 
bezpośrednio przed montażem. 
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Driftsanvisning för säkerhetsventiler
5.3	 Tryck

Driftstryck: En oavsiktlig aktivering av säkerhetsventilen 
skall efter möjlighet undvikas. För detta är det nödvändigt 
att det finns ett tillräckligt avstånd mellan driftstryck 
och öppningstryck. Rekommendation: Anläggningens 
driftstryck skall för ångor och gaser inte överskrida 90%, 
för vätskor 80% av öppningstrycket. (Beakta trycktoppar 
vid pumpar!) En korrekt stängning av ventilen ifall av 
aktivering är på så sätt garanterat. Vid behov skall tryck- 
resp temperaturbegränsare användas.

Externt mottryck: Det inställda aktiveringstryck är inställt 
på fabriken som övertryck [bar g resp psig] och anges 
i förhållande till omgivningstrycket. Säkerhetsventilens 
funktion är bara given till ett totalt-mottryck på 10 % av 
aktiveringstrycket. Därutöver skall överenskommelse 
göras med NI Armaturen och är möjligt med enskilt-
kapacitetsbevis. Man kan ta hänsyn till konstant 
mottryck genom att minska på inställningstrycket. Det 
grundläggande mottrycket får dock inte överskridas på 
grund av att aktiveringstrycket ökar. Utblåskapaciteten 
skall fastställas enligt maximalt mottryck. För variabla 
externa mottryck passar NI-säkerhetsventiler inte.

5.4	 Temperatur

Gällande är i avsnitt 3.1 för olika materialutföranden 
angivna användningsgränser i samband med DIN EN 
1092, som finns tryckta i tabell 1 på sida 10 i denna 
driftsanvisning.

Omgivningstemperatur: Man måste ta hänsyn till 
respektive omgivningstemperatur vid placering och 
materialval för säkerhetsventilen.

Fjäder: Vid beräkning av fjädern är det möjligt att ta 
hänsyn till förhöjda temperatur med en korrektionsfaktor. 
Detta behövs dock först vid > 200°C. På förfrågan är 
det möjligt med en kylning av fjäderhuven. På förfrågan 
används dessutom fjädrar av högvärmebeständiga 
material.

5.5	 Ledningar

Allmänt: Anslutningsledningarna är anpassade till 
maximalt förekommande tryck och för motsvarande 
temperaturer.

Matarledning: Tryckförlusten i matarledningen får inte 
överskrida 3% av öppningstrycket. Den skall därför 
hållas så kort som möjligt och läggas fördelaktigt för 
strömningen. Dess diameter får inte vara mindre än den 
minsta strömningsdiametern i säkerhetsventilen.

Utblåsledning: Utblåsledningen skapar vid utblåsningen 
ett eget mottryck. Detta är en del av det totala mottrycket 
och reducerar på så sätt det tillåtna externa mottrycket.

Utblåsledningen skall därför hållas så kort som möjlig 
och läggas så strömningsfördelaktigt som möjligt. 
Dess diameter skall minst motsvara säkerhetsventilens 
utmatningsdiameter. Dessutom skall den inte mynna ut 
mot förgreningar, då detta kan påverka säkerhetsventilens 
funktion. Det skall förhindras med passande anordningar, 
att främmande föremål eller regnvatten inte kan tränga 
in i utblåsledningen. Utblåsledningar måste mynna ut 
riskfritt. Faror på grund av utkommande vätska skall 
förhindras med lämpliga åtgärder.

Kondensat: I ventilhuset får ingen vätska eller kondensat 
bli kvar, då detta skulle påverka säkerhetsventilens 
funktion. Tömning av kondensat sker vanligtvis via 
utblåsledningen. Bakom utmatningen får det inte direkt 
följa en böjning. Utblåsledningar skall vid ångor och gaser 
läggas stigande, vid vätskor fallande. På det djupaste 
stället måste det finnas en tillräckligt dimensionerad 
avvattningsledning fastsatt. En avvattningsborrning 
direkt vid huset är hos NI-säkerhetsventiler ett 
specialutförande och det görs bara vid motsvarande 
beställning.  Det är möjligt med en fastsättning av en 
avvattningsborrning i efterskott. Spån som bildats i detta 
sammanhang skall noggrant tas bort.

6	 Lagring	/	hantering	/	underhåll

6.1	 Lagring	och	transport

Allmänt: Säkerhetsventiler är högvärdiga armaturer, 
som skall behandlas försiktigt. Tätningsytorna vid 
säte och kon är härdade resp seghärdade, slipade 
och polerade. Genom felaktig behandling kan de 
skadas. Otäthet och felande funktion kan bli följderna. 
Säkerhetsventiler måste därför skyddas mot skakningar 
(kastning, nedfallning). Vid säkerhetsventiler med en 
manöverspak får denna inte missbrukas som bärgrepp. 
Säkerhetsventiler skall vid transport, montering och 
underhåll alltid säkras mot omkull- eller nedfallning med 
en säker fastsättning. De skall hanteras försiktigt, för att 
undvika skador vid vassa kanter.

Följande lagringsvillkor skall iakttas:

Omgivning: Lagerplatser för säkerhetsventiler skall vara 
rena och torra.

Temperatur: Säkerhetsventiler skall lagras vid 
temperaturer på mellan +5°C och +35°C, optimalt är 
10°C till 20°C. Vid mjuktäta säkerhetsventiler skall man 
beakta uppgifterna för kontätningen.

Transport: För transport skall lämpligt förpackningsmaterial 
användas. In- och utmatningsöppningarna skall vid 
transport skyddas med skyddskåpor eller -pluggar. 
Dessa får först tas bort just innan monteringen.
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Návod K obsluze Pojistné ventily
5.3 Tlak

Provozní tlak: Je třeba předejít nechtěnému spuštění 
pojistných ventilů. Z tohoto důvodu je třeba ponechat 
náležitý odstup mezi běžným provozním tlakem a 
spouštěcím tlakem pojistného ventilu. Doporučení: 
Provozní tlak v systémech s plyny a párami by neměl 
překročit 90% spouštěcího tlaku ventilu; pro vodu 
platí max. 80% spouštěcího tlaku (Pozor na tlakové 
vrcholy u pístových čerpadel!). V případě spuštění je 
tak zabezpečeno náležité uzavření ventilu. V případě 
potřeby použijte zařízení k omezení teploty a/nebo tlaku.

Protitlak (foreign counter pressure): Továrně nastavený 
spouštěcí tlak je definován jako přetlak (barg nebo 
psig) vzhledem k tlaku v okolí. Funkce pojistného 
ventilu je garantována jen při zpětném tlaku do celkové 
výše 10% spouštěcího tlaku. Mimo to lze, po dohodě 
s NI Armaturen, provést další individuální výkonové 
zkoušky. Stálý zpětný tlak lze zohlednit formou snížení 
spouštěcího tlaku. Nicméně tento zpětný tlak již nesmí 
být překročen, neboť se tím zvýší také spouštěcí tlak 
pojistného ventilu. Expanzní potrubí musí být navrženo
s ohledem na max. zpětný tlak. Pojistné ventily NI nejsou 
vhodné do prostředí s kolísavým zpětným tlakem.

5.4 Teplota

Řiďte se provozními rozsahy uvedenými v kapitole 2.1 
tohoto návodu k obsluze, ve spojení s tabulkou z 
DIN EN 1092.

Okolní teplota: Při navrhování pojistných ventilů a výběru 
vhodných materiálů je třeba zohlednit okolní teplotní 
poměry.

Pružina: Také při výpočtu pružiny lze prostřednictvím 
opravného faktoru zohlednit vysoké okolní teploty. To je 
však v praxi zapotřebí jen při teplotách nad 200°C. Na 
objednávku lze kryt pružiny vybavit chlazením a/nebo 
použít pružiny z vysoce žáruvzdorných materiálů.

5.5	 Trubky	/potrubí

Obecně: Připojovací potrubí musí být navrženo pro 
maximální předpokládané úrovně tlaku a teploty.

Vstupní potrubí: Tlaková ztráta ve vstupním segmentu 
potrubí nesmí překročit 3% spouštěcího tlaku ventilu. 
Vstupní trubka by měla být co možná nejkratší, a v 
poloze umožňující co nejhladší proudění. Průměr trubky 
nesmí být menší než vnitřní průměr ventilu v kterémkoliv 
místě.
Odváděcí (expanzní) potrubí: Je-li ventil v činnosti 
(spuštěný), v odváděcím potrubí vzniká vlastní zpětný 
tlak, který tvoří část celkového zpětného tlaku, a jako 
takový snižuje přípustnou výši běžného zpětného tlaku. 
Také odváděcí trubka by tedy měla být co možná
nejkratší, a v poloze umožňující co nejhladší 

proudění. Minimální průměr odváděcí trubky je roven 
výstupnímu průměru ventilu. Navíc by expanzní trubka 
neměla směřovat proti směru potrubí, což by mohlo 
ovlivnit fungování pojistného ventilu. Ventil musí být 
odpovídajícím způsobem zajištěn proti vnikání cizích 
těles a dešťové vody do expanzního potrubí. Vyústění
odváděcích trubek je třeba považovat za zdroj ohrožení, 
který je nutno zajistit odpovídajícími prostředky vzhledem 
k povaze média.

Kondenzát: Z důvodu negativního vlivu na funkci 
ventilu nesmí uvnitř jeho tělesa zůstávat zbytky média 
či kondenzátu. K odvádění kondenzátu zpravidla stačí 
samotná expanzní trubka. V blízkosti výstupu by však 
na ní neměl být osazen žádný ohyb či koleno. Expanzní 
trubky na plyny a páru by měly být osazeny vzestupně 
vzhledem k výstupu z ventilu; trubky na vodu naopak se 
sklonem. V nejnižším místě expanzní trubky by mělo být 
připojeno vypouštěcí potrubí s dostatečnou kapacitou.
Pojistné ventily NI s vypouštěcím otvorem přímo v 
tělese jsou považovány za speciální provedení, a jsou 
k dispozici jen na zvláštní objednávku. Vypouštěcí otvor 
lze vyvrtat až po nějaké době (např. kvůli sledování). 
Poté je však nutno důkladně odstranit veškeré piliny.

6	 Skladování	/zacházení	/údržba

6.1	 Přeprava	a	skladování

Obecně: Pojistné ventily NI představují vysoce kvalitní 
armatury vyžadující citlivé zacházení. Těsnící plochy 
ventilů v oblasti sedla a disku jsou tvrzené, příp. 
temperované, broušené či lapované. Při nesprávném 
zacházení hrozí jejich poškození, což může mít za 
následek vyšší míru netěsností a omezenou funkci 
ventilů.
Pojistné ventily proto musí být chráněné proti vibracím a 
nárazům (zabraňte pádům apod.). V případě pojistných 
ventilů s odlehčovací pákou je zakázáno používat páku 
jako madlo k přenášení! Během přepravy, montáže i 
údržby je třeba ventil zabezpečit proti otřesům a pádu. 
Opatrné zacházení je nutné též z důvodu prevence 
úrazů o ostré hrany produktu.

Při skladování je třeba dodržovat následující pokyny:

Prostředí: Skladovací prostor by měl být čistý a suchý.

Teploty: Pojistné ventily je třeba skladovat při teplotách 
od +5°C do +35°C, přičemž optimální rozmezí je mezi 
+10°C a +20°C. V případě ventilů s měkkým těsněním je 
třeba zohlednit především vlastnosti těsnění. 

Přeprava: Na přepravu je třeba ventily opatřit vhodnými 
obaly. Vstupní a výstupní otvory by měly být zajištěny 
ochrannými kryty a zátkami, které se odstraňují až těsně 
před osazením ventilu do systému.
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Betriebs- und Instandhaltungsanleitung
für Sicherheitsventile / Gewinde-Eckventile

8.1	 Allgemeines
Wirksamkeit des Sicherheitsventils: Sicherheitsventile dürfen 
nicht durch Absperreinrichtungen unwirksam gemacht werden 
können, weder vor noch hinter dem Ventil.

Kräfte: Im Betrieb können zahlreiche Kräfte auf das 
Sicherheitsventil wirken: 

• Reaktionskräfte beim Abblasen des Sicherheitsventils
• Thermische Beanspruchungen durch Wärmedehnung
• Bei der Montage erzeugte Spannungen
• Schwingungen

Diese müssen so aufgenommen oder abgeführt  werden, dass 
weder das Sicherheitsventil noch die Verbindung oder der 
Behälter beschädigt werden. Möglichkeiten zur Verhinderung 
sind:
Rückseitiges Abstützen des Sicherheitsventils, Befestigen 
der Anschlussleitungen, Dehnmöglichkeiten, Vermeiden 
von Anlagenschwingungen und Druckstößen im Fluid. 
Sicherheitsventile sind spannungsfrei in die Anlage einzubauen.

8.2	 Einbaulage
NI-Sicherheitsventile sind unter Beachtung der 
Strömungsrichtung stets senkrecht, d.h. mit stehender 
Federhaube einzubauen. Die Strömungsrichtung vom 
Eintritt zum Austritt ist durch einen Richtungspfeil auf dem 
Ventilgehäuse kennzeichnet. 

8.3	 Druck
Betriebsdruck: Ein unbeabsichtigtes Ansprechen von 
Sicherheitsventilen ist nach Möglichkeit zu vermeiden. Dazu 
ist es notwendig, dass ein ausreichender Abstand zwischen 
Betriebsdruck und Ansprechdruck des Sicherheitsventils 
eingehalten wird. Empfehlung: Der Betriebsdruck der Anlage 
sollte für Dämpfe und Gase 85%, für Flüssigkeiten 80% 
des Ansprechdrucks nicht überschreiten. (Druckspitzen bei 
Kolbenpumpen beachten!) Ein einwandfreies Schließen des 
Ventils im Falle des Ansprechens ist somit gewährleistet. Bei 
Bedarf sind Druck- bzw. Temperaturbegrenzer einzusetzen.

Fremdgegendruck: Der eingestellte Ansprechdruck ist 
werksseitig als Überdruck [bar g bzw. psig] bezogen auf den 
Umgebungsdruck eingestellt und angegeben. Die Funktion des 
Sicherheitsventils ist nur bis zu einem Gesamt-Gegendruck 
von 10% des Ansprechdrucks gegeben. Darüber sind nach 
Absprache mit NI-Armaturen Einzel-Leistungsnachweise 
möglich. Konstanter Fremdgegendruck kann durch Verringerung 
des Einstelldrucks berücksichtigt werden. Der zugrunde gelegte 
Gegendruck darf dann allerdings nicht überschritten werden, 
da sich dadurch der Ansprechdruck erhöht. Die Ausblasleitung 
ist entsprechend dem maximalen Gegendruck auszulegen. Für 
variablen Fremdgegendruck sind NI-Sicherheitsventile nicht 
geeignet. 

8.4	 Temperatur
Es gelten die Angaben in Abschnitt 5.1 und den Tabellen in 
Abschnitt 16.2.X, für die verschiedenen Werkstoffausführungen 
angegebenen Einsatzgrenzen, die in dieser Betriebsanleitung 
abgedruckt sind.

Umgebungstemperatur: Die jeweilige Umgebungstemperatur 
muss bei der Auslegung und Werkstoffauswahl für das 
Sicherheitsventil beachtet werden.

Feder: Siehe Kapitel 4.4  Feder

8.5	 Leitungen
Allgemeines: Die Anschlussleitungen sind auf die maximal 
auftretenden Drücke und die entsprechenden Temperaturen 
auszulegen. Die anschließenden Rohrleitungen sollten kraft- 
und momentenfrei angeschlossen werden.
Die Verträglichkeit zwischen Medium und Behälter- bzw. 
Dichtungswerkstoff liegt im Verantwortungsbereich des 
Betreibers.

Zuleitung: Die Druckverluste in der Zuleitung dürfen 3% des 
Ansprechdrucks nicht überschreiten. Sie ist daher möglichst kurz 
zu halten und strömungsgünstig zu verlegen. Ihr Querschnitt 
darf nicht kleiner als der engste Strömungsquerschnitt des 
Sicherheitsventils sein.

8	 Einbau

WARNUNG
Vergiftungsgefahr	und	Umweltschäden	durch	Medium!
Leckage durch fehlerhafte Montage.
Montagearbeiten an den Rohrleitungen nur durch für das 
jeweilige Rohrleitungssystem ausgebildete Fachkräfte 
durchführen lassen.

HINWEIS

HINWEIS

HINWEIS

Sachschaden	durch	Verunreinigung	der	Armatur!
Sicherstellen, dass keine Verunreinigungen in die Armatur 
gelangen. Rohrleitung mit neutralem Medium spülen.

Sachschaden	durch	Kontaktkorrosion!
Bei der Verwendung unterschiedlicher Werkstoffe in 
der Einbausituation der Anlage auf den Einfluss der 
elektrochemischen Spannungsreihe achten.

Sachschaden	durch	ungeeigneten	Einsatz	der	Armatur!
Sicherheitsventile sind Regelarmaturen und keine 
Absperrorgane, die einen dichten Sitzabschluss 
gewährleisten.
Nach VDI/VDE-Richtlinie 2174 ist eine Leckage von 0,05 % 
des Kvs-Wertes zulässig.
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Käyttö-, huolto- ja asennusohje varoventtiileille
5.3 Paine

Käyttöpaine: Varoventtiilien tahaton avautuminen on 
mahdollisuuksien mukaan estettävä. Tätä varten on 
välttämätöntä, että käyttöpaine pidetään riittävän paljon 
varoventtiilin avautumispaineen alapuolella. Suositus: 
Laitteiston käyttöpaineen ei tulisi höyryillä ja kaasuilla 
ylittää 90% ja nesteillä 80% avautumispaineesta. 
(Huomioi pumppujen painehuiput!) Näin varmistetaan 
venttiilin sulkeutuminen mahdollisen avautumisen 
jälkeen. Tarvittaessa on käytettävä paineen- tai 
lämpötilanrajoittimia.

Ulkoinen vastapaine: Säädetty avautumispaine on 
asetettu tehtaalla ja ilmoitetaan ylipaineena [bar g 
tai psig] ympäristöpaineen suhteen. Varoventtiiliä 
saa käyttää vain kokonaisvastapaineen ollessa 10% 
avautumispaineesta. Tämän ylittävälle käytölle toiminta 
voidaan taata vain NI Armaturenin kanssa erikseen 
sopimalla. Tasaisena pysyvä ulkoinen vastapaine 
voidaan huomioida asetuspainetta pienentämällä. 
Lähtökohtana olevaa vastapainetta ei kuitenkaan tällöin 
saa ylittää, koska se aiheuttaisi avautumispaineen 
kasvun. Ulospuhallusputki on suunniteltava 
maksimivastapaineen mukaisesti. NI-varoventtiilit eivät 
sovellu vaihtelevalle ulkoiselle vastapaineelle. 

5.4	 Lämpötila

Kohdassa 3.1 eri materiaaliversioille ilmoitetut käyttörajat 
pätevät yhdessä DIN EN 1092:n kanssa. Ne ilmoitetaan 
tämän käyttöohjeen taulukossa 1 sivulla 10.

Ympäristölämpötila: Vallitseva ympäristölämpötila on 
huomioitava varoventtiilin materiaalivalinnassa.

Jousi: Korkeammat lämpötilat on mahdollista huomioida 
jousen laskennassa korjauskertoimen avulla. Tämä 
vaaditaan kuitenkin vasta > 200 °C lämpötiloissa. 
Jousipesän jäähdytys on mahdollista toteuttaa 
pyydettäessä. Pyydettäessä voidaan käyttää myös 
kuumuutta kestävästä materiaalista valmistettuja jousia.

5.5 Putket

Yleistä: Liitäntäputket on suunniteltava esiintyvien 
maksimipaineiden ja paikallisten lämpötilojen mukaisesti.

Tuloputki: Painehäviöt tuloputkessa eivät saa ylittää 
3 % avautumispaineesta. Se on sen vuoksi pidettävä 
mahdollisimman lyhyenä ja asennettava virtauksen 
kannalta edullisesti. Sen halkaisija ei saa olla pienempi 
kuin varoventtiilin kapein virtaushalkaisija.

Ulospuhallusputki: Ulospuhallusputki muodostaa 
ulospuhalluksen aikana oman vastapaineen. Se on 
osa kokonaisvastapainetta ja pienentää siten sallittua 
ulkoista vastapainetta.Ulospuhallusputki on sen vuoksi 
pidettävä mahdollisimman lyhyenä ja asennettava 
virtausta edistävästi. Sen halkaisijan tulisi vastata 
vähintään varoventtiilin ulostulohalkaisijaa. Lisäksi 
siinä ei saa olla haaroja, koska ne voivat heikentää 
varoventtiilin toimintaa. 

Vieraiden esineiden tai sadeveden pääsy 
ulospuhallusputkeen on estettävä sopivalla tavalla. 
Ulospuhallusputkien on päätyttävä turvalliseen 
paikkaan, poistuvan väliaineen aiheuttamat vaarat on 
estettävä sopivin toimenpitein.

Lauhde:  Venttiilipesään ei saa jäädä väliainetta tai 
lauhdetta, koska ne voivat rajoittaa varoventtiilin toimintaa.  
Lauhteenpoisto tapahtuu normaalisti ulospuhallusputken 
kautta. Tästä syystä heti lähtöliitännän jälkeen ei 
saa asentaa putkikäyrää. Ulospuhallusputket on 
asennettava höyryillä ja kaasuilla nousevasti, nesteillä 
laskevasti. Matalimpaan kohtaan on asennettava 
riittävän suuri nesteenpoistoputki. Nesteenpoistoreikä 
suoraan pesässä on NI-varoventtiileissä erikoisratkaisu, 
joka on saatavana vain erikseen tilaamalla.  Myöhempi 
nesteenpoistoreiän tekeminen on mahdollista. Tällöin 
muodostuvat lastut on poistettava huolellisesti.

6	 Varastointi,	käsittely	ja	huolto

6.1	 Varastointi	ja	kuljetus

Yleistä:  Varoventtiilit ovat tarkkuustuotteita, joita on 
käsiteltävä varoen. Istukan ja keilan tiivistepinnat on 
karkaistu ja päästetty, hiottu ja läpätty. Asiattoman 
käsittelyn seurauksena ne voivat vaurioitua, jolloin voi 
aiheutua vuotoa ja toimintahäiriöitä.
Varoventtiilit on sen vuoksi suojattava tärähdyksiltä 
(heittäminen, putoaminen). Käsivivulla varustetuissa 
varoventtiileissä vipua ei saa käyttää väärin venttiilin 
kantamiseen. Varoventtiilit on varmistettava aina 
kuljetuksen, asennuksen ja huollon yhteydessä 
luotettavalla tavalla kaatumista tai putoamista vastaan. 
Niitä on käsiteltävä varoen, jotta vältetään terävien 
reunojen aiheuttamat vammat.

Seuraavia varastointiolosuhteita on noudatettava: 

Ympäristö: Varoventtiilit tulee varastoida puhtaassa ja 
kuivassa paikassa.

Lämpötila:   Varoventtiilit tulee varastoida +5 °C … +35 °C 
lämpötilassa, optimaalinen lämpötila on 10 °C … 20 °C. 
Pehmeätiivisteisissä varoventtiileissä on huomioitava 
keilan tiivisteen tiedot.

Kuljetus: Kuljetuksessa on käytettävä sopivaa 
pakkausmateriaalia. Liitäntäaukot on suojattava 
kuljetuksen aikana suojuksilla tai suojatulpilla. Nämä 
saa poistaa vasta juuri ennen asennusta. 

GB

Operating and maintenance instructions
for safety valves / threaded angle valves

8.1	 General	information
Effectiveness of the safety valve:  Safety valves must not be 
rendered ineffective by shut-off devices, either upstream or 
downstream of the valve.

Forces:  Numerous forces can act on the safety valve during 
operation: 

• Reaction forces when discharging the safety valve
• Avoid one-sided localised heating or cooling
• Thermal stresses due to thermal expansion Stresses 

generated during installation
• Vibrations

These must be absorbed or discharged in such a way that 
neither the safety valve nor the connection or vessel are 
damaged. Options for prevention are:

Rear support of the safety valve, avoiding system vibrations and 
pressure surges in the fluid. Safety valves must be installed in 
the system free from strain.

8.2 Installation positione
NI-safety valves are always to be installed vertically observing 
the flow direction, i.e. with the spring cap upright. The direction 
of flow from the inlet to the outlet is indicated by an arrow on the 
valve body.

8.3 Pressure
Operating:  The accidental triggering of safety valves is to be 
avoided wherever possible. For this purpose, it is necessary to 
maintain a sufficient difference between the operating pressure 
and the response pressure of the safety valve. Recommendation: 
The operating pressure of the system should not exceed 85% 
of the set pressure for vapours and gases and 80% for liquids. 
(Note pressure peaks for piston pumps!) This ensures that the 
valve closes properly when it responds. Pressure or temperature 
limiters must be used where necessary.

External back pressure:  The set response pressure is set and 
specified at the factory as gauge pressure [bar g or psig] in 
relation to the ambient pressure. The safety valve only functions 
up to a total back pressure of 10% of the set pressure. Individual 
performance certificates are possible after consultation with  NI-
Armaturen . Constant external back pressure can be taken into 
account by reducing the set pressure. However, the underlying 
back pressure must not be exceeded, as this increases the 
response pressure. The discharge line must be designed 
according to the maximum back pressure. NI safety valves are 
not suitable for variable external back pressure.

8.4	 Temperature
The information in section 5.1 and the tables in section 16.2.X, 
for the application limits specified in this operating manual for 
the various material versions, applies.

Ambient temperature:  The respective ambient temperature 
must be taken into account when designing and selecting the 
material for the safety valve.

Springs:  See chapter 4.4 Springs

8.5 Cables
General information:  The connection lines must be designed 
for the maximum pressures that occur and the corresponding 
temperatures. The connecting pipework should be connected 
without force or torque.
The compatibility between the medium and the container or seal 
material is the responsibility of the operating firm.

Supply line:  The pressure losses in the supply line must not 
exceed 3% of the set pressure. The line should therefore be 
kept as short as possible and laid in a flow-optimised manner. 
Its cross-section must not be smaller than the narrowest flow 
cross-section of the safety valve.

8 Installation

WARNING
Risk	of	poisoning	and	environmental	damage	from	the	
medium!
Leakage due to incorrect installation.
Installation work on the pipework may only be carried out by 
specialists trained for the respective pipework system.

NOTE

NOTE

NOTE

Material	damage	due	to	contamination	of	the	valve!
Ensure that no contamination gets into the valve. Flush the 
pipework with a neutral medium.

Material	damage	due	to	contact	corrosion!
When using different materials during the installation process 
for the system, pay attention to the effects of the electro-
chemical series of metals.

Material	damage	due	to	unsuitable	use	of	the	valve!
Safety valves are control valves and not shut-off devices that 
ensure a tight seat closure.
According to VDI/VDE guideline 2174, a leakage of 0.05 % 
of the Kvs value is permissible.
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Инструкция по эксплуатации 
предохранительных клапанов

5.3	 Давление

Рабочее давление: Следует избегать самопроизвольного 
срабатывания предохранительных клапанов. Для этого 
необходимо выдержать достаточный интервал между 
значениями рабочего давления и давления начала 
срабатывания предохранительного клапана. Рекомендация: 
рабочее давление в системе для паров и газов не должно 
превышать 90%, для жидкостей 80% от давления начала 
срабатывания (У поршневых насосов следует учитывать 
пики давления!). Так будет обеспечено безупречное 
закрытие клапана при срабатывании. При необходимости 
дополнительно устанавливают ограничитель давления либо 
нагрева.

Постороннее противодавление: при заводской установке 
давление начала срабатывания настраивают и указывают 
как значение избыточного давления [бар (изб.) или 
psig] по отношению к давлению окружающей среды. 
Предохранительный клапан работает только при общем 
противодавлении, значение которого составляет до 10% от 
давления начала срабатывания. По этому вопросу можно 
отдельно заказать у фирмы Niezgodka сведения о рабочих 
характеристиках. Постоянное постороннее противодавление 
можно учесть, если снизить заданное значение давления. В 
любом случае нельзя превышать значение лежащего в основе 
противодавления, т.к. соответственно повысится давление 
начала срабатывания. При расчете параметров продувочной 
трубопроводной линии отталкиваются от максимального 
значения противодавления. Предохранительные НИ-
клапаны не рассчитаны на изменяющееся постороннее 
противодавление.

5.4	 Температура

Для конструктивных исполнений из различных материалов 
применяются указанные в п.3.1 пределы температуры, в 
соответствии с DIN EN 1092, см. таб.1 на странице 10 данной 
инструкции. 

Температура окружающей среды: при расчете конструкции 
и подборе материала предохранительного клапана нужно 
учитывать температуру окружающей среды.

Пружина: повышенную температуру при расчете 
параметров пружины учитывают посредством поправочного 
коэффициента. Однако это требуется лишь в том случае, если 
температура > 200°С. По заказу можно установить систему 
охлаждения кожуха, использовать пружины из жаропрочных 
материалов.

5.5		 Трубопроводная	система

Общая информация: участок трубопровода, на котором 
установлен клапан, должен быть рассчитан на максимальное 
давление в системе и соответствующие температуры.

Подводящая линия: потеря давления на подводящем участке 
трубопровода не должна превышать 3% от давления начала 
срабатывания. Подводящий трубопровод должен быть как 
можно короче, форма проложенной линии - оптимальной для 
прохождения потока среды. Поперечное сечение подводящего 
трубопровода должно быть не меньше чем входное сечение 
потока предохранительного клапана.

Продувочная /вентиляционная линия: при сбросе воздуха в 
продувочной линии создается собственное противодавление 
– это часть общего противодавления; благодаря собственному 
противодавлению снижается допустимое постороннее 
противодавление. Поэтому продувочная линия должна 
быть как можно короче, а её форма – оптимальной для 
прохождения потока. Поперечное сечение продувочной 
линии по меньшей мере должно соответствовать выходному 
поперечному сечению предохранительного клапана. Кроме 
того, линию нельзя врезать на участках напротив ответвлений 
трубопровода, т.к. это повлияет на работу клапана. Следует 
установить специальные предохранительные устройства, 
чтобы  в продувочный трубопровод не попадали инородные 
тела или дождевая вода. Выход продувочного трубопровода 
должен быть безопасным, следует принять меры для 
предотвращения несчастных случаев из-за утечки среды.

Конденсат: в корпусе клапана не должен скапливаться 
конденсат или среда, т.к. это влияет на работу клапана. 
Конденсат обычно отводится через продувочную линию. 
Поэтому сразу после клапана нельзя ставить отводы. Если 
в системе используются такие рабочие среды, как пар и 
газы, продувочную линию прокладывают в направлении 
вверх, если среда жидкая, то вниз. В самой низкой точке 
нужно подключить дренажную линию достаточного 
размера. Дренажное отверстие в корпусе предусмотрено в 
специальном исполнении предохранительных НИ-клапанов, 
соответственно дополнительно оговаривается при заказе. 
Можно дополнительно высверлить такое отверстие, а 
получившуюся при этом металлическую стружку убрать.

6 Складское	хранение/	обращение	с		 	
	 клапанами/	техобслуживание

6.1	 Хранение	и	транспортировка

Общая информация: Предохранительные клапаны – 
качественная арматура, с которой следует бережно 
обращаться. Уплотнительные поверхности седла и затвора 
закалены, отшлифованы, доведены. Их можно повредить из-
за неумелого обращения - негерметичный клапан даст течь и 
не будет работать.
Поэтому клапаны должны быть защищены от ударов при 
падении. Если предохранительные клапаны выполнены с 
рычагом подрыва, его нельзя использовать как ручку для 
переноски. При транспортировке, монтаже и техобслуживании 
предохранительные клапаны должны быть надежно 
закреплены для защиты от падений. Следует обращаться с 
ними с осторожностью, чтобы не пораниться об острые края.

Нужно соблюдать следующие условия хранения: 

Окружающая среда: складские помещения для хранения 
предохранительных клапанов должны быть чистыми и 
сухими.
Температура: предохранительные клапаны следует 
хранить при температуре +5°С…+35°С, оптимальна 
температура от +10 до +20°С. Если предохранительные 
клапаны с мягким уплотнением, нужно учитывать 
параметры материала уплотнения затвора.
Транспортировка: при транспортировке используют 
подходящий упаковочный материал. Входные/
выходные отверстия клапанов защищают 
специальными колпачками или заглушками. Их 
снимают непосредственно перед установкой клапана.
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Instrukcja obsługi zaworów bezpieczeństwa5.3	 Ciśnienie

Ciśnienie robocze: Należy unikać niezamierzonego 
zadziałania zaworów bezpieczeństwa. W tym celu 
konieczne jest, aby zachowana została wystarczająca 
odległość pomiędzy ciśnieniem roboczym i ciśnieniem 
zadziałania zaworu bezpieczeństwa. Zalecenie: ciśnienie 
robocze urządzenia nie powinno przekraczać dla par 
i gazów 90%, dla cieczy 80% ciśnienia zadziałania. 
(Zwrócić uwagę na ekstremalne ciśnienia przy pompie 
tłokowej!) Tym samym zapewnione jest poprawne 
zamykanie zaworu w przypadku zadziałania. W razie 
potrzeby należy zastosować ogranicznik ciśnienia lub 
temperatury.

Przeciwciśnienie obce: Ustawione ciśnienie zadziałania 
jest fabrycznie ustawione i podane jako nadciśnienie [bar 
g lub psig] w odniesieniu do ciśnienia otoczenia. Działanie 
zaworu bezpieczeństwa jest podane tylko do całkowitego 
przeciwciśnienia 10% całego ciśnienia zadziałania. 
Poza tym po uzgodnieniu z firmą NI-Armaturen 
możliwe są poszczególne dokumentacje wydajności. 
Stałe przeciwciśnienie obce może być uwzględnione 
przez zmniejszenie ciśnienia ustawieniowego. 
Przeciwciśnienie nie może być przekroczone, ponieważ 
w ten sposób zwiększa się ciśnienie zadziałania. 
Przewód wydmuchiwania należy wykonać odpowiednio 
do maksymalnego przeciwciśnienia. W przypadku 
zmiennego przeciwciśnienia obcego zawory NI się nie 
nadają. 

5.4	 Temperatura

Obowiązują podane dla różnych wykonań materiałowych 
w rozdziale 3.1 granice zastosowania w związku z DIN 
EN 1092, które są wydrukowane w tabeli 1 na stronie 10 
niniejszej instrukcji obsługi. 

Temperatura otoczenia: Dana temperatura otoczenia 
musi być przestrzegana dla zaworu bezpieczeństwa 
przy danym wykonaniu i wyborze materiału.

Sprężyny: Możliwe jest, aby przy obliczaniu sprężyn zostały 
uwzględnione temperatury przez współczynnik korekty. Jest 
to konieczne dopiero przy >200°C. Chłodzenie pokrywy 
sprężyny jest możliwe na zamówienie. Na zamówienie 
stosowane są też także sprężyny z tworzyw wysoko 
odpornych na wysokie temperatury materiałów.

5.5	 Przewody

Informacje ogólne: Przewody przyłączeniowe są 
wykonane dla maksymalnie występujących ciśnień i 
odpowiednich temperatur.

Przewód doprowadzający: Utraty ciśnienia w przewodzie 
doprowadzającym nie mogą przekraczać 3% ciśnienia 
zadziałania. Dlatego powinny one być możliwie krótkie i 
należy je układać korzystnie pod względem przepływu. Ich 
średnica nie może być mniejsza niż najmniejsza średnica 
przepływu zaworu bezpieczeństwa.

Przewód wydmuchiwania: Przewód wydmuchiwania 
tworzy przy wydmuchiwaniu własne przeciwciśnienie. 

Jest ono częścią składową całkowitego przeciwciśnienia 
i redukuje tym samym dopuszczalne przeciwciśnienie 
obce. Dlatego przewody wydmuchiwania powinny być 
możliwie krótkie i należy je układać korzystnie pod 
względem przepływu. Ich średnica powinna odpowiadać 
przynajmniej średnicy wylotu zaworu bezpieczeństwa. 
Poza tym nie powinny one być podłączone naprzeciwko 
przewodów odgałęziających, ponieważ ma to negatywny 
wpływ na działanie zaworów bezpieczeństwa. 
Należy przez odpowiednie środki zapobiec dostaniu 
się ciał obcych lub wody deszczowej do przewodu 
wydmuchiwania. Przewody wydmuchiwania muszą mieć 
bezpieczne wyjście, należy zapobiec zagrożeniom ze 
strony występującego fluidu przez odpowiednie środki.

Kondensat: W obudowie zaworów nie może pozostawać 
fluid ani kondensat, ponieważ ma to negatywny wpływ 
na działanie zaworu bezpieczeństwa. Odprowadzanie 
kondensatu odbywa się zazwyczaj przez przewód 
wydmuchiwania. Pod wylotem nie może być więc 
od razu łuk. Przewody wydmuchiwania w przypadku 
par i gazów należy ułożyć wznosząco, w przypadku 
cieczy opadająco. Na najniższym miejscu musi 
być umieszczony przewód odprowadzający wodę 
o odpowiednich wymiarach. Otwór odwadniający 
bezpośrednio na obudowie zaworów bezpieczeństwa 
NI jest wykonaniem specjalnym i uwzględniany jest 
przy odpowiednim zamówieniu. Możliwe jest późniejsze 
umieszczenie otwory odwadniającego. Należy przy tym 
starannie usunąć powstające wióry.

6	 Składowanie	/	obsługa	/	konserwacja

6.1	 Transport	i	składowanie

Informacje ogólne: Zawory bezpieczeństwa są wysokiej 
jakości armaturami, którymi trzeba posługiwać się bardzo 
starannie. Powierzchnie uszczelniające na gnieździe i 
stożku są hartowane lub uszlachetniane, szlifowane i 
polerowane. W wyniku nieprawidłowego obchodzenia 
się mogą one zostać uszkodzone, następstwami 
mogą być nieszczelność i niezdolność do działania.  
Zawory bezpieczeństwa należy dlatego chronić przed 
wstrząsami (rzucanie, upadki). W przypadku zaworów 
bezpieczeństwa z dźwignią wentylacyjną nie może 
ona być używana jako uchwyt do przenoszenia. 
Zawory bezpieczeństwa należy zawsze zabezpieczać 
podczas transportu, montażu i konserwacji za pomocą 
odpowiednich zabezpieczeń przed przewróceniem lub 
upadkiem. Należy się z nimi obchodzić ostrożnie, aby 
uniknąć zranień o ostre krawędzie. Należy zachować 
następujące warunki składowania:

Otoczenie: Miejsce składowania zaworów 
bezpieczeństwa powinno być czyste i suche.

Temperatura: Zawory bezpieczeństwa powinny być 
składowane w temperaturach pomiędzy +5°C i +35°C, 
optymalna temperatura to 10°C do 20°C. W przypadku 
zaworów z uszczelnieniem miękkim należy przestrzegać 
danych dla uszczelki stożka. 

Transport: Do transportu należy używać odpowiednich 
materiałów opakowaniowych. Otwory wlotowe i 
wylotowe należy podczas transportu chronić kapturkami 
lub zatyczkami ochronnymi. Można je usunąć dopiero 
bezpośrednio przed montażem. 
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Driftsanvisning för säkerhetsventiler
5.3	 Tryck

Driftstryck: En oavsiktlig aktivering av säkerhetsventilen 
skall efter möjlighet undvikas. För detta är det nödvändigt 
att det finns ett tillräckligt avstånd mellan driftstryck 
och öppningstryck. Rekommendation: Anläggningens 
driftstryck skall för ångor och gaser inte överskrida 90%, 
för vätskor 80% av öppningstrycket. (Beakta trycktoppar 
vid pumpar!) En korrekt stängning av ventilen ifall av 
aktivering är på så sätt garanterat. Vid behov skall tryck- 
resp temperaturbegränsare användas.

Externt mottryck: Det inställda aktiveringstryck är inställt 
på fabriken som övertryck [bar g resp psig] och anges 
i förhållande till omgivningstrycket. Säkerhetsventilens 
funktion är bara given till ett totalt-mottryck på 10 % av 
aktiveringstrycket. Därutöver skall överenskommelse 
göras med NI Armaturen och är möjligt med enskilt-
kapacitetsbevis. Man kan ta hänsyn till konstant 
mottryck genom att minska på inställningstrycket. Det 
grundläggande mottrycket får dock inte överskridas på 
grund av att aktiveringstrycket ökar. Utblåskapaciteten 
skall fastställas enligt maximalt mottryck. För variabla 
externa mottryck passar NI-säkerhetsventiler inte.

5.4	 Temperatur

Gällande är i avsnitt 3.1 för olika materialutföranden 
angivna användningsgränser i samband med DIN EN 
1092, som finns tryckta i tabell 1 på sida 10 i denna 
driftsanvisning.

Omgivningstemperatur: Man måste ta hänsyn till 
respektive omgivningstemperatur vid placering och 
materialval för säkerhetsventilen.

Fjäder: Vid beräkning av fjädern är det möjligt att ta 
hänsyn till förhöjda temperatur med en korrektionsfaktor. 
Detta behövs dock först vid > 200°C. På förfrågan är 
det möjligt med en kylning av fjäderhuven. På förfrågan 
används dessutom fjädrar av högvärmebeständiga 
material.

5.5	 Ledningar

Allmänt: Anslutningsledningarna är anpassade till 
maximalt förekommande tryck och för motsvarande 
temperaturer.

Matarledning: Tryckförlusten i matarledningen får inte 
överskrida 3% av öppningstrycket. Den skall därför 
hållas så kort som möjligt och läggas fördelaktigt för 
strömningen. Dess diameter får inte vara mindre än den 
minsta strömningsdiametern i säkerhetsventilen.

Utblåsledning: Utblåsledningen skapar vid utblåsningen 
ett eget mottryck. Detta är en del av det totala mottrycket 
och reducerar på så sätt det tillåtna externa mottrycket.

Utblåsledningen skall därför hållas så kort som möjlig 
och läggas så strömningsfördelaktigt som möjligt. 
Dess diameter skall minst motsvara säkerhetsventilens 
utmatningsdiameter. Dessutom skall den inte mynna ut 
mot förgreningar, då detta kan påverka säkerhetsventilens 
funktion. Det skall förhindras med passande anordningar, 
att främmande föremål eller regnvatten inte kan tränga 
in i utblåsledningen. Utblåsledningar måste mynna ut 
riskfritt. Faror på grund av utkommande vätska skall 
förhindras med lämpliga åtgärder.

Kondensat: I ventilhuset får ingen vätska eller kondensat 
bli kvar, då detta skulle påverka säkerhetsventilens 
funktion. Tömning av kondensat sker vanligtvis via 
utblåsledningen. Bakom utmatningen får det inte direkt 
följa en böjning. Utblåsledningar skall vid ångor och gaser 
läggas stigande, vid vätskor fallande. På det djupaste 
stället måste det finnas en tillräckligt dimensionerad 
avvattningsledning fastsatt. En avvattningsborrning 
direkt vid huset är hos NI-säkerhetsventiler ett 
specialutförande och det görs bara vid motsvarande 
beställning.  Det är möjligt med en fastsättning av en 
avvattningsborrning i efterskott. Spån som bildats i detta 
sammanhang skall noggrant tas bort.

6	 Lagring	/	hantering	/	underhåll

6.1	 Lagring	och	transport

Allmänt: Säkerhetsventiler är högvärdiga armaturer, 
som skall behandlas försiktigt. Tätningsytorna vid 
säte och kon är härdade resp seghärdade, slipade 
och polerade. Genom felaktig behandling kan de 
skadas. Otäthet och felande funktion kan bli följderna. 
Säkerhetsventiler måste därför skyddas mot skakningar 
(kastning, nedfallning). Vid säkerhetsventiler med en 
manöverspak får denna inte missbrukas som bärgrepp. 
Säkerhetsventiler skall vid transport, montering och 
underhåll alltid säkras mot omkull- eller nedfallning med 
en säker fastsättning. De skall hanteras försiktigt, för att 
undvika skador vid vassa kanter.

Följande lagringsvillkor skall iakttas:

Omgivning: Lagerplatser för säkerhetsventiler skall vara 
rena och torra.

Temperatur: Säkerhetsventiler skall lagras vid 
temperaturer på mellan +5°C och +35°C, optimalt är 
10°C till 20°C. Vid mjuktäta säkerhetsventiler skall man 
beakta uppgifterna för kontätningen.

Transport: För transport skall lämpligt förpackningsmaterial 
användas. In- och utmatningsöppningarna skall vid 
transport skyddas med skyddskåpor eller -pluggar. 
Dessa får först tas bort just innan monteringen.
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Návod K obsluze Pojistné ventily
6.5		 Správná	likvidace

Výrobky distribuované společností Niezgodka GmbH, 
včetně jejich obalů, mohou obecně po skončení 
zamýšleného použití vlévat do recyklačního procesu. 
Různé materiály produktu musí být odděleny podle 
kovových / pryžových / plastových / elektronických 
předmětů a pro další použití musí být dodrženy příslušné 
předpisy / předpisy specifické pro danou zemi. Výrobky 
lze rozebrat a oddělit podle pokynů k údržbě.

7 Pojistný	ventil	v	systému

7.1	 Obecně

Otevřené pojistné ventily: Otevřený kryt pružiny u tohoto 
typu pojistných ventilů je třeba ochránit před znečištěním.

Přítomnost nečistot v potrubí (odrolené kousky těsnění 
apod.) představuje přímé ohrožení těsnících ploch 
ventilů. I malé množství nečistot může mít za následek 
netěsnost pojistného ventilu. V případě malého množství 
nečistot existuje značná pravděpodobnost, že při 
aktivaci odlehčovacího zařízení dojde k jejich odplavení. 
K tomu je třeba dosáhnout mimořádného zdvihu hřídele 
pojistného ventilu. Rozhodně je však nutné před 
osazením pojistného ventilu systém důkladně vyčistit! 
Pokud montáž není provedena správně a v dostatečné 
čistotě, může dojít k netěsnostem už po prvním spuštění 
ventilu! Osazení ventilů by se mělo obejít bez použití 
konopného či PTFE utemování; preferovány jsou kovové 
těsnicí kroužky.

7.2 Rizika	při	běžném	provozu

U pojistných ventilů s kovovým těsněním může časem 
začít docházet k únikům média. Proto je nutno provést 
taková preventivní opatření, aby případný únik nemohl 
ohrozit personál, ani jakékoliv třetí osoby. Při zachování 
dostatečné rezervy v poměru provozního
tlaku ke spouštěcímu tlaku ventilu je riziko vzniku 
netěsností minimální.

Pojistné ventily s měkkým těsněním poskytují lepší 
těsnost v rámci provozních vlastností zvoleného 
materiálu těsnění. Také lépe snášejí drobná poškození 
/nerovnosti těsnících ploch sedla. Kontaktní plochy 
měkkých těsnění však často přilepí (lepivý efekt), což 
má za následek nepřípustné zvýšení spouštěcího tlaku 
ventilu. Tomu lze předejít pravidelným upuštěním ventilu 
v rámci běžné údržby. Je třeba respektovat provozní 
vlastnosti těsnícího materiálu, stejně jako jeho odolnost 
proti působení média.

Hlučnost: Pojistné ventily při otevření vydávají velmi 
silný hluk, zvláště v případě plynů či páry pod vysokým 
tlakem.

Únik média: U otevřených pojistných ventilů (s volným 
vypouštěním) dochází při spuštění k úniku média. Z 
tohoto důvodu jsou pojistné ventily NI dodávány jen pro 
aplikace s bezpečnými médii (příslušné typy viz kapitola 
3.1). Je třeba podniknout patřičné preventivní kroky k 
ochraně personálu a třetích osob.

Abrazivní média: Dojde-li ke spuštění pojistného ventilu 
v případě provozů s abrazivně působícími médii, je 
nutno automaticky předpokládat poškození těsnících 
ploch. Při použití měkkých těsnění lze drobná poškození 
ignorovat; je však nutno přísně dodržovat provozní 
podmínky v systému, vzhledem k vlastnostem použitého 
elastomeru. V případě vysoce nebezpečných médií se 
po spuštění pojistného ventilu doporučuje jeho výměna.

Abrazivní média mohou časem poškodit také vodící 
plochy pohyblivých částí pojistného ventilu, což může 
vést k nespojitému pohybu nebo jejich zaseknutí. Z 
tohoto důvodu je třeba po každém spuštění ventilu 
dotyčné části vyměnit, nebo zajistit jejich ochranu.
Oděr materiálu, u součástí vystavených působení tlaku, 
média může snížit odolnost ventilu proti tlaku. To může 
vést až k jeho roztržení. V případě abrazivních médií je 
třeba častěji provádět údržbu.

Viskózní, lepivá či tuhnoucí média: U pojistných ventilů 
nesmí dojít k ovlivnění funkce působením viskózních, 
lepivých nebo tuhnoucích médií. Je třeba přijmout 
odpovídající opatření, aby k tomu nemohlo dojít, např. 
pravidelným odlehčováním, nebo chlazením /vytápěním 
pláště ventilu.

Namrzání: Vlivem expanze stlačených plynů při spuštění 
pojistného ventilu (odběr okolního tepla) může kolem a 
uvnitř ventilu docházet ke značnému poklesu teploty, 
a tvorbě ledových krystalů na sedle ventilu nebo uvnitř 
vyústění. Led pak může bránit uzavření ventilu. Tomuto 
jevu lze předejít buď ohřevem média, nebo vyhříváním 
pláště ventilu.
Všimněte si!
Při ofukování médií, např. jako vodík nebo helium, může 
teplota stoupnout.

Horký nebo mrazivý povrch ventilu: Je třeba podniknout 
patřičné kroky k prevenci úrazů v důsledku kontaktu 
s rozpálenými nebo hluboce podchlazenými povrchy 
ventilů.

7.3	 Údržba

Pojistné ventily NI jsou navrženy tak, aby optimálně plnily 
svou funkci a zároveň byly co nejsnáze udržovatelné. 
Důsledkem montáže našich pojistných ventilů je mimo 
jiné nižší frekvence nezbytné údržby. Údržbu však smí 
vykonávat výhradně školený personál.

Interval zkoušení: Minimálně jednou za 4 týdny je nutno 
provést zkoušku funkčnosti pojistného ventilu, obzvláště 
u ventilů spouštěných párou. Vhodný interval zkoušek 
u jiných aplikací si musí stanovit odběratel, na základě 
provozních podmínek. Je vhodné tyto zkoušky provádět 
přinejmenším při každé inspekci daného tlakového 
okruhu. 
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Betriebs- und Instandhaltungsanleitung
für Sicherheitsventile / Gewinde-Eckventile

Ausblaseleitung: Siehe Anhang 16.1 Widerstandsbeiwert.
Die Abblaseleitungen verschiedener SV sollten nicht verbunden 
werden, da sich die Ventile sonst gegenseitig beeinflussen. Die 
Ausblaseleitung erzeugt beim Abblasen einen Eigengegendruck. 
Außerdem sollte sie nicht gegenüber von Abzweigungen münden, 
da hierdurch die Funktion des Sicherheitsventils beeinträchtigt 
wird. Es ist durch geeignete Einrichtungen zu verhindern, 
dass Fremdkörper oder Regenwasser in die Ausblaseleitung 
eindringen können. Die Ausblaseleitungen müssen gefahrlos 
ausmünden, Gefährdungen durch austretendes Fluid sind 
durch geeignete Maßnahmen zu verhindern. 

Kondensat: Im Ventilgehäuse darf kein Fluid oder Kondensat 
verbleiben, da die Funktion des Sicherheitsventils dadurch 
beeinträchtigt wird. Die Abführung des Kondensats erfolgt 
üblicherweise über die Ausblaseleitung. Hinter dem Austritt darf 
daher nicht gleich ein Bogen folgen. Ausblaseleitungen sind 
bei Dämpfen und Gasen steigend, bei Flüssigkeiten fallend 
zu verlegen. An der tiefsten Stelle muss eine ausreichend 
dimensionierte Entwässerungsleitung angebracht sein. 
Eine Entwässerungsbohrung direkt am Gehäuse ist bei  NI-
Sicherheitsventilen  eine Sonderausführung und erfolgt nur bei 
entsprechender Bestellung. Ein nachträgliches Anbringen der 
Entwässerungsbohrung ist möglich. Dabei entstehende Späne 
sind gründlich zu entfernen.

8.6	 Montage	/	Demontage
Allgemeines: Vor Montage oder Demontage eines 
Sicherheitsventils ist die Anlage in dem entsprechenden 
Bereich drucklos zu machen. Bei Sicherheitsventilen mit 
Flanschanschluss stehen durch Nennweite und Nenndruck 
Anzahl und Geometrie der zu verwendenden Schrauben fest. 
Die übrigen Daten der Flanschverbindung wie Maße und 
Eigenschaften der Dichtung, Vorspannkräfte, Anzugsmomente 
etc. sind vom Anwender entsprechend den Betriebsbedingungen 
in der Anlage zu bestimmen. Dabei ist folgendes besonders zu 
beachten:

• Flanschdichtflächen dürfen bei der Montage nicht  
beschädigt werden.

• Falls Schwingungen zu erwarten sind, sind 
Schraubensicherungen vorzusehen.

• Das Dichtungsmaterial muss die geeignete Beständigkeit 
gegenüber Fluid und Temperatur aufweisen. Dichtringe 
dürfen bei der Montage nicht verrutschen.

Um Verletzungen durch Werkzeugbruch oder ungeeignetes 
Werkzeug zu vermeiden, sollte für Montage und Demontage 
qualitativ hochwertiges Werkzeug verwendet werden.
Montage und Demontage dürfen nur durch geschultes Personal 
erfolgen.

Montage: Schutzkappen sind vor dem Einbau des 
Sicherheitsventils zu entfernen. Die Sicherung der 
Anlüftevorrichtung, z. B. Bindedraht um den Lüftehebel 
bei Ventilkopf „A“ ist erst nach dem Einbau zu entfernen. 
Nach Beendigung der Montage ist ein erster Funktionstest 
durchzuführen.

Demontage: Von Fluidresten in dem Sicherheitsventil oder 
der Federhaube geht erhebliche Verätzungs-, Verbrennungs- 
und Vergiftungsgefahr aus. Vor der Demontage eines 
Sicherheitsventils von der Anlage ist daher festzustellen, 
welches Fluid sich in dem Sicherheitsventil befinden könnte, 
und es sind entsprechende Schutzmaßnahmen zu ergreifen.

9	 Sicherheitsventil	in	der	Anlage

9.1	 Allgemeines
Verschmutzungen in der Anlage (Dichtbandreste o.ä.) 
gefährden die Dichtflächen des Sicherheitsventils. Auch kleine 
Verunreinigungen können Undichtigkeit verursachen. Diese 
können evtl. noch durch Betätigung der Anlüftung abgeblasen 
werden. Hierbei muss ein deutlicher Hub der Ventilspindel erreicht 
werden. Die Anlage ist vor Einbau eines Sicherheitsventils 
zu spülen! Bei nicht ausreichend sauberer Anlage oder 
unsachgemäßer Montage kann das Sicherheitsventil schon 
beim ersten Ansprechen undicht werden.

Die Montage der Gewindeventile sollte ohne Hanf oder 
PTFE -band erfolgen, Metalldichtringe sind zu bevorzugen.

9.2	 Gefahren	bei	ordnungsgemäßem	Betrieb
Metallisch dichtende Sicherheitsventile können undicht werden. 
Deshalb ist dafür zu sorgen, dass niemand (Beschäftigte 
und Dritte) durch austretendes Fluid gefährdet wird. Bei 
ausreichendem Abstand des Ansprechdrucks vom Betriebsdruck 
ist die Gefahr jedoch minimiert.

Weichdichtende Sicherheitsventile sind innerhalb 
werkstoffabhängiger Einsatzgrenzen besser dicht. Sie können 
leichte Beschädigungen am, Sitz ausgleichen, allerdings ist ein 
Verkleben der Dichtflächen möglich. Dies hat eine unzulässige 
Erhöhung des Ansprechdrucks zur Folge. Durch regelmäßiges 
Anlüften im Rahmen der Wartung kann dies verhindert werden. 
Es sind die Einsatzgrenzen und die Medienbeständigkeit des 
Dichtungswerkstoffs zu beachten.

Schallemissionen: Ein geöffnetes Sicherheitsventil emittiert 
starke Strömungsgeräusche, insbesondere bei hohen Drücken 
bei Dämpfen oder Gasen.

Abrasives Fluid: Bei abrasiven Fluiden muss davon ausgegangen 
werden, dass das Sicherheitsventil nach dem Ansprechen 
beschädigte Dichtflächen aufweist. Leichte Undichtigkeiten 
kann ein weichdichtender Kegel ausgleichen. Einsatzgrenzen 
des Elastomerwerkstoffs beachten! Bei gefährlichen Fluiden 
empfiehlt es sich, das Sicherheitsventil nach dem Ansprechen 
auszutauschen.

Durch abrasive Fluide können auch Abrieberscheinungen an 
Führungsflächen beweglicher Teile auftreten, was zu Klemmen 
oder Fressen dieser Teile führen kann. Bewegliche Teile sind 
daher ebenfalls nach jedem Ansprechen auszutauschen oder 
zu schützen.
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Käyttö-, huolto- ja asennusohje varoventtiileille
6.5		 Oikea	hävitys

Niezgodka GmbH: n jakelemat tuotteet, mukaan 
lukien niiden pakkaukset, voivat yleensä kulkea 
kierrätysprosessiin suunnitellun käytön päättymisen 
jälkeen. Eri tuotemateriaalit on erotettava metalli / kumi 
/ muovi / elektroniikkalaitteiden mukaan ja niitä koskevia 
maakohtaisia määräyksiä / määräyksiä on noudatettava. 
Tuotteet voidaan purkaa ja erottaa huolto-ohjeiden 
mukaisesti.

7	 Varoventtiili	laitteiston	osana

7.1 Yleistä

Vapaasti puhaltavat varoventtiilit: Vapaasti puhaltavien 
varoventtiilien avoin jousipesä on suojattava 
likaantumiselta.

Likaantuminen (tiivistenauhan jäänteet ym.) vaarantavat 
varoventtiilin tiivistepinnat. Myös pienet epäpuhtaudet 
voivat aiheuttaa vuotoa. Nämä voidaan mahdollisesti 
vielä puhaltaa pois avaamalla venttiiliä. Tällöin on 
saavutettava riittävä venttiilikaran nousu. Laitteisto on 
huuhdeltava ennen varoventtiilin asennusta! Jos laitteisto 
ei ole riittävän puhdas tai asennus on virheellinen, 
varoventtiili saattaa alkaa vuotaa jo ensimmäisen 
avautumisen yhteydessä. Kierreliitännällä olevien 
venttiilien asennus tulisi suorittaa ilman hamppua 
tai PTFE-teippiä, suositeltavaa on käyttää metallisia 
tiivisterenkaita.

7.2	 Vaaratilanteet	asianmukaisessa	käytössä

Metallitiivisteiset varoventtiilit saattavat alkaa vuotaa. 
Sen vuoksi on huolehdittava, että ulostuleva väliaine ei 
vaaranna ketään (työntekijöitä ja kolmansia osapuolia). 
Riittävä avautumispaineen ja käyttöpaineen ero auttaa 
poistamaan tämän riskin.

Pehmeätiivisteiset varoventtiilit ovat tiiviimpiä materiaalin 
käyttörajojen puitteissa. Ne tasaavat paremmin istukan 
lieviä vaurioita, mutta tiivistepintojen liimaantuminen on 
kuitenkin mahdollista. Tämä aiheuttaa avautumispaineen 
kielletyn kohoamisen. Tämä voidaan estää huollon 
yhteydessä tapahtuvalla säännöllisellä avaamisella.  
Huomioi myös tiivistemateriaalin käyttörajat ja 
väliaineenkestävyys.

Melu:  Avattu varoventtiili päästää voimakkaan 
virtausäänen, varsinkin korkeilla höyryn- tai 
kaasunpaineilla.

Poistuva väliaine: Vapaasti puhaltavista 
varoventtiileistä poistuu ulospuhalluksessa väliainetta. 
Vapaasti puhaltavat NI-varoventtiilit on sen vuoksi 
tarkoitettu käytettäväksi vain vaarattomilla väliaineilla. 
(Katso tätä koskevat venttiilityypit kohdasta 3.1) 
Työntekijät ja kolmannet osapuolet on suojattava 
sopivilla toimenpiteillä.

Kuluttava väliaine: Kuluttavia väliaineita käytettäessä 
on oletettavaa, että varoventtiilin tiivistepintoihin 

tulee vaurioita avautumisen yhteydessä. Pehmeästi 
tiivistyvä keila voi tasoittaa lievää vuotoa. Huomioi 
elastomeerimateriaalien käyttörajoitukset! Vaarallisia 
väliaineita käytettäessä on suositeltavaa vaihtaa 
varoventtiili avautumisen jälkeen.

Kuluttavat väliaineet voivat aiheuttaa myös naarmuja 
liikkuvien osien ohjauspintoihin, mikä voi johtaa näiden 
osien jumittumiseen tai kulumiseen. Liikkuvat osat on 
sen vuoksi myös vaihdettava jokaisen avautumisen 
jälkeen tai ne on suojattava.
Paineenalaisten osien naarmuuntuminen johtaa 
materiaalin lujuuden heikkenemiseen.  Tämä voi 
aiheuttaa varoventtiilin rikkoutumisen. Näissä 
tapauksissa huollot on suoritettava useammin.

Paksu/liimautuva/kovettuva väliaine:
Varoventtiilien toiminta ei saa heikentyä paksujen, 
liimautuvien tai kovettuvien väliaineiden takia. Sopivia 
toimenpiteitä ovat mm. säännöllinen avaaminen tai 
lämmitys/jäähdytys.

Jäätyminen: Varoventtiilin ulospuhalluksen yhteydessä 
voi aiheutua varoventtiilin jäätymistä väliaineen paineen 
alenemisen ja siitä aiheutuvan lämpötilanlaskun takia. 
Tällöin puhallustilaan tai istukkaan muodostuu jääkiteitä, 
jotka voivat estää varoventtiilin sulkeutumisen. Tämä 
voidaan välttää nesteen tai varoventtiilin lämmityksellä 
(lämmitysvaippa).
Huom!
Puhaltaessasi materiaalia esimerkiksi kuten vety tai 
helium, lämpötila voi nousta.

Kuumat/kylmät venttiilin pinnat: Kuumien ja kylmien 
venttiilien pintojen koskettaminen on estettävä sopivin 
suojatoimenpitein.

7.3	 Huolto

NI-varoventtiilit on suunniteltu rakenteeltaan ja 
toteutukseltaan mahdollisimman laadukkaiksi ja 
huoltoystävällisiksi. Tämän ansiosta ne vaativat 
minimaalisesti hoitoa ja huoltoa. Huolto on kuitenkin 
aina annettava pätevän henkilöstön suoritettavaksi.

Tarkastusvälit: Varoventtiilit on erityisesti höyrykäytössä 
tarkastettava vähintään 4 viikon välein. Käyttäjän on itse 
määritettävä muiden käyttöolosuhteiden ja muun huollon 
edellyttämät tarkastusvälit. Testit ja tarkastukset on 
suoritettava vähintään kyseisen painelaitteen sisäisen ja 
ulkoisen tarkastuksen yhteydessä.

Säännöllinen avaaminen: Toimivuuden tarkastusta 
ja mahdollisten epäpuhtauksien tai likakerrostumien 
poistamiseksi varoventtiilit on avattava säännöllisesti. 
Tämä on mahdollista käsin hupuilla ”A”, ”B”, ”E”, ”M” ja 
”H” varustetuissa venttiileissä ≥ 85% avautumispaineella. 
Venttiilit ”C”-hupulla (kaasutiivis, kannellinen) tulisi 
puhaltaa vain ulkoisesti kaasulla tai täydellisen puhtaalla 
laitteistolla avautumispaineeseen asti.
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Operating and maintenance instructions
for safety valves / threaded angle valves

Discharge pipe:  See Appendix 16.1 Resistance coefficient.
The discharge lines of different SVs should not be connected, 
otherwise the valves will affect each other. The discharge line 
generates its own back pressure during discharge. In addition, 
it should not open opposite branches, as this would impair the 
function of the safety valve. Suitable equipment must be used to 
prevent foreign bodies or rainwater from entering the discharge 
pipe. The discharge lines must discharge safely and hazards 
due to escaping fluid must be prevented by suitable measures.

Condensate: No fluid or condensate is permitted to remain in 
the valve housing, as this would impair the function of the safety 
valve. The condensate is usually discharged via the discharge 
pipe. For this reason, the outlet must not be immediately 
followed by a bend. Discharge lines must be installed upwards 
for vapours and gases and downwards for liquids. An adequately 
sized drainage pipe must be installed at the lowest point.
A drainage hole directly on the housing is a special design for 
NI safety valves and is only available when ordered accordingly. 
Retrofitting of the drainage hole is possible. Thoroughly remove 
any chips produced in the process

8.6	 Assembly	/	disassembly
Allgemeines:  Before assembling or disassembling a safety 
valve, the system is to be depressurised in the corresponding 
area. For safety valves with flange connection, the quantity 
and geometry of the screws to be used are determined by the 
nominal diameter and nominal pressure.

The other data of the flange connection such as dimensions 
and properties of the gasket, preload forces, tightening torques 
etc. must be determined by the user according to the operating 
conditions in the system. Special attention should be paid to the 
following:

• Flange sealing surfaces must not be damaged during 
installation

• If vibration is anticipated, screw locking devices are to be 
provided.

• The sealing material must have the appropriate resistance 
to fluid and temperature. Sealing rings are not permitted to 
slip during assembly.

To avoid injuries due to tool breakage or unsuitable tools, high-
quality tools should be used for installation and removal.
Assembly and disassembly work is only permitted to be carried 
out by trained personnel.

Assembly:  Protective caps are to be removed prior to assembling 
the safety valve. The lock of the lifting device, e.g. binding wire 
around the lifting lever for valve head „A“, is only to be removed 
after assembly. An initial function test is to be carried out once 
assembly is complete.

Schutzkappen sind vor dem Einbau des Sicherheitsventils zu 
entfernen. Die Sicherung der Anlüftevorrichtung, z. B. Bindedraht 
um den Lüftehebel bei Ventilkopf „A“ ist erst nach dem Einbau 
zu entfernen. Nach Beendigung der Montage ist ein.

Removal:  Fluid residues in the safety valve or the spring 
cap pose a considerable risk of chemical burns, burns and 
poisoning. Before removing a safety valve from the system, it 
must therefore be determined which fluid could be in the safety 
valve and appropriate protective measures must be taken.

9	 Safety	valve	in	the	system

9.1	 General	information
Contamination  in the system (sealing tape residue or similar) 
negatively impacts the sealing surfaces of the safety valve. 
Even small impurities can cause leaks. It may be possible to 
remove these by activating the ventilation. A significant stroke 
of the valve spindle must be carried out. The system is to be 
flushed before installing a safety valve! If the system is not 
sufficiently clean or is installed incorrectly, the safety valve may 
leak the first	time it responds.

The threaded valves should be installed without hemp or PTFE 
tape; metal sealing rings are preferable.

9.2	 Hazards	during	correct	operation
Metal-seated  safety valves may start to leak. It must therefore be 
ensured that nobody (employees or third parties) is endangered 
by leaking fluid. However, the risk is minimised if the set pressure 
is at a sufficient difference from the operating pressure.

Soft-seated  safety valves are less prone to leaking within 
material-related application limits material-dependent application 
limits. They can compensate for minor damage to the seat, 
but the sealing surfaces may stick together. This results in an 
impermissible increase in the response pressure. This can be 
prevented by regular ventilation as part of maintenance. The 
application limits and media resistance of the gasket material 
must be observed.

Noise emissions:  An open safety valve emits strong flow noises, 
especially at high pressures with vapours or gases.

Abrasive fluid:  In the case of abrasive fluids, it must be assumed 
that the safety valve will have damaged sealing surfaces after 
response. A soft-sealing cone can compensate for slight leaks. 
Observe the application limits of the elastomer material! For 
hazardous fluids, we recommend replacing the safety valve 
after it has responded.

Abrasive fluids can also cause abrasion marks on the guide 
surfaces of moving parts, which can lead to these parts jamming 
or seizing. Moving parts must therefore also be replaced or 
protected after each response.
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Инструкция по эксплуатации 
предохранительных клапанов

6.5		 Правильная	утилизация

Продукты, распространяемые Niezgodka GmbH, 
включая их упаковку, могут, как правило, попадать в 
процесс переработки после окончания их предполагаемого 
использования. Различные материалы продукта должны 
быть разделены в соответствии с металлическими 
/ резиновыми / пластмассовыми / электронными 
изделиями, и должны соблюдаться соответствующие 
правила / положения для конкретной страны для 
дальнейшего использования. Продукты могут быть 
разобраны и разделены в соответствии с инструкциями по 
обслуживанию.

7 Предохранительный	клапан	в	системе

7.1	 Общая	информация

Предохранительные клапаны свободного стравливания: 
открытый кожух предохранительных клапанов свободного 
стравливания нужно защитить от загрязнений.

Загрязнения в системе (например, остатки уплотнительной 
ленты и т.п.) повреждают уплотнительные поверхности 
предохранительного клапана. Даже небольшие 
загрязнения могут послужить причиной течи. Смотря 
по обстоятельствам их можно устранить продувкой, 
задействовав устройство подрыва предохранительного 
клапана, при этом шток клапана должен заметно подняться. 
Перед установкой предохранительного клапана систему 
нужно промыть! Если она будет недостаточно чистой, 
либо из-за неумелого монтажа клапан может дать течь 
уже при первом открытии/закрытии. Клапаны с резьбовым 
соединением монтируют без пеньковой набивки или 
ПТФЭ-ленты, предпочтение отдают металлическим 
прокладочным кольцам.

7.2	 Риски	в	нормальном	режиме	работы

Предохранительные клапаны с металлическими 
уплотняющими поверхностями могут дать течь. Поэтому 
нужно позаботиться о том, чтобы никто – ни оператор, 
ни третье лицо – не получил травму из-за выступившей 
среды. Риск травмирования существенно снизится, если 
разница давления срабатывания и рабочего давления 
будет достаточной.

Предохранительные клапаны с мягким уплотнением лучше 
сохраняют герметичность, если используются в пределах, 
отвечающих рабочим характеристикам материалов 
клапана/уплотнений. Мягкое уплотнение способно 
скомпенсировать небольшое повреждение у седла клапана, 
правда, возможно „слипание“ уплотняющих поверхностей, 
и как следствие недопустимое повышение давления 
срабатывания. Его можно избежать, если регулярно 
продувать клапан в рамках планового техобслуживания. 
Нужно учитывать условия использования и стойкость 
уплотнительных материалов к средам.

Шум при работе клапана: при работе открытого 
предохранительного клапана поток среды создает сильный 
шум, особенно пар или газ под высоким давлением. 

Выступающая среда: из предохранительных клапанов 
свободного стравливания при продувке выступает среда. 
Такие НИ-клапаны используют только под безопасные 
среды (типы клапанов см. в п. 3.1). Следует применять 
соответствующие меры для защиты операторов и других 
лиц от травм.

Абразивные среды: если в рабочей среде есть абразивные 
примеси, они повредят уплотняющие поверхности 
предохранительного клапана после срабатывания. Мягкое 
уплотнение затвора может скомпенсировать небольшие 
повреждения, однако следует учитывать эксплуатационные 
условия материала уплотнения! После работы с опасными 
средами рекомендуется заменить клапан.

Из-за абразивных сред истираются направляющие 
поверхности подвижных деталей, что  приводит к 
их (деталей) заклиниванию или коррозии. Поэтому 
подвижные детали меняют после каждого рабочего цикла 
или устанавливают на них защиту.
Из-за истирания деталей, работающих под давлением, 
снижается прочность клапана, что может привести к его 
срыву. В таких условиях нужно чаще проводить техосмотр.

Вязкие/ клейкие/ затвердевающие среды:
Предохранительные клапаны не должны выходить из 
строя из-за вязких, клейких или отвердевших сред. 
Предупредительные меры: регулярная продувка или 
прогрев/охлаждение.

Обледенение: из-за разгрузки при продувке 
предохранительного клапана и связанного с этим 
понижения температуры клапан может обледенеть. При 
этом в продувочной камере или у седла клапана образуется 
лед, что может помешать закрытию клапана. Предупредить 
обледенение можно, нагревая среду/предохранительный 
клапан (обогревательная рубашка).
Примечание!
При продувке носителя, например как водород или гелий, 
температура может повыситься.

Горячие/ холодные поверхности клапана: не допускается 
контакт с горячими или холодными поверхностями 
клапана, для этого принимают соответствующие мер

7.3	 Техобслуживание

Разработанная конструкция и высокотехнологичное 
производство обеспечивают оптимальное соотношение 
качества и надежности готовой продукции. Арматуре 
производства фирмы Niezgodka требуется минимум 
ухода, но техобслуживание должны проводить только 
квалифицированные специалисты.

Интервал между проверками: проверка предохранительных 
клапанов, используемых под пар, проводится раз в 
4 недели. Частоту проверок в зависимости от других 
условий эксплуатации, сроки прочих мероприятий по 
техобслуживанию  устанавливает сам эксплуатационник. 
Проверка и контроль клапана проводятся при каждой 
проверке работы системы/основного устройства, 
работающего под давлением.
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Instrukcja obsługi zaworów bezpieczeństwa6.5		 Prawidłowa	utylizacja

Produkty dystrybuowane przez Niezgodka GmbH, 
w tym ich opakowania, mogą zasadniczo przejść do 
procesu recyklingu po zakończeniu ich zamierzonego 
użytkowania. Poszczególne materiały produktu 
należy oddzielić zgodnie z artykułami metalowymi / 
gumowymi / plastikowymi / elektronicznymi i należy 
przestrzegać odpowiednich przepisów / przepisów 
krajowych dotyczących dalszego użytkowania. Produkty 
można rozmontować i oddzielić zgodnie z instrukcją 
konserwacji.

7	 Zawór	bezpieczeństwa	w	urządzeniu

7.1	 Informacje	ogólne

Zawory bezpieczeństwa o swobodnym spuście: Otwartą 
pokrywę sprężyny zaworów bezpieczeństwa o otwartym 
spuście należy chronić przed zanieczyszczeniem.

Zanieczyszczenia w urządzeniu (resztki taśmy 
uszczelniające itp.) zagrażają powierzchniom 
uszczelnianym zaworu bezpieczeństwa. Również 
niewielkie zanieczyszczenia mogą prowadzić do 
nieszczelności. Mogą one zostać spuszczone jeszcze 
przez włączenie napowietrzania. Musi być przy tym 
osiągnięty wyraźny skok wałka zaworu. Urządzenie należy 
przepłukać przed zabudową zaworu bezpieczeństwa! W 
przypadku niewystarczająco czystego urządzenia lub 
nieprawidłowego montażu, zawór bezpieczeństwa może 
stać się nieszczelny już przy pierwszym uruchomieniu. 
Montaż zaworów gwintowanych powinien odbywa się 
bez użycia pakuł konopnych ani bez taśmy PTFE, zaleca 
się uszczelniające pierścienie metalowe.

7.2	 Zagrożenie	przy	prawidłowej	pracy

Metalicznie uszczelniane zawory bezpieczeństwa mogą 
stać się nieszczelne. Dlatego należy zadbać o to, aby 
nikt (pracownicy lub osoby trzecie) nie był narażony 
na działanie występującego fluidu. Przy odpowiedniej 
odległości ciśnienia zadziałania od ciśnienia roboczego 
niebezpieczeństwo jest jednak zminimalizowane.

Uszczelniane miękko zawory bezpieczeństwa są w 
granicach zastosowania dla danego materiału lepiej 
szczelne. Mogą one wyrównywać lekkie uszkodzenia na 
gnieździe, możliwe jest jednak zaklejenie powierzchni 
uszczelnianych. Następstwem tego jest niedopuszczalne 
zwiększenie ciśnienia zadziałania. Można tego uniknąć 
przez regularne napowietrzanie w ramach konserwacji. 
Należy przestrzegać granic zastosowania i odporności 
na media materiału uszczelniającego.

Emisje dźwięków: Otwarty zawór uszczelniający emituje 
silne dźwięki związane z przepływem, szczególnie przy 
wysokich ciśnieniach par i gazów.

Występujący fluid: W przypadku zaworów 
bezpieczeństwa ze swobodnym spustem przy 
spuszczaniu występuje fluid. Zawory bezpieczeństwa ze 
swobodnym spustem NI są dlatego przewidziane tylko 

do stosowania z fluidami, które nie są niebezpieczne.  
(dane typy zaworów patrz ustęp 3.1)
Pracowników i osoby trzecie należy chronić przez 
odpowiednie środki.

Fluid abrazyjny: W przypadku fluidów abrazyjnych 
należy wyjść z założenia, że zawory bezpieczeństwa 
po zadziałaniu wykazują uszkodzone powierzchnie 
uszczelniające. Małe nieszczelności może wyrównać 
miękko uszczelniany stożek. Należy przestrzegać granic 
zastosowania tworzyw elastomerowych!

W przypadku fluidów niebezpiecznych zaleca się, 
aby zawór bezpieczeństwa został wymieniony po 
zadziałaniu. W wyniku działania fluidów abrazyjnych na 
powierzchniach prowadzących może wystąpić zjawisko 
ścierania, co może doprowadzić do zakleszczenia lub 
nadżarcia tych części. Części ruchome należy więc 
dlatego po każdym zadziałaniu wymienić lub chronić.
Ścieranie części ciśnieniowych prowadzi do redukcji 
wytrzymałości. Może to doprowadzić do pęknięcia 
zaworu bezpieczeństwa. Konserwację należy tu 
przeprowadzać odpowiednio częściej.

Fluid ciągnący/klejący/twardniejący: Zawory 
bezpieczeństwa nie mogą być dezaktywowane przez 
fluidy ciągnące, klejące lub twardniejące. Odpowiednie 
środki to m.in. regularne napowietrzanie lub ogrzewanie/
chłodzenie.

Oblodzenie: Przy spuszczaniu zaworów bezpieczeństwa 
w wyniku rozprężenia fluidu i związanego w wyniku z 
tym spadku temperatury może dojść do oblodzenia 
zaworu bezpieczeństwa. Tworzą się przy tym partykuły 
lodu w komorze spuszczania lub na gnieździe, 
które mogą uniemożliwić zamknięcie zaworu. Temu 
niebezpieczeństwu można zapobiec przez ogrzewanie 
fluidu lub zaworu bezpieczeństwa (płaszcz grzewczy).
Uwaga!
Podczas zdmuchiwania mediów np. jak wodór lub hel 
temperatura może wzrosnąć.

Gorące/zimne powierzchnie zaworu: Dotykania 
gorących lub zimnych powierzchni zaworów należy 
uniknąć stosując odpowiednie środki ostrożności.

7.3	 Konserwacja

Zawory bezpieczeństwa NI są wykonane pod względem 
konstrukcji i produkcji w taki sposób, że osiągnięta 
jest optymalna jakość i łatwość serwisowania. Nasze 
armatury podczas stosowania wymagają minimum 
prac mających na celu utrzymanie i konserwację. 
Prace konserwacyjne mogą wykonywać wyłącznie 
przeszkolone osoby.

Interwały kontroli: Dla zaworów przeznaczonych 
specjalnie do pary przewiduje się kontrolę co 4 
tygodnie. Interwały kontroli dla innych zastosowań i 
inne czynności konserwacyjne muszą zostać określone 
przez użytkownika w zależności od warunków pracy. 
Badania i kontrole należy przeprowadzać przy każdej 
kontroli wewnętrznej lub zewnętrznej danego urządzenia 
ciśnieniowego. 
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Driftsanvisning för säkerhetsventiler
6.5  Korrekt avfallshantering

De produkter som distribueras av Niezgodka GmbH, 
inklusive deras förpackningar, kan i allmänhet strömma 
in i återvinningsprocessen efter avslutad användning. De 
olika produktmaterialen måste separeras enligt metall 
/ gummi / plast / elektroniska artiklar och respektive 
landsspecifika föreskrifter / bestämmelser för vidare 
användning måste följas. Produkterna kan demonteras 
och separeras enligt underhållsinstruktionerna.

7 Säkerhetsventil i anläggningen

7.1	 Allmänt

Fritt blåsande säkerhetsventiler: Den öppna fjäderhuset 
på fritt blåsande säkerhetsventiler skall skyddas mot 
smuts.

Smuts i anläggningen (tätningsbandrester o.d.) 
hotar säkerhetsventilens tätningsytor. Även mindre 
föroreningar kan orsaka otäthet. Dessa kan eventuellt 
fortfarande blåsas ut genom att öppna ventilen. För 
detta måste man uppnå ett betydligt lyft i ventilspindeln. 
Anläggningen skall spolas före inmontering av 
säkerhetsventilen! Vid en inte tillräckligt ren anläggning 
eller vid felaktig montering kan säkerhetsventilen 
redan vid första öppning bli otät. Montering av 
gängventilen skall ske utan hamp- eller PTFE-band, 
metalltätningsringar skall helst användas.

7.2	 Faror	vid	korrekt	drift

Säkerhetsventiler med metalltätningar kan bli otäta. 
Därför skall man se till att inga (sysselsatta och tredje) 
hotas av utkommande vätska. Vid tillräcklig skillnad 
mellan aktiveringstryck och driftstryck minimeras dock 
denna fara.

Säkerhetsventiler med mjuka tätningar är bättre täta 
inom materialrelaterade användningsgränser. De kan 
utjämna lättare skador vid sätet, dock är det möjligt med 
en igenklistring av tätningsytor. Detta får som följd en 
otillåten ökning av öppningstrycket. Genom regelbunden 
öppning vid underhåll kan detta förhindras. Här skall man 
beakta användningsgränserna och tätningsmaterialets 
mediebeständighet.

Bulleremission: En öppnad säkerhetsventil framkallar 
starka strömningsljud, särskilt vid höga tryck från ångor 
och gaser.

Utkommande vätska: Vid fritt blåsande säkerhetsventiler 
kommer det ut vätska under utblåsningen. Fritt blåsande 
NI-säkerhetsventiler är därför bara till för användning 
med ofarliga vätskor. (Berörda ventiltyper se avsnitt 3.1) 
Sysselsatta och tredje skall skydda sig med lämpliga 
åtgärder.

Slipande vätska: Vid slipande vätskor måste man utgå 
ifrån att säkerhetsventilen efter aktiveringen uppvisar 
skadade tätningsytor. Mindre otätheter kan en mjukt 
tätande kon jämna ut. Beakta användningsgränserna för 

elastomermaterialet! Vid farliga vätskor rekommenderas 
att byta ut säkerhetsventilen efter aktiveringen.

På grund av slipande vätskor kan det även bildas 
avslipningsspår på ledningsytor av rörliga delar, vilket 
kan leda till klämning eller kärvning av dessa delar. 
Rörliga delar skall även efter varje aktivering bytas ut 
eller skyddas.

Avslipning på tryckbärande delar leder till en reducering 
av hållfastheten. Detta kan leda till att säkerhetsventilen 
spricker. Här skall man göra underhåll oftare på 
motsvarande sätt.

Seg/klistrande/hädande vätska:
Säkerhetsventiler får inte göras oversamma av sega, 
klistrande eller härdande vätskor. Lämpliga åtgärder är 
t.ex. regelbunden ventilering eller värmning/kylning.

Nedisning: Vid utblåsning av säkerhetsventilen kan 
det på grund av vätskeavspänning och därmed 
tillhörande temperatursänkning inträffa en nedisning 
av säkerhetsventilen. Då bildas ispartiklar i 
utblåsningsrummet eller vid sätet, som kan förhindra 
stängning av säkerhetsventilen. Denna fara kan 
motverkas genom uppvärmning av vätskan eller av 
säkerhetsventilen (värmemantel).
OBS!
När du blåser bort media t.ex. som väte eller helium, kan 
temperaturen stiga.

Varma/kalla ventilytor: Beröring av varma eller kalla 
ventilytor skall förhindras med hjälp av lämpliga 
skyddsåtgärder.

7.3 Underhåll

NI-säkerhetsventiler är i konstruktion och tillverkning 
så beskaffade, att optimal kvalitet och servicevänlighet 
kan uppnås. Ett minimum av skötsel och underhåll är 
resultatet vid användning av våra armaturer. Underhåll 
får därför bara göras av utbildad personal.

Kontrollintervaller: För säkerhetsventiler och speciellt vid 
användning med ånga måste man göra kontrollintervaller 
minst var 4:e vecka, för andra användningsförhållanden 
och för övrigt underhåll skall operatören fastställa 
driftsvillkoren på motsvarande sätt. Tester och kontroller 
skall utföras vid varje yttre och inre kontroll av tillhörande 
tryckapparat.

Regelbunden öppning: För att kontrollera 
funktionsdugligheten och för att kunna ta bort eventuella 
föroreningar eller avlagringar, skall man utföra 
regelbunden öppning av säkerhetsventilerna.  Detta 
är möjligt att göra manuellt vid ventiler med ventilhuv 
”A”, ”B”, ”E”, ”M” och ”H” vid ett tryck på ≥ 85% av 
öppningstrycket. Ventiler med huven ”C” (gastätt, med 
kåpa) skall bara blåsas externt med gas eller vid en 
100% ren anläggning på aktiveringstrycket.
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Návod K obsluze Pojistné ventily
Materiály: Materiály pružin, používané společností 
pojistné ventily NI, jsou vhodné pro určité rozsahy 
provozních teplot. Při nízké okolní teplotě, nebo pokud 
to vyžaduje výroba, může být ventil vybaven vyhřívaným 
pláštěm (na objednávku). Zvýšené teploty mohou být 
formou opravného součinitele zohledněny při výpočtu 
vlastností pružiny; týká se to zejména teplot nad 200°C. 
Lze objednat také použití speciálních žáruvzdorných 
materiálů, nebo chlazení pouzdra pružiny.

2.5	 Značení

Pojistné ventily NI nesou následující značení:

Nezbytné značení: do povrchu ventilu jsou odlity 
nebo vyraženy mj. jmenovitá světlost, jmenovitý tlak a 
označení materiálu vstupu a výstupu, materiál těsnění 
disku, směr průtoku, značka výrobce a (na objednávku) 
značka zákazníka.

Značení součástí: na typovém štítku, nebo přímo povrchu 
součástí ventilu, je vyraženo značení stavebních dílů 
dle TÜV, nejužší poloměr průtoku, výtokové součinitele 
různých médií, pracovní tlak (setting pressure), typ 
ventilu, název výrobce a značka CE s identifikačním 
číslem uvedené společnosti.

Ventily jsou zapečetěny olověnými plombami se značkou 
výrobce.

3 Rozsah platnosti tohoto návodu

3.1	 Pojistné	ventily	NI

Typy ventilů: tento návod k obsluze je platný pro všechny 
typy pojistných ventilů NI s osvědčením TÜV. Všechny 
jsou přímočinné a vybavené zatěžovací pružinou, ale 
liší se provedením, průběhem otevírací charakteristiky, 
a podle druhu média. D = páry, G = plyny, F = tekutiny, 
F/K/S = tekuté, granulované a prachové produkty.

• Rohové závitové ventily na D/G/F   
např. standardní pojistný ventil – typ 10, 21, 50 a 
140  např. plnozdvihový pojistný ventil – typ 19

• Rohové přírubové ventily na D/G/F   
např. standardní pojistný ventil – typ 30, 31 a 35 
např. plnozdvihový pojistný ventil – typ 32

• Závitové ventily s volným vypouštěním na D/G, 
D/G/F, F/K/S, příp. F    
např. standardní pojistný ventil – typ 6, 62, 66, 67, 
69 a 110
např. pojistný ventil do podtlaku – typ 98

• Přírubové ventily s volným vypouštěním na D/G
např. standardní pojistný ventil – typ 7 a 12

Materiály: materiály se vybírají na základě plánovaných 
provozních podmínek. Při navrhování pojistných 
ventilů je nutno zohlednit také teplotu okolního 
prostředí. Přizpůsobení různým teplotám se docílí 
volbou odpovídající nízké úrovně tlaku, nebo použitím 
speciálních materiálů.

Provedení xxx.1:
z kuličkové ocelolitiny /oceli pro neagresivní páry /plyny 
/kapaliny (D/G/F) a teploty média od -10°C do 280°C.

Provedení xxx.2:
z nerezové kyselinovzdorné oceli /ocelolitiny pro 
agresivní média D/G/F o teplotě od -60°C do 280°C.

Provedení xxx.3:
z mědi pro neagresivní média (D/G/F) o teplotě od -10°C 
do 130°C.

Provedení xxx.7:
z nerezové kyselinovzdorné oceli /ocelolitiny na tekutá 
média o teplotě od -200°C do 280°C..

Těsnění disku: uvedené provozní rozsahy se vztahují na 
pojistné ventily s těsněním kov /kov. V případě ventilů s 
měkkým těsněním jsou rozhodující provozní parametry 
měkkých těsnění (více viz 6.1 a katalog NI). Vhodné 
materiály těsnění vybírá výrobce NI-Armaturen na 
základě plánovaných provozních podmínek (médium, 
tlak, teplota).

3.2	 Speciální	provedení

Bez olejů a maziv: některé druhy médií (např. kyslík) 
vyžadují použití pojistných ventilů bez jakýchkoliv 
minerálních maziv. Všechny vnitřní (kontaktní) části 
těchto ventilů jsou kompletně odmaštěny, a ventily 
jsou opatřeny výhradně neminerálním mazivem. Tyto 
ventily jsou v závodě výrobce označeny samolepou 
„Odmaštěno!“.

Speciální materiály: pro nasazení v provozních 
podmínkách mimo výše uvedené rozsahy (viz 3.1) jsou k 
dispozici zvláštní pláště, těsnění či pružiny, vyrobené ze 
speciálních materiálů pro vyšší odolnost vůči korozi, žáru, 
nebo pro nasazení např. v potravinářském průmyslu. 
Ventily jsou opatřeny odpovídajícím označením (viz 2.5) 
a dokumentací.

Vyhřívaný plášť: slouží k udržování hladké tekutosti 
média ohřevem. Ventily s vyhřívaným pláštěm se 
používají se především pro polotekutá média, jako např. 
ropu, nebo pro média, která při běžné okolní teplotě 
tuhnou a mohla by zabránit otevření pojistného ventilu. 
Lze je snadno poznat podle válcové nádoby s vlastním 
vstupem a výstupem, přivařené k horní části ventilu. 
(Možnost HM)

S pojistným šroubem vřetena: Pojistné šrouby se 
smí používat pouze pro tlakové zkoušky systému. U 
netěsných ventilů není použití INSTANTNÍ. Utahovací 
moment by neměl překročit kovové těsnění, 10% stupně 
šroubů a standardní utahovací moment k rozměrům. 
Po tlakové zkoušce obnovte a zkontrolujte funkční stav! 
(Možnost BS)

      Obr. 1:  Typový štítek
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Betriebs- und Instandhaltungsanleitung
für Sicherheitsventile / Gewinde-Eckventile

Abrieb an drucktragenden Teilen führt zu einer Reduzierung der 
Festigkeit. Dies kann zum Bersten des Sicherheitsventils führen. 
Hier sind die Wartungen entsprechend häufiger durchzuführen.

Zähes/klebendes/aushärtendes Fluid:
Sicherheitsventile dürfen nicht durch zähe, klebende oder 
aushärtende Fluide unwirksam werden. Geeignete Maßnahmen 
sind u.a. regelmäßiges Anlüften oder Heizen/Kühlen. 

Vereisung: Beim Abblasen des Sicherheitsventils kann durch 
die Entspannung des Fluids und das damit verbundene 
Absinken der Temperatur eine Vereisung des Sicherheitsventils 
eintreten. Dabei bilden sich Eispartikel im Ausblasraum oder 
am Sitz, die das Schließen des Sicherheitsventil verhindern 
können. Dieser Gefahr kann durch Beheizen des Fluids oder 
des Sicherheitsventil (Heizmantel) begegnet werden.
Beachten!
Beim Abblasen von Medien z.B. wie Wasserstoff oder Helium 
kann es zur Temperaturerhöhung kommen.

Heiße/kalte Ventiloberflächen: Die Berührung heißer oder kalter 
Ventiloberflächen ist durch geeignete Schutzmaßnahmen zu 
verhindern.

9.3	 Unvorhersehbare	Ereignisse	/	Höhere	Gewalt
Gefahren, die von Fehlern aufgrund menschlichen Versagens 
und unvorhergesehenen Ereignissen ausgehen, können 
nicht 100%ig ausgeschlossen werden. Sie sollten dennoch 
abgeschätzt und wenn möglich begrenzt werden durch: 
Gefahrenanalyse für die gesamte Anlage, Bewertung des 
verbleibenden Risikos, Schutzmaßnahmen, Anweisungen für 
den Schadensfall, Schulung des Personals.

9.4		 Verträglichkeit	zwischen	Medium	und
	 Ventilwerkstoff	bzw.	Dichtungswerkstoff
Die Verträglichkeit zwischen Medium und Ventilwerkstoff, 
Medium und Dichtungswerkstoff sowie Ventilwerkstoff und 
Dichtungswerkstoff liegen im Verantwortungsbereich des 
Betreibers.

9.5		 Dynamische	Beanspruchung	im	Betrieb
Das Druckgerät darf nur so Betrieben werden, dass 
keine Ermüdungsbeanspruchung auftritt. Maximal 1000 
Lastwechsel bei PS und beliebig viele Lastwechsel bei PS/10 
(vgl.  AD2000- Merkblatt S 1 Abs. 1.4).

Vor  Inbetriebnahme  einer  Neuanlage bzw. 
Wiederinbetriebnahme einer Anlage, bei Instandsetzung oder 
Umbau sind folgende Punkte sicherzustellen:

• Keine Rückstände (Schweißperlen, Schmutz usw.) in der 
Rohrleitung und Armatur.

• Schutzkappen und Transportsicherung entfernen.
• Sicherheitsventil korrekt montiert und angeschlossen.
• Schutzvorrichtungen sind angebracht.
• Durch Einstellung und Inbetriebnahme des Sicherheitsventil 

entstehen keine Gefahren für Personen oder Umwelt.

Funktionsprüfung
• Nach dem Abschluss der Einstellungen die korrekte 

Funktion des Sicherheitsventil überprüfen.
• Korrekte Funktion der Sicherheitseinrichtungen (z.B. 

Sicherheitsventil, Not-Aus-Taster) prüfen.
• Nach den ersten Belastungen durch Druck und 

Betriebstemperatur prüfen, ob Armatur dicht ist.

Nach Transport und längerer Lagerung der Sicherheitsventile 
mit einem voreingestellten Ansprechdruck ist ein verzögertes 
erstes Öffnen durch einen sogenannten Verklebungseffekt von 
Sitz und Kegel des Ventils möglich. Dieses kann sowohl bei 
Dichtflächen: Metall / Elastomere als auch bei hochglanzpolierten 
Dichtflächen: Metall / Metall zutreffen. Nach dem Einbau des 
Ventils werden durch eine über den eigentlichen Ansprechdruck 
erhöhte Druckbeaufschlagung sowie durch die Betätigung der 
Anlüftung die Dichtflächen voneinander gelöst. Danach ist das 
Sicherheitsventil wieder mit dem voreingestellten Ansprechdruck 
unter Berücksichtigung der/des zugelassenen Drucksteigerung 
/ Schließdrucks voll funktionsfähig.

10	 Inbetriebnahme

Sachschaden	durch	Verunreinigung	der	Armatur!
Sicherstellen, dass keine Verunreinigungen in die Armatur 
gelangen. Rohrleitung mit neutralem Medium spülen.

WARNUNG
Gefahr	von	Verletzungen!
Bei defektem Sicherheitsventil oder beschädigten 
Zuleitungen das Sicherheitsventil nicht in Betrieb nehmen.

HINWEIS

WARNUNG
Verletzungs-	 und	 Vergiftungsgefahr	 durch	
herausspritzendes	Medium!
Bei allen Arbeiten an der Armatur persönliche 
Schutzausrüstung (PSA) verwenden.
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Käyttö-, huolto- ja asennusohje varoventtiileille
Materiaalit: NI-varoventtiilien jousimateriaalit soveltuvat 
tietyille lämpötiloille. Kylmissä lämpötiloissa tai kun 
väliaine sitä vaatii, varoventtiili voidaan varustaa 
pyydettäessä lämmitysvaipalla. Korkeammat 
lämpötilat voidaan huomioida jousen laskennassa 
korjauskertoimella. Tämä vaaditaan kuitenkin vasta > 
200 °C lämpötiloissa. Pyydettäessä voidaan käyttää 
kuumuutta kestäviä jousimateriaaleja tai jousipesän 
jäähdytystä.

2.5 Merkinnät

NI-varoventtiileissä on seuraavat merkinnät:

Vaadittavat merkinnät: valupinnassa tai leimattuna, mm. 
nimelliskoko, nimellispaine ja tulo- ja lähtöpaine, keilan 
tiivistemateriaali, virtaussuunta, valmistajan merkintä, 
hyväksyntälaitoksen merkintä (pyynnöstä).

Rakenneosien merkintä: tyyppikilvessä tai suoraan 
merkittynä: TÜV-rakenneosamerkinnät, pienin 
virtaushalkaisija, kapasiteetti eri väliaineille, asetuspaine, 
tyyppimerkintä, valmistajan nimi ja CE-merkki ilmoitetun 
laitoksen numeroineen.

Venttiilit on sinetöity, sinetissä on valmistajan merkki.

3	 Tämän	ohjeen	kattavuus

3.1 NI-varoventtiilit

Venttiilityypit: Tämä ohje pätee kaikille TÜV-hyväksytyille 
NI-varoventtiileille. Kaikki ovat jousikuormitteisia 
ja suoratoimisia, mutta eroavat rakenteen, 
avautumisominaisuuksien ja väliaineiden osalta.
D = höyryt; G = kaasut, F = nesteet, F/K/S = nestemäiset, 
rakeiset ja pölyävät materiaalit:

• Kulmavaroventtiilit kierreliitännällä aineille D/G/F esim. 
normaalinousuinen varoventtiili tyyppi 10, 21, 50 ja 140, 
esim. korkeanousuinen varoventtiili tyyppi 19

• Kulmavaroventtiilit laippaliitännällä aineille D/G/F: 
esim. normaalinousuinen varoventtiili tyyppi 30, 31 ja 35, 
esim. korkeanousuinen varoventtiili tyyppi 32 

• Vapaasti puhaltavat varoventtiilit kierreliitännällä aineille 
D/G, D/G/F, F/K/S tai F    
esim. normaalinousuinen varoventtiili tyyppi 6, 62, 66, 
67, 69, 110      
esim. varoventtiili alipainetoiminnolla tyyppi 98

• Vapaasti puhaltavat venttiilit laippaliitännällä aineille D/G: 
esim. normaalinousuinen varoventtiili tyyppi 7 ja 12

Materiaalit: Materiaalit valitaan käyttökohdetta 
vastaavasti. Varoventtiilien käytössä on huomioitava 
ympäristön lämpötila. Mukauttaminen eri 
lämpötiloja varten tapahtuu valitsemalla matalampi 
nimellispainetaso tai erikoismateriaalit.

Rakenne xxx.1:
Pallografiittivalurauta/teräs, ei-syövyttäville höyryille/
kaasuille/ nesteille (D/G/F) -10 °C…+280 °C lämpötiloihin.

Rakenne xxx.2:
Korroosion- ja haponkestävä teräs/valurauta, 
syövyttäville aineille (D/G/F) -60 °C…+280 °C 
lämpötiloihin.

Rakenne xxx.3:
Messinki, ei-syövyttäville aineille (D/G/F)
-10 °C…+130 °C lämpötiloihin.

Rakenne xxx.7:
Korroosion- ja haponkestävä teräs/valurauta,
-200 °C…+280 °C väliaineen lämpötiloihin.

Keilan tiiviste: Ilmoitetut käyttörajoitukset pätevät 
metallitiivisteisille varoventtiileille. Pehmeätiivisteisille 
varoventtiileille pätevät pehmeän tiivisteen 
käyttörajoitukset (katso myös kohta 6.1 ja NI-luettelo) NI-
Armaturen valitsee tiivistemateriaalit käyttöolosuhteita 
(neste, paine, lämpötila) vastaavasti.

3.2	 Erikoismallit

Öljyttömät ja rasvattomat: Tietyille väliaineille (esim. 
happi) on käytettävä öljyttömiä ja rasvattomia 
varoventtiileitä. Lisäksi kaikki väliaineen kanssa 
kosketuksiin joutuvat yksittäiset osat puhdistetaan 
mineraalipitoisista aineista ja niissä käytetään vain 
mineraaliöljyvapaita voiteluaineita. Nämä varoventtiilit 
merkitään tehtaalla tarralla ”öljytön/rasvaton” (free from 
oil and grease).

Erikoismateriaalit: Käyttöolosuhteisiin, jotka ylittävät 
kohdassa 3.1. ilmoitetut rajat, on saatavana 
erikoismateriaaleista valmistettuja pesän osia, 
tiivisteitä tai jousia, esim. haponkestävä, vahvistettu 
korroosionkestävyys, parempi lämmönkestävyys, 
elintarvike-teollisuuteen sopiva. Tunnistettavissa 
merkinnästä (katso 2.5) ja venttiilin dokumentaatiosta.

Lämmitysvaipalla: Lämmitysvaippa on tarkoitettu 
lämmittämään väliainetta ja pitämään se nestemäisenä. 
Sen vuoksi normaaleissa ympäristöolosuhteissa 
jähmettyvien paksujen nesteiden, kuten raakaöljyn, 
käyttö estäisi varoventtiilin avautumisen. 
Tunnistettavissa venttiilin yläosan ympärillä olevasta 
hitsatusta lieriönmuotoisesta säiliöstä, jossa on oma 
tulo- ja lähtöliitäntä.  (Vaihtoehto HM)

Karan lukitusruuvilla: Lukitusruuveja saa käyttää 
vain järjestelmän painekokeisiin. Vuotoventtiileillä 
käyttö ei ole INSTANT. Kiristysmomentti ei saa ylittää 
metallisia tiivisteitä, 10% pultin laadusta ja standardin 
kiristysmomentista. Palauta ja tarkista toimintatila 
painetestin jälkeen!  (Vaihtoehto BS)

Kuva 1: Tyyppikilpi
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Operating and maintenance instructions
for safety valves / threaded angle valves

Abrasion on pressure-bearing parts leads to a reduction in 
strength. This can cause the safety valve to burst. In this case, 
maintenance must be carried out more frequently.

Viscous/adhesive/hardening fluid:
It is not permitted for safety valves to be rendered ineffective by 
viscous, sticky or hardening fluids. Suitable measures include 
regular ventilation or heating/cooling.

Icing: When the safety valve is discharged, icing of the safety 
valve can occur due to the expansion of the fluid and the 
associated drop in temperature. This causes ice particles to 
form in the discharge chamber or on the seat, which can prevent 
the safety valve from closing. This danger can be countered by 
heating the fluid or the safety valve (heating jacket).
Please note!
When discharging media such as hydrogen or helium, the 
temperature may rise..

Hot/cold valve surfaces: Suitable protective measures must be 
taken to prevent contact with hot or cold valve surfaces.

9.3	 Unvorhersehbare	Ereignisse	/	Höhere	Gewalt
Risks arising from errors due to human error and unforeseen 
events cannot be ruled out 100%. They should nevertheless 
be assessed and, if possible, limited by: Hazard analysis for 
the entire system, assessment of the remaining risk, protective 
measures, instructions in the event of damage, personnel 
training.

9.4		 Compatibility	between	medium	and	valve	
	 material	or	seal	material
The compatibility between medium and valve material, 
Medium and seal material as well as valve material are and the 
responsibility of the operating firm.

9.5		 Dynamic	stress	during	operation	
The pressure equipment may only be operated in such a way 
that no fatigue stress occurs. Maximum 1000 load changes at 
PS and any number of load changes at PS/10 (see AD2000 
data sheet S 1, section 1.4).

Before commissioning a new system or. The following points 
must be ensured when a system is recommissioned, repaired 
or converted:

• No residues (welding beads, dirt, etc.) in the pipework and 
fittingsr.

• Remove the protective caps and transport lock. 
• Safety valve correctly fitted and connected.
• Protective devices are fitted.
• Adjusting and commissioning the safety valve does not 

pose any danger to persons or the environment.

Function test
• After completing the settings, check that the safety valve is 

functioning correctly.
• Check that the safety devices (e.g. safety valve, emergency 

stop button) are functioning correctly.
• After the first loads due to pressure and operating 

temperature, check that the fitting is leak-tight.

After transport and prolonged storage of the safety valves with 
a preset response pressure, delayed initial opening is possible 
due to what is referred to as the sticking effect of the seat and 
cone of the valve. This can apply both to sealing surfaces: metal 
/ elastomers as well as for highly polished sealing surfaces: 
metal / metal. Once the valve has been installed, the sealing 
surfaces are detached from each other via pressurisation 
above the actual response pressure and by actuating the 
lifting mechanism. The safety valve is then reset to the preset 
response pressure, taking the permitted pressure increase(s) 
into account / closing pressure fully functional.

10	 Commissioning

Material	damage	due	to	contamination	of	the	valve!
Ensure that no contamination gets into the fitting. Flush the 
pipework with a neutral medium.

WARNING
Risk	of	injury!
If the safety valve is defective or the supply lines are 
damaged, do not put the safety valve into operation.

NOTE

WARNING
Risk	of	injury	and	poisoning	from	spraying	medium!
Use personal protective equipment (PPE) for all work on the 
valve.

RU

Инструкция по эксплуатации 
предохранительных клапанов

Материалы: материалы пружин предохранительных НИ-
клапанов подобраны для использования в определенных 
температурных пределах. Если клапан предполагается 
использовать при низких температурах или под жидкости, на 
заказ его можно оснастить обогревательной рубашкой. При 
расчете параметров пружины, которая будет использоваться 
при повышенной температуре, ее (температуры) значение 
учитывают с помощью поправочного коэффициента, однако 
только в том случае, если температура >200°С. По заказу 
используется жаропрочный материал для пружин или 
система охлаждения кожуха.

2.5	 Маркировка

Предохранительные клапаны производства фирмы 
Niezgodka маркируются следующим образом:

Обязательная маркировка: на литой поверхности или 
штамповкой, среди прочего указывается диаметр условного 
прохода, номинальное давление и марка материала 
входной/выходной части корпуса, материал уплотнения 
затвора, направление потока среды, знак изготовителя, знак 
органа сертификации (по требованию). 

Маркировка конструктивных элементов: на типовой 
табличке или непосредственно на детали указывают 
знак органа технадзора TÜV, минимальный диаметр 
потока, коэффициенты истечения для разных сред, 
установочное давление, типовое обозначение, название 
фирмы-изготовителя и знак СЕ с кодом подразделения 
сертифицирующей организации.

Клапаны опломбированы, на пломбе стоит маркировка 
изготовителя.

3	 Область	применения	инструкции

3.1	 Предохранительные	НИ-клапаны	

Типы клапанов: данная инструкция по эксплуатации 
предназначена для всех предохранительных клапанов 
производства фирмы Niezgodka, прошедших испытания 
по конструктивному типу. Это могут быть клапаны с 
пружиной или прямого действия, различные по конструкции, 
характеристикам открытия и параметрам рабочей среды.
D = пар; G = газы; F = жидкости, F/K/S = жидкие, зернистые 
(взвеси) или пылевидные вещества:

• Угловые клапаны с резьбовым соединением 
под пар/газы/жидкости: Например, стандартный 
предохранительный клапан, тип 10, 21, 50 и 140 Например, 
полноподъемный предохранительный клапан, тип 19

• Угловые клапаны с фланцевым соединением 
под пар/газы/жидкости: Например, стандартный 
предохранительный клапан, тип 30, 31 и 35, Например, 
полноподъемный предохранительный клапан, тип 32 Клапаны 
свободного стравливания с резьбовым соединением 
под пар/газы, пар/газы/жидкости, пар либо жидкости/ 
зернистые/ пылевидные вещества

• Например, стандартный предохранительный 
клапан, тип 6, 62, 66, 67, 69, 110: Например, 
предохранительный клапан на пониженное давление, тип 98

• Клапаны свободного стравливания с фланцевым 
соединением под пар/газы: Например, стандартный 
предохранительный клапан, тип 7 и 12

Материалы: материалы подбирают с учетом назначения 
клапана. При расчете конструкции предохранительного 
клапана учитывают температуру окружающей среды. 
Чтобы подобрать правильный клапан под требуемую 
температуру, выбирают либо клапан с соответственно более 
низкой ступенью номинального давления, либо клапан, 
изготовленный из специальных материалов.
Конструктивное исполнение ххх.1:  Ковкая или литая сталь/ 
сталь для неагрессивных паров/ газов/ жидкостей (D/G/F) 
температурой от -10°С до +280°С.
Конструктивное исполнение ххх.2:  Из кислотостойкой 
нержавеющей стали/стали для отливок под агрессивные пары/ 
газы/ жидкости (D/G/F) температурой от -60°С до +280°С.
Конструктивное исполнение ххх.3:  Из латуни для 
неагрессивных  паров/ газов/ жидкостей (D/G/F) температурой 
от -10°С до +130°С
Конструктивное исполнение ххх.7:  Из кислотостойкой 
нержавеющей стали/стали для отливок, температура среды от 
-200°С до +280°С
Уплотнение затвора: указанные пределы температуры 
относятся к предохранительным клапанам с металлическим 
уплотнением. У предохранительных клапанов с мягким 
уплотнением при определении рабочих пределов 
решающую роль играют пределы рабочего диапазона 
материала уплотнения (см. также п. 6.1 и каталог продукции). 
Уплотнительные материалы на производстве подбирают с 
учетом рабочих условий (среда, давление, температура).

3.2	 Специальные	исполнения

Без смазки: клапаны для использования под определенные 
среды (например, под кислород) выпускают без смазки. Для 
этого все контактирующие со средой узлы и детали очищают 
от минеральных масел, используются только не содержащие 
минеральных веществ смазочные материалы. Такие клапаны на 
заводе маркируют наклейкой с надписью «öl- und fettfrei» (без 
минеральных/консистентных смазок). 

Специальные материалы: если рабочие условия, в которых 
используется клапан, выходят за рамки указанных в п.3.1 
пределов температуры, то используют детали корпуса, 
уплотнения и пружины из специальных материалов – например, 
кислотостойких, с повышенной устойчивостью к коррозии, 
жаропрочных, предназначенных для использования в пищевой 
промышленности. Их легко определить по маркировке (см. 2.5) 
и по документации к клапану.

С рубашкой: рубашка служит для обогрева среды, чтобы 
поддерживать ее в текучем состоянии, а потому используется 
для клапанов под вязкие среды, как, например, нефть, или под 
такие среды, которые застывают при нормальной температуре 
окружающей среды и не дают клапану открываться. Такие 
клапаны легко узнать по цилиндрическому резервуару с 
отдельным входным и выходным отверстием, наваренному 
вкруговую на верхнюю часть клапана.  (вариант HM)

С фиксирующим винтом шпинделя: фиксирующие винты должны 
использоваться только для проверки давления в системе. С 
негерметичными клапанами использование не МГНОВЕННО. 
Момент затяжки не должен превышать металлических 
уплотнений, 10% от класса болта и стандартного момента затяжки 
по размеру. Восстановите и проверьте работоспособность после 
опрессовки!  (вариант BS)

Рис.1:  табличка клапана
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Instrukcja obsługi zaworów bezpieczeństwaTworzywa:  Tworzywa sprężyn zaworów bezpieczeństwa 
NI są wykonane dla odpowiednich zakresów 
temperatur. W przypadku niższych temperatur lub 
jeśli jest to konieczne ze względu na fluid, zawór 
bezpieczeństwa może być na zamówienie zaopatrzony 
w płaszcz grzewczy. Wyższe temperatury mogą zostać 
uwzględnione przy obliczeniu sprężyny przez czynnik 
korekcyjny. Jest to najpierw konieczne przy >200°C. 
Na zlecenie możliwe jest użycie wysokoodpornych 
na działanie temperatur tworzyw sprężynowych lub 
chłodzenie pokrywy sprężyny.

2.5	 Oznaczenie

Zawory bezpieczeństwa NI noszą następujące 
oznaczenie:

Wymagane oznaczenie: na powierzchni odlewu 
lub stempel, m.in. szerokość nominalna, ciśnienie 
nominalne i tworzywo wlotu i wylotu, tworzywo uszczelki 
stożkowej, kierunek przepływu, oznaczenie producenta, 
oznaczenie odbiorcy (na zamówienie). 

Oznaczenie podzespołu: na tabliczce znamionowej 
lub bezpośrednio oznaczone, oznaczenie części TÜV, 
najwęższa średnica przepływu, cyfry dotyczące wypływu 
dla różnych fluidów, ciśnienie ustawieniowe, oznaczenie 
typu, nazwa producenta i oznaczenie  CE z numerem 
danej jednostki.

Zawory są zaplombowane, na plombie znajduje się 
oznaczenie producenta.

3 Zakres	obowiązywania	tej	instrukcji	obsługi

3.1	 Zawory	bezpieczeństwa	NI

Typy zaworów: Niniejsza instrukcja obsługi odnosi 
się do badanych pod względem konstrukcji zaworów 
bezpieczeństwa NI. Są one obciążane sprężyną i 
działają bezpośrednio, odróżniają się jednak konstrukcją, 
charakterystyką otwierania i fluidem. D=pary; G=gazy, 
F=ciecze, F/K/S=materiały ciekłe, ziarniste i pyłowe:

• Zawory kątowe gwintowane D/G/F    
np. normalny zawór bezp. typ 10, 21, 50 i 140, 
np. pełnoskokowy zawór bezp. typ 19 

• Zawory kątowe kołnierzowe dla D/G/F:  
np. normalny zawór bezp. typ 30, 31 i 35,   
np. pełnoskokowy zawór bezp. 32 

• Zawory gwintowane, o swobodnym spuście dla D/G, 
D/G/F, F/K/S lub F 

• np. normalny zawór bezp. typ 6, 62, 66, 67, 69, 110 
np. zawór bezpieczeństwa z funkcją podciśnieniową 
typ 98

• Zawory kołnierzowe, ze swobodnym spustem dla 
D/G:  np. normalny zawór bezp. typ 7 i 12

Tworzywa: Tworzywa są wybierane odpowiednio 
do celu zastosowania. Przy wykonaniu zaworów 
bezpieczeństwa należy uwzględnić temperaturę 
otoczenia. Dopasowanie temperatur odbywa się przez 
wybór odpowiedniego niższego poziomu nominalnego 
lub specjalnych tworzyw.

Wykonanie xxx.1:  z żeliwa stalowego sferycznego/
stali do par nieagresywnych/gazów/cieczy (D/G/F) o 
temperaturach od -10°C do +280°C.
Wykonanie xxx.2:  ze stali odpornej na korozję i 
kwasy/żeliwa stalowego do agresywnych D/G/F o  
temperaturach od -60°C do +280°C.
Wykonanie xxx.3:  z mosiądzu do nieagresywnych 
D/G/F o temperaturach od -10°C do +130°C 
Wykonanie  xxx.7:  z odpornej na korozję i kwasy stali/
odlewu stalowego dla temperatur fluidu -200°C do 
+280°C

Uszczelnienie stożka: Podane granice zastosowania 
odnoszą się do uszczelnianych metalicznie zaworów 
bezpieczeństwa. W przypadku zaworów miękko 
uszczelnianych odpowiednie są granice zastosowania 
uszczelki miękkiej, (patrz także 6.1 i katalog NI). 
Tworzywa uszczelniające są wybierane przez   
NI-Armaturen odpowiednio do warunków zastosowania 
(fluid, ciśnienie, temperatura).

3.2	 Wykonania	specjalne

Bezolejowe i bezsmarowe: Do określonych fluidów (np. 
tlen) używane są zawory bezpieczeństwa w wykonaniu 
bezolejowym i bezsmarowym. W tym celu czyszczone 
są z substancji zawierających substancje mineralne  
wszystkie poszczególne części prowadzące medium 
i stosowane wyłącznie smary bez olejów mineralnych. 
Te zawory bezpieczeństwa są oznaczone fabrycznie z 
pomocą naklejki z napisem „bez oleju i smarów”. 

Tworzywa specjalne: Do warunków zastosowania leżących 
poza podanymi w 3.1 granicami, dostępne są części 
obudowy, uszczelki oraz sprężyny wykonane z tworzyw 
specjalnych, np. odporne na kwasy, o podwyższonej 
odporności na korozję, do podwyższonej odporności na 
działanie ciepła, do stosowania przy kontakcie z produktami 
spożywczymi. Rozpoznawalne są one po oznaczeniu (patrz 
2.5) i w dokumentacji do zaworu.

Z płaszczem grzewczym: Płaszcz grzewczy służy do 
ogrzewania fluidu i utrzymywania go w stanie rzadkim.  
Stosuje się je więc przy gęstych fluidach, jak np. ropa 
naftowa lub w przypadku tych, które twardnieją w 
temperaturze otoczenia i tym samym uniemożliwiają 
otwarcie zaworu bezpieczeństwa. Rozpoznawalne są po 
przyspawanym w górnej części zaworu cylindrycznym 
zbiorniku z własnym wlotem i wylotem.  (Opcja HM)

Ze śrubą blokującą wrzeciono: Śruby blokujące można 
stosować tylko do prób ciśnieniowych systemu. W 
przypadku nieszczelnych zaworów zastosowanie nie jest 
INSTANT. Moment dokręcania nie powinien przekraczać 
metalowych uszczelek, 10% klasy śrub i standardowego 
momentu dokręcania do wymiaru. Przywróć i sprawdź 
stan funkcjonalny po próbie ciśnieniowej!  (Opcja BS)

Rysunek 1:  Tabliczka znamionowa
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Driftsanvisning för säkerhetsventiler
Material: Fjädermaterial från NI-säkerhetsventiler 
passar bara för fastställda temperaturområden. Vid 
låga temperaturer eller när det behövs för vätskan, 
kan säkerhetsventilen på förfrågan utrustas med 
värmemantel. Vid förhöjda temperaturer kan man vid 
beräkning av fjädern ta hänsyn till en justeringsfaktor. 
Men detta är först nödvändigt vid >200°C. På förfrågan 
är det möjligt med användning av högt värmebeständiga 
fjädermaterial eller kylning av fjäderkåpan.

2.5 Märkning

NI-säkerhetsventiler har följande märkning: 

Erforderlig märkning: i gjutytan eller instämplat, 
bl.a. nominell bredd, nominellt tryck samt in- och 
utmatningstryck, kontätningsmaterial, flödesriktning, 
tillverkarmärkning, märkning för avyttringsföretag (på 
förfrågan).

Komponent-märkning: på en typskylt resp direkt 
signerad: TÜV-komponentmärkning, minsta 
genomflödesdiameter, kapasitet för olika vätskor, 
inställningstryck, typbeteckning, tillverkarnamn och CE-
märkning med märkningsnummer för det nämnda stället.

Ventilerna är plomberade, på plomben finns 
tillverkarmärkning.

3	 Giltighetsområde	för	driftsanvisningen

3.1 NI-säkerhetsventiler

Ventiltyper: Denna driftsanvisning gäller för alla 
komponent-kontrollerade säkerhetsventiler. De är 
fjäderbelastade och direkt verkande, men de skiljer sig 
åt i konstruktionssätt, öppningskarakteristik och vätska. 
Å = ånga; G = gaser, V = vätskor, F/K/D = flytande, 
korniga och dammformiga varor:

• Gänga-hörnventil för Å/G/V:    
t.ex. normallyft-säkerhetsventil typ 10, 21, 50 o. 140, 
t.ex. höglyft-säkerhetsventil typ 19

• Fläns-hörnventil för Å/G/V:
t.ex. normallyft -säkerhetsventil typ 30, 31 o. 35, 
höglyft -säkerhetsventil typ 32 

• Gängventil, fritt utblåsande för Å/G, Å/G/V, F/K/D, F 
t.ex. normallyft -säkerhetsventil typ 6, 62, 66, 67, 69, 110 
t.ex. säkerhetsventil med undertryckfunktion typ 98

• Flänsventil, fritt utblåsande för Å/G:   
t.ex. normallyft -säkerhetsventil typ 7 och 12

Material: Material väljs enligt användningsändamål. 
Vid konstruktion av säkerhetsventilerna måste man ta 
hänsyn till omgivningstemperaturen. Anpassning till 
temperaturer sker genom val av motsvarande lägsta 
nominella trycknivå eller till speciella material.

Utförande xxx.1:  av seggjutjärn-stålgjutgods/stål för 
inte-aggressiva ångor/gaser/vätskor (Å/G/V) med 
temperaturer från -10°C till +280°C.

Utförande xxx.2:  av rost- och syrabeständigt stål/
stålgjutgods för aggressiva Å/G/V med temperaturer 
från -60°C till +280°C.

Utförande xxx.3:  av mässing för inte-aggressiva Å/G/V  
Med temperaturer från -10°C till +130°C.

Utförande xxx.7:
av rost- och syrabeständigt stål/stålgjutgods för
vätsketemperaturer -200°C till +280°C.

Kontätning: De angivna användningsgränserna gäller 
för metalliskt tätande säkerhetsventiler. Vid mjukt 
tätande säkerhetsventiler är användningsgränserna 
för mjuktätningen normgivande.    (se även 6.1 och 
NI-katalogen). Tätningsmaterial väljs av NI-Armaturen 
enligt användningsvillkoren (vätska, tryck, temperatur) 
på motsvarande sätt.

3.2 Särskilda utföranden

Olje- och fettfritt: För särskilda vätskor (t.ex. syre) utförs 
säkerhetsventiler olje- och fettfria. För detta rengörs alla 
enskilda delar, som kommer i kontakt med medium, från 
mineraloljehaltiga substanser och bara mineraloljefria 
smörjmedel används. Dessa säkerhetsventiler är märkta 
på fabriken med en etikett ”olje- och fettfritt” (free from 
oil and grease).

Speciella material: För användningsförhållanden som 
ligger utanför de angivna gränserna i 3.1, kan husdelar, 
tätningar eller fjädrar fås i speciella material, t.ex. 
syrafast, för förhöjd korrosionsbeständighet, för förhöjd 
värmetålighet, för användning inom livsmedelsområde. 
Synlig vid märkningen (se 2.5) och i dokumentationen 
för ventilen.

Med värmemantel: Värmemanteln är till för att värma 
upp vätskan och för att hålla den tunnflytande.  Används 
därför vid trögflytande vätskor, som t.ex. råolja, eller 
liknande, som normalt stelnar vid omgivningstemperatur, 
och på så sätt skulle en öppning av säkerhetsventilen 
förhindras. Känns igen att vid ventilens övre område 
finns en svetsad cylindrisk behållare med egen in- och 
utmatning.  (Alternativ HM)

Med spindelspärrskruv: Låsskruvarna får endast 
användas för systemtryckstest. Med läckageventiler är 
användningen inte INSTANT. Åtdragningsmomentet får 
inte överstiga metalltätningar, 10% av skruvkvaliteten 
och standardmomentet till dimension. Återställ och 
kontrollera funktionskonditionen efter trycktestet! 
(Alternativ BS)

Ilustracija 1: Typskylt
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Návod K obsluze Pojistné ventily
Materiály: Materiály pružin, používané společností 
pojistné ventily NI, jsou vhodné pro určité rozsahy 
provozních teplot. Při nízké okolní teplotě, nebo pokud 
to vyžaduje výroba, může být ventil vybaven vyhřívaným 
pláštěm (na objednávku). Zvýšené teploty mohou být 
formou opravného součinitele zohledněny při výpočtu 
vlastností pružiny; týká se to zejména teplot nad 200°C. 
Lze objednat také použití speciálních žáruvzdorných 
materiálů, nebo chlazení pouzdra pružiny.

2.5	 Značení

Pojistné ventily NI nesou následující značení:

Nezbytné značení: do povrchu ventilu jsou odlity 
nebo vyraženy mj. jmenovitá světlost, jmenovitý tlak a 
označení materiálu vstupu a výstupu, materiál těsnění 
disku, směr průtoku, značka výrobce a (na objednávku) 
značka zákazníka.

Značení součástí: na typovém štítku, nebo přímo povrchu 
součástí ventilu, je vyraženo značení stavebních dílů 
dle TÜV, nejužší poloměr průtoku, výtokové součinitele 
různých médií, pracovní tlak (setting pressure), typ 
ventilu, název výrobce a značka CE s identifikačním 
číslem uvedené společnosti.

Ventily jsou zapečetěny olověnými plombami se značkou 
výrobce.

3 Rozsah platnosti tohoto návodu

3.1	 Pojistné	ventily	NI

Typy ventilů: tento návod k obsluze je platný pro všechny 
typy pojistných ventilů NI s osvědčením TÜV. Všechny 
jsou přímočinné a vybavené zatěžovací pružinou, ale 
liší se provedením, průběhem otevírací charakteristiky, 
a podle druhu média. D = páry, G = plyny, F = tekutiny, 
F/K/S = tekuté, granulované a prachové produkty.

• Rohové závitové ventily na D/G/F   
např. standardní pojistný ventil – typ 10, 21, 50 a 
140  např. plnozdvihový pojistný ventil – typ 19

• Rohové přírubové ventily na D/G/F   
např. standardní pojistný ventil – typ 30, 31 a 35 
např. plnozdvihový pojistný ventil – typ 32

• Závitové ventily s volným vypouštěním na D/G, 
D/G/F, F/K/S, příp. F    
např. standardní pojistný ventil – typ 6, 62, 66, 67, 
69 a 110
např. pojistný ventil do podtlaku – typ 98

• Přírubové ventily s volným vypouštěním na D/G
např. standardní pojistný ventil – typ 7 a 12

Materiály: materiály se vybírají na základě plánovaných 
provozních podmínek. Při navrhování pojistných 
ventilů je nutno zohlednit také teplotu okolního 
prostředí. Přizpůsobení různým teplotám se docílí 
volbou odpovídající nízké úrovně tlaku, nebo použitím 
speciálních materiálů.

Provedení xxx.1:
z kuličkové ocelolitiny /oceli pro neagresivní páry /plyny 
/kapaliny (D/G/F) a teploty média od -10°C do 280°C.

Provedení xxx.2:
z nerezové kyselinovzdorné oceli /ocelolitiny pro 
agresivní média D/G/F o teplotě od -60°C do 280°C.

Provedení xxx.3:
z mědi pro neagresivní média (D/G/F) o teplotě od -10°C 
do 130°C.

Provedení xxx.7:
z nerezové kyselinovzdorné oceli /ocelolitiny na tekutá 
média o teplotě od -200°C do 280°C..

Těsnění disku: uvedené provozní rozsahy se vztahují na 
pojistné ventily s těsněním kov /kov. V případě ventilů s 
měkkým těsněním jsou rozhodující provozní parametry 
měkkých těsnění (více viz 6.1 a katalog NI). Vhodné 
materiály těsnění vybírá výrobce NI-Armaturen na 
základě plánovaných provozních podmínek (médium, 
tlak, teplota).

3.2	 Speciální	provedení

Bez olejů a maziv: některé druhy médií (např. kyslík) 
vyžadují použití pojistných ventilů bez jakýchkoliv 
minerálních maziv. Všechny vnitřní (kontaktní) části 
těchto ventilů jsou kompletně odmaštěny, a ventily 
jsou opatřeny výhradně neminerálním mazivem. Tyto 
ventily jsou v závodě výrobce označeny samolepou 
„Odmaštěno!“.

Speciální materiály: pro nasazení v provozních 
podmínkách mimo výše uvedené rozsahy (viz 3.1) jsou k 
dispozici zvláštní pláště, těsnění či pružiny, vyrobené ze 
speciálních materiálů pro vyšší odolnost vůči korozi, žáru, 
nebo pro nasazení např. v potravinářském průmyslu. 
Ventily jsou opatřeny odpovídajícím označením (viz 2.5) 
a dokumentací.

Vyhřívaný plášť: slouží k udržování hladké tekutosti 
média ohřevem. Ventily s vyhřívaným pláštěm se 
používají se především pro polotekutá média, jako např. 
ropu, nebo pro média, která při běžné okolní teplotě 
tuhnou a mohla by zabránit otevření pojistného ventilu. 
Lze je snadno poznat podle válcové nádoby s vlastním 
vstupem a výstupem, přivařené k horní části ventilu. 
(Možnost HM)

S pojistným šroubem vřetena: Pojistné šrouby se 
smí používat pouze pro tlakové zkoušky systému. U 
netěsných ventilů není použití INSTANTNÍ. Utahovací 
moment by neměl překročit kovové těsnění, 10% stupně 
šroubů a standardní utahovací moment k rozměrům. 
Po tlakové zkoušce obnovte a zkontrolujte funkční stav! 
(Možnost BS)

      Obr. 1:  Typový štítek
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Betriebs- und Instandhaltungsanleitung
für Sicherheitsventile / Gewinde-Eckventile

11 Instandhaltung 11.1 Inspektion
Intervall: Sicherheitsventile speziell im Dampfeinsatz mind. alle 4 
Wochen. Prüfintervalle für andere Einsatzbedingungen und die 
übrige Wartung sind vom Betreiber den Betriebsbedingungen 
entsprechend festzulegen. Prüfungen und Kontrollen sind 
mindestens bei jeder inneren oder äußeren Prüfung des 
zugehörigen Druckgerätes durchzuführen.

• Armatur nach Bedarf mit feuchtem Tuch reinigen.
• Sichtkontrolle auf Dichtheit des Ventils und seiner 

Schnittstellen zu den Rohrleitungen durchführen.
• Kontrolle auf ungewöhnliche Betriebsgeräusche vor Ort 

durchführen.
• Sichtkontrolle auf unzulässige Vibrationen durchführen.
• Lesbarkeit des Typenschild kontrollieren.
• Funktion des Ventils kontrollieren.
• Anzugsdrehmomente der Schrauben prüfen.
• Wenn ein Manometer vorhanden ist, kontrollieren, ob das 

Sicherheitsventil in den zulässigen Grenzen eingesetzt 
wird.

Innere Prüfung der Sicherheitsventiloberfläche auf 
Beschädigung (Korrosion) an den dünnsten Wanddicken.

• Vor Beginn der Arbeiten ggf. den zuständigen Leiter / 
Sicherheitsingenieur informieren, um z.B. ein Aus- bzw. 
Überlaufen von Medien oder Ausströmen von Gasen zu 
vermeiden.

• Alle von der Demontage betroffenen Maschinen / Anlagen 
abschalten und gegen Wiedereinschalten absichern. 
Maschine / Anlage ggf. vom Netz trennen.

• Maschine / Anlage drucklos machen und den anliegenden 
Restdruck entspannen.

• Montagebereich absperren.
• Armatur bei Bedarf dekontaminieren. Toträume in der 

Armatur können noch Medium enthalten.

Sachschaden	durch	unsachgemäße	Instandhaltung!
Es wird empfohlen, den Austausch von Sicherheitsventilen 
bzw. Ersatzteilen von einer autorisierten Werkstatt 
durchführen zu lassen. Stehen keine geeigneten 
Möglichkeiten zur Instandsetzung zur Verfügung, ist es 
zweckmäßig, das gesamte Ventil an die Niezgodka GmbH 
einzusenden.
Es dürfen nur die Original-Ersatzteile der Niezgodka GmbH 
verwendet werden.
Zusätzliche Maße und Eigenschaften der Dichtung, 
Vorspannkräfte, Anzugsmomente etc. sind vom Anwender 
entsprechend den Betriebsbedingungen in der Anlage zu 
bestimmen.

WARNUNG
Gefahr	von	Verletzungen!
Niemals das Sicherheitsventil öffnen oder Bauteile 
entfernen, wenn das Sicherheitsventil noch unter Druck 
steht. Anlage drucklos machen.
Bauteile können durch Verschleiß oder Beschädigung sehr 
scharfkantig sein. Schutzhandschuhe tragen.
Bauteile mit Federn (z.B. Pneumatikantrieb) vorsichtig 
ausbauen, durch die Federspannung können die Bauteile 
herausgeschleudert werden.

HINWEIS

WARNUNG
Gefahr	von	Verbrennungen,	Verätzungen	und	Vergiftung	
durch	Medienreste
Es können sich Medienresten im Sicherheitsventil oder 
der Federhaube befinden. Vor der Demontage eines 
Ventils von der Anlage feststellen, welches Medium 
sich im Sicherheitsventil befindet und entsprechende 
Schutzmaßnahmen ergreifen.
Persönliche Schutzausrüstung (PSA) tragen.
Austretendes Medium sicher auffangen und umweltgerecht 
entsorgen.

FI

Käyttö-, huolto- ja asennusohje varoventtiileille
Materiaalit: NI-varoventtiilien jousimateriaalit soveltuvat 
tietyille lämpötiloille. Kylmissä lämpötiloissa tai kun 
väliaine sitä vaatii, varoventtiili voidaan varustaa 
pyydettäessä lämmitysvaipalla. Korkeammat 
lämpötilat voidaan huomioida jousen laskennassa 
korjauskertoimella. Tämä vaaditaan kuitenkin vasta > 
200 °C lämpötiloissa. Pyydettäessä voidaan käyttää 
kuumuutta kestäviä jousimateriaaleja tai jousipesän 
jäähdytystä.

2.5 Merkinnät

NI-varoventtiileissä on seuraavat merkinnät:

Vaadittavat merkinnät: valupinnassa tai leimattuna, mm. 
nimelliskoko, nimellispaine ja tulo- ja lähtöpaine, keilan 
tiivistemateriaali, virtaussuunta, valmistajan merkintä, 
hyväksyntälaitoksen merkintä (pyynnöstä).

Rakenneosien merkintä: tyyppikilvessä tai suoraan 
merkittynä: TÜV-rakenneosamerkinnät, pienin 
virtaushalkaisija, kapasiteetti eri väliaineille, asetuspaine, 
tyyppimerkintä, valmistajan nimi ja CE-merkki ilmoitetun 
laitoksen numeroineen.

Venttiilit on sinetöity, sinetissä on valmistajan merkki.

3	 Tämän	ohjeen	kattavuus

3.1 NI-varoventtiilit

Venttiilityypit: Tämä ohje pätee kaikille TÜV-hyväksytyille 
NI-varoventtiileille. Kaikki ovat jousikuormitteisia 
ja suoratoimisia, mutta eroavat rakenteen, 
avautumisominaisuuksien ja väliaineiden osalta.
D = höyryt; G = kaasut, F = nesteet, F/K/S = nestemäiset, 
rakeiset ja pölyävät materiaalit:

• Kulmavaroventtiilit kierreliitännällä aineille D/G/F esim. 
normaalinousuinen varoventtiili tyyppi 10, 21, 50 ja 140, 
esim. korkeanousuinen varoventtiili tyyppi 19

• Kulmavaroventtiilit laippaliitännällä aineille D/G/F: 
esim. normaalinousuinen varoventtiili tyyppi 30, 31 ja 35, 
esim. korkeanousuinen varoventtiili tyyppi 32 

• Vapaasti puhaltavat varoventtiilit kierreliitännällä aineille 
D/G, D/G/F, F/K/S tai F    
esim. normaalinousuinen varoventtiili tyyppi 6, 62, 66, 
67, 69, 110      
esim. varoventtiili alipainetoiminnolla tyyppi 98

• Vapaasti puhaltavat venttiilit laippaliitännällä aineille D/G: 
esim. normaalinousuinen varoventtiili tyyppi 7 ja 12

Materiaalit: Materiaalit valitaan käyttökohdetta 
vastaavasti. Varoventtiilien käytössä on huomioitava 
ympäristön lämpötila. Mukauttaminen eri 
lämpötiloja varten tapahtuu valitsemalla matalampi 
nimellispainetaso tai erikoismateriaalit.

Rakenne xxx.1:
Pallografiittivalurauta/teräs, ei-syövyttäville höyryille/
kaasuille/ nesteille (D/G/F) -10 °C…+280 °C lämpötiloihin.

Rakenne xxx.2:
Korroosion- ja haponkestävä teräs/valurauta, 
syövyttäville aineille (D/G/F) -60 °C…+280 °C 
lämpötiloihin.

Rakenne xxx.3:
Messinki, ei-syövyttäville aineille (D/G/F)
-10 °C…+130 °C lämpötiloihin.

Rakenne xxx.7:
Korroosion- ja haponkestävä teräs/valurauta,
-200 °C…+280 °C väliaineen lämpötiloihin.

Keilan tiiviste: Ilmoitetut käyttörajoitukset pätevät 
metallitiivisteisille varoventtiileille. Pehmeätiivisteisille 
varoventtiileille pätevät pehmeän tiivisteen 
käyttörajoitukset (katso myös kohta 6.1 ja NI-luettelo) NI-
Armaturen valitsee tiivistemateriaalit käyttöolosuhteita 
(neste, paine, lämpötila) vastaavasti.

3.2	 Erikoismallit

Öljyttömät ja rasvattomat: Tietyille väliaineille (esim. 
happi) on käytettävä öljyttömiä ja rasvattomia 
varoventtiileitä. Lisäksi kaikki väliaineen kanssa 
kosketuksiin joutuvat yksittäiset osat puhdistetaan 
mineraalipitoisista aineista ja niissä käytetään vain 
mineraaliöljyvapaita voiteluaineita. Nämä varoventtiilit 
merkitään tehtaalla tarralla ”öljytön/rasvaton” (free from 
oil and grease).

Erikoismateriaalit: Käyttöolosuhteisiin, jotka ylittävät 
kohdassa 3.1. ilmoitetut rajat, on saatavana 
erikoismateriaaleista valmistettuja pesän osia, 
tiivisteitä tai jousia, esim. haponkestävä, vahvistettu 
korroosionkestävyys, parempi lämmönkestävyys, 
elintarvike-teollisuuteen sopiva. Tunnistettavissa 
merkinnästä (katso 2.5) ja venttiilin dokumentaatiosta.

Lämmitysvaipalla: Lämmitysvaippa on tarkoitettu 
lämmittämään väliainetta ja pitämään se nestemäisenä. 
Sen vuoksi normaaleissa ympäristöolosuhteissa 
jähmettyvien paksujen nesteiden, kuten raakaöljyn, 
käyttö estäisi varoventtiilin avautumisen. 
Tunnistettavissa venttiilin yläosan ympärillä olevasta 
hitsatusta lieriönmuotoisesta säiliöstä, jossa on oma 
tulo- ja lähtöliitäntä.  (Vaihtoehto HM)

Karan lukitusruuvilla: Lukitusruuveja saa käyttää 
vain järjestelmän painekokeisiin. Vuotoventtiileillä 
käyttö ei ole INSTANT. Kiristysmomentti ei saa ylittää 
metallisia tiivisteitä, 10% pultin laadusta ja standardin 
kiristysmomentista. Palauta ja tarkista toimintatila 
painetestin jälkeen!  (Vaihtoehto BS)

Kuva 1: Tyyppikilpi
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Operating and maintenance instructions
for safety valves / threaded angle valves

11	 Servicing 11.1	 Inspection
Interval: Safety valves especially when used with vapour, at 
least every 4 weeks. Inspection intervals for other operating 
conditions and other maintenance must be specified by the 
operating firm according to the operating conditions. Tests 
and inspections must be carried out at least every time the 
associated pressure equipment is tested internally or externally.

• Clean the valve with a damp cloth as required.
• Visually check the valve and its interfaces to the pipework 

for leaks.
• Check for unusual operating noises on site.
• Carry out a visual check for impermissible vibrations.
• Check the legibility of the type plate.
• Check the function of the valve.
• Check the tightening torques of the screws.
• If a pressure gauge is present, check whether the safety 

valve is being used within the permissible limits..

Internal examination of safety valve surface for damage 
(corrosion) on the thinnest wall thicknesses.

• Before starting work,.inform the responsible manager / 
safety engineer as necessary, e.g. to prevent media from 
leaking or overflowing or gases from escaping.

• Switch off all machines / systems affected by the 
disassembly work and secure them against being switched 
on again. Disconnect the machine / system from the mains 
if necessary.

• Depressurise the machine / system and release the residual 
pressure present.

• Cordon off the assembly area.
• Decontaminate the valve if necessary. Dead spaces in the 

valve may still contain medium.

Material	damage	due	to	improper	maintenance!
It is recommended that the replacement of safety valves or 
spare parts is carried out by an authorised workshop. If no 
suitable repair options are available, it is advisable to send 
the entire valve to Niezgodka GmbH.
It is only permitted to use original spare parts from 
Niezgodka GmbH.

Additional dimensions and properties of the seal, preload 
forces, tightening torques etc. are to be determined by the 
user according to the operating conditions in the system.

WARNING
Risk	of	injury!
Never open the safety valve or remove components if the 
safety valve is still pressurised. Depressurise the system.
Components can be very sharp-edged due to wear or 
damage. Wear protective gloves.
Carefully remove components with springs (e.g. pneumatic 
drive), the spring tension can cause the components to be 
ejected with force.

NOTE

WARNING
Risk	 of	 burns,	 chemical	 burns	 and	 poisoning	 from	
media	residues
There may be media residues in the safety valve or the 
spring bonnet. Before removing a valve from the system, 
determine which medium is in the safety valve and take 
appropriate protective measures.
Wear personal protective equipment (PPE).
Collect any escaping medium safely and dispose of it in an 
environmentally friendly manner.
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Инструкция по эксплуатации 
предохранительных клапанов

Материалы: материалы пружин предохранительных НИ-
клапанов подобраны для использования в определенных 
температурных пределах. Если клапан предполагается 
использовать при низких температурах или под жидкости, на 
заказ его можно оснастить обогревательной рубашкой. При 
расчете параметров пружины, которая будет использоваться 
при повышенной температуре, ее (температуры) значение 
учитывают с помощью поправочного коэффициента, однако 
только в том случае, если температура >200°С. По заказу 
используется жаропрочный материал для пружин или 
система охлаждения кожуха.

2.5	 Маркировка

Предохранительные клапаны производства фирмы 
Niezgodka маркируются следующим образом:

Обязательная маркировка: на литой поверхности или 
штамповкой, среди прочего указывается диаметр условного 
прохода, номинальное давление и марка материала 
входной/выходной части корпуса, материал уплотнения 
затвора, направление потока среды, знак изготовителя, знак 
органа сертификации (по требованию). 

Маркировка конструктивных элементов: на типовой 
табличке или непосредственно на детали указывают 
знак органа технадзора TÜV, минимальный диаметр 
потока, коэффициенты истечения для разных сред, 
установочное давление, типовое обозначение, название 
фирмы-изготовителя и знак СЕ с кодом подразделения 
сертифицирующей организации.

Клапаны опломбированы, на пломбе стоит маркировка 
изготовителя.

3	 Область	применения	инструкции

3.1	 Предохранительные	НИ-клапаны	

Типы клапанов: данная инструкция по эксплуатации 
предназначена для всех предохранительных клапанов 
производства фирмы Niezgodka, прошедших испытания 
по конструктивному типу. Это могут быть клапаны с 
пружиной или прямого действия, различные по конструкции, 
характеристикам открытия и параметрам рабочей среды.
D = пар; G = газы; F = жидкости, F/K/S = жидкие, зернистые 
(взвеси) или пылевидные вещества:

• Угловые клапаны с резьбовым соединением 
под пар/газы/жидкости: Например, стандартный 
предохранительный клапан, тип 10, 21, 50 и 140 Например, 
полноподъемный предохранительный клапан, тип 19

• Угловые клапаны с фланцевым соединением 
под пар/газы/жидкости: Например, стандартный 
предохранительный клапан, тип 30, 31 и 35, Например, 
полноподъемный предохранительный клапан, тип 32 Клапаны 
свободного стравливания с резьбовым соединением 
под пар/газы, пар/газы/жидкости, пар либо жидкости/ 
зернистые/ пылевидные вещества

• Например, стандартный предохранительный 
клапан, тип 6, 62, 66, 67, 69, 110: Например, 
предохранительный клапан на пониженное давление, тип 98

• Клапаны свободного стравливания с фланцевым 
соединением под пар/газы: Например, стандартный 
предохранительный клапан, тип 7 и 12

Материалы: материалы подбирают с учетом назначения 
клапана. При расчете конструкции предохранительного 
клапана учитывают температуру окружающей среды. 
Чтобы подобрать правильный клапан под требуемую 
температуру, выбирают либо клапан с соответственно более 
низкой ступенью номинального давления, либо клапан, 
изготовленный из специальных материалов.
Конструктивное исполнение ххх.1:  Ковкая или литая сталь/ 
сталь для неагрессивных паров/ газов/ жидкостей (D/G/F) 
температурой от -10°С до +280°С.
Конструктивное исполнение ххх.2:  Из кислотостойкой 
нержавеющей стали/стали для отливок под агрессивные пары/ 
газы/ жидкости (D/G/F) температурой от -60°С до +280°С.
Конструктивное исполнение ххх.3:  Из латуни для 
неагрессивных  паров/ газов/ жидкостей (D/G/F) температурой 
от -10°С до +130°С
Конструктивное исполнение ххх.7:  Из кислотостойкой 
нержавеющей стали/стали для отливок, температура среды от 
-200°С до +280°С
Уплотнение затвора: указанные пределы температуры 
относятся к предохранительным клапанам с металлическим 
уплотнением. У предохранительных клапанов с мягким 
уплотнением при определении рабочих пределов 
решающую роль играют пределы рабочего диапазона 
материала уплотнения (см. также п. 6.1 и каталог продукции). 
Уплотнительные материалы на производстве подбирают с 
учетом рабочих условий (среда, давление, температура).

3.2	 Специальные	исполнения

Без смазки: клапаны для использования под определенные 
среды (например, под кислород) выпускают без смазки. Для 
этого все контактирующие со средой узлы и детали очищают 
от минеральных масел, используются только не содержащие 
минеральных веществ смазочные материалы. Такие клапаны на 
заводе маркируют наклейкой с надписью «öl- und fettfrei» (без 
минеральных/консистентных смазок). 

Специальные материалы: если рабочие условия, в которых 
используется клапан, выходят за рамки указанных в п.3.1 
пределов температуры, то используют детали корпуса, 
уплотнения и пружины из специальных материалов – например, 
кислотостойких, с повышенной устойчивостью к коррозии, 
жаропрочных, предназначенных для использования в пищевой 
промышленности. Их легко определить по маркировке (см. 2.5) 
и по документации к клапану.

С рубашкой: рубашка служит для обогрева среды, чтобы 
поддерживать ее в текучем состоянии, а потому используется 
для клапанов под вязкие среды, как, например, нефть, или под 
такие среды, которые застывают при нормальной температуре 
окружающей среды и не дают клапану открываться. Такие 
клапаны легко узнать по цилиндрическому резервуару с 
отдельным входным и выходным отверстием, наваренному 
вкруговую на верхнюю часть клапана.  (вариант HM)

С фиксирующим винтом шпинделя: фиксирующие винты должны 
использоваться только для проверки давления в системе. С 
негерметичными клапанами использование не МГНОВЕННО. 
Момент затяжки не должен превышать металлических 
уплотнений, 10% от класса болта и стандартного момента затяжки 
по размеру. Восстановите и проверьте работоспособность после 
опрессовки!  (вариант BS)

Рис.1:  табличка клапана
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Instrukcja obsługi zaworów bezpieczeństwaTworzywa:  Tworzywa sprężyn zaworów bezpieczeństwa 
NI są wykonane dla odpowiednich zakresów 
temperatur. W przypadku niższych temperatur lub 
jeśli jest to konieczne ze względu na fluid, zawór 
bezpieczeństwa może być na zamówienie zaopatrzony 
w płaszcz grzewczy. Wyższe temperatury mogą zostać 
uwzględnione przy obliczeniu sprężyny przez czynnik 
korekcyjny. Jest to najpierw konieczne przy >200°C. 
Na zlecenie możliwe jest użycie wysokoodpornych 
na działanie temperatur tworzyw sprężynowych lub 
chłodzenie pokrywy sprężyny.

2.5	 Oznaczenie

Zawory bezpieczeństwa NI noszą następujące 
oznaczenie:

Wymagane oznaczenie: na powierzchni odlewu 
lub stempel, m.in. szerokość nominalna, ciśnienie 
nominalne i tworzywo wlotu i wylotu, tworzywo uszczelki 
stożkowej, kierunek przepływu, oznaczenie producenta, 
oznaczenie odbiorcy (na zamówienie). 

Oznaczenie podzespołu: na tabliczce znamionowej 
lub bezpośrednio oznaczone, oznaczenie części TÜV, 
najwęższa średnica przepływu, cyfry dotyczące wypływu 
dla różnych fluidów, ciśnienie ustawieniowe, oznaczenie 
typu, nazwa producenta i oznaczenie  CE z numerem 
danej jednostki.

Zawory są zaplombowane, na plombie znajduje się 
oznaczenie producenta.

3 Zakres	obowiązywania	tej	instrukcji	obsługi

3.1	 Zawory	bezpieczeństwa	NI

Typy zaworów: Niniejsza instrukcja obsługi odnosi 
się do badanych pod względem konstrukcji zaworów 
bezpieczeństwa NI. Są one obciążane sprężyną i 
działają bezpośrednio, odróżniają się jednak konstrukcją, 
charakterystyką otwierania i fluidem. D=pary; G=gazy, 
F=ciecze, F/K/S=materiały ciekłe, ziarniste i pyłowe:

• Zawory kątowe gwintowane D/G/F    
np. normalny zawór bezp. typ 10, 21, 50 i 140, 
np. pełnoskokowy zawór bezp. typ 19 

• Zawory kątowe kołnierzowe dla D/G/F:  
np. normalny zawór bezp. typ 30, 31 i 35,   
np. pełnoskokowy zawór bezp. 32 

• Zawory gwintowane, o swobodnym spuście dla D/G, 
D/G/F, F/K/S lub F 

• np. normalny zawór bezp. typ 6, 62, 66, 67, 69, 110 
np. zawór bezpieczeństwa z funkcją podciśnieniową 
typ 98

• Zawory kołnierzowe, ze swobodnym spustem dla 
D/G:  np. normalny zawór bezp. typ 7 i 12

Tworzywa: Tworzywa są wybierane odpowiednio 
do celu zastosowania. Przy wykonaniu zaworów 
bezpieczeństwa należy uwzględnić temperaturę 
otoczenia. Dopasowanie temperatur odbywa się przez 
wybór odpowiedniego niższego poziomu nominalnego 
lub specjalnych tworzyw.

Wykonanie xxx.1:  z żeliwa stalowego sferycznego/
stali do par nieagresywnych/gazów/cieczy (D/G/F) o 
temperaturach od -10°C do +280°C.
Wykonanie xxx.2:  ze stali odpornej na korozję i 
kwasy/żeliwa stalowego do agresywnych D/G/F o  
temperaturach od -60°C do +280°C.
Wykonanie xxx.3:  z mosiądzu do nieagresywnych 
D/G/F o temperaturach od -10°C do +130°C 
Wykonanie  xxx.7:  z odpornej na korozję i kwasy stali/
odlewu stalowego dla temperatur fluidu -200°C do 
+280°C

Uszczelnienie stożka: Podane granice zastosowania 
odnoszą się do uszczelnianych metalicznie zaworów 
bezpieczeństwa. W przypadku zaworów miękko 
uszczelnianych odpowiednie są granice zastosowania 
uszczelki miękkiej, (patrz także 6.1 i katalog NI). 
Tworzywa uszczelniające są wybierane przez   
NI-Armaturen odpowiednio do warunków zastosowania 
(fluid, ciśnienie, temperatura).

3.2	 Wykonania	specjalne

Bezolejowe i bezsmarowe: Do określonych fluidów (np. 
tlen) używane są zawory bezpieczeństwa w wykonaniu 
bezolejowym i bezsmarowym. W tym celu czyszczone 
są z substancji zawierających substancje mineralne  
wszystkie poszczególne części prowadzące medium 
i stosowane wyłącznie smary bez olejów mineralnych. 
Te zawory bezpieczeństwa są oznaczone fabrycznie z 
pomocą naklejki z napisem „bez oleju i smarów”. 

Tworzywa specjalne: Do warunków zastosowania leżących 
poza podanymi w 3.1 granicami, dostępne są części 
obudowy, uszczelki oraz sprężyny wykonane z tworzyw 
specjalnych, np. odporne na kwasy, o podwyższonej 
odporności na korozję, do podwyższonej odporności na 
działanie ciepła, do stosowania przy kontakcie z produktami 
spożywczymi. Rozpoznawalne są one po oznaczeniu (patrz 
2.5) i w dokumentacji do zaworu.

Z płaszczem grzewczym: Płaszcz grzewczy służy do 
ogrzewania fluidu i utrzymywania go w stanie rzadkim.  
Stosuje się je więc przy gęstych fluidach, jak np. ropa 
naftowa lub w przypadku tych, które twardnieją w 
temperaturze otoczenia i tym samym uniemożliwiają 
otwarcie zaworu bezpieczeństwa. Rozpoznawalne są po 
przyspawanym w górnej części zaworu cylindrycznym 
zbiorniku z własnym wlotem i wylotem.  (Opcja HM)

Ze śrubą blokującą wrzeciono: Śruby blokujące można 
stosować tylko do prób ciśnieniowych systemu. W 
przypadku nieszczelnych zaworów zastosowanie nie jest 
INSTANT. Moment dokręcania nie powinien przekraczać 
metalowych uszczelek, 10% klasy śrub i standardowego 
momentu dokręcania do wymiaru. Przywróć i sprawdź 
stan funkcjonalny po próbie ciśnieniowej!  (Opcja BS)

Rysunek 1:  Tabliczka znamionowa
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Driftsanvisning för säkerhetsventiler
Material: Fjädermaterial från NI-säkerhetsventiler 
passar bara för fastställda temperaturområden. Vid 
låga temperaturer eller när det behövs för vätskan, 
kan säkerhetsventilen på förfrågan utrustas med 
värmemantel. Vid förhöjda temperaturer kan man vid 
beräkning av fjädern ta hänsyn till en justeringsfaktor. 
Men detta är först nödvändigt vid >200°C. På förfrågan 
är det möjligt med användning av högt värmebeständiga 
fjädermaterial eller kylning av fjäderkåpan.

2.5 Märkning

NI-säkerhetsventiler har följande märkning: 

Erforderlig märkning: i gjutytan eller instämplat, 
bl.a. nominell bredd, nominellt tryck samt in- och 
utmatningstryck, kontätningsmaterial, flödesriktning, 
tillverkarmärkning, märkning för avyttringsföretag (på 
förfrågan).

Komponent-märkning: på en typskylt resp direkt 
signerad: TÜV-komponentmärkning, minsta 
genomflödesdiameter, kapasitet för olika vätskor, 
inställningstryck, typbeteckning, tillverkarnamn och CE-
märkning med märkningsnummer för det nämnda stället.

Ventilerna är plomberade, på plomben finns 
tillverkarmärkning.

3	 Giltighetsområde	för	driftsanvisningen

3.1 NI-säkerhetsventiler

Ventiltyper: Denna driftsanvisning gäller för alla 
komponent-kontrollerade säkerhetsventiler. De är 
fjäderbelastade och direkt verkande, men de skiljer sig 
åt i konstruktionssätt, öppningskarakteristik och vätska. 
Å = ånga; G = gaser, V = vätskor, F/K/D = flytande, 
korniga och dammformiga varor:

• Gänga-hörnventil för Å/G/V:    
t.ex. normallyft-säkerhetsventil typ 10, 21, 50 o. 140, 
t.ex. höglyft-säkerhetsventil typ 19

• Fläns-hörnventil för Å/G/V:
t.ex. normallyft -säkerhetsventil typ 30, 31 o. 35, 
höglyft -säkerhetsventil typ 32 

• Gängventil, fritt utblåsande för Å/G, Å/G/V, F/K/D, F 
t.ex. normallyft -säkerhetsventil typ 6, 62, 66, 67, 69, 110 
t.ex. säkerhetsventil med undertryckfunktion typ 98

• Flänsventil, fritt utblåsande för Å/G:   
t.ex. normallyft -säkerhetsventil typ 7 och 12

Material: Material väljs enligt användningsändamål. 
Vid konstruktion av säkerhetsventilerna måste man ta 
hänsyn till omgivningstemperaturen. Anpassning till 
temperaturer sker genom val av motsvarande lägsta 
nominella trycknivå eller till speciella material.

Utförande xxx.1:  av seggjutjärn-stålgjutgods/stål för 
inte-aggressiva ångor/gaser/vätskor (Å/G/V) med 
temperaturer från -10°C till +280°C.

Utförande xxx.2:  av rost- och syrabeständigt stål/
stålgjutgods för aggressiva Å/G/V med temperaturer 
från -60°C till +280°C.

Utförande xxx.3:  av mässing för inte-aggressiva Å/G/V  
Med temperaturer från -10°C till +130°C.

Utförande xxx.7:
av rost- och syrabeständigt stål/stålgjutgods för
vätsketemperaturer -200°C till +280°C.

Kontätning: De angivna användningsgränserna gäller 
för metalliskt tätande säkerhetsventiler. Vid mjukt 
tätande säkerhetsventiler är användningsgränserna 
för mjuktätningen normgivande.    (se även 6.1 och 
NI-katalogen). Tätningsmaterial väljs av NI-Armaturen 
enligt användningsvillkoren (vätska, tryck, temperatur) 
på motsvarande sätt.

3.2 Särskilda utföranden

Olje- och fettfritt: För särskilda vätskor (t.ex. syre) utförs 
säkerhetsventiler olje- och fettfria. För detta rengörs alla 
enskilda delar, som kommer i kontakt med medium, från 
mineraloljehaltiga substanser och bara mineraloljefria 
smörjmedel används. Dessa säkerhetsventiler är märkta 
på fabriken med en etikett ”olje- och fettfritt” (free from 
oil and grease).

Speciella material: För användningsförhållanden som 
ligger utanför de angivna gränserna i 3.1, kan husdelar, 
tätningar eller fjädrar fås i speciella material, t.ex. 
syrafast, för förhöjd korrosionsbeständighet, för förhöjd 
värmetålighet, för användning inom livsmedelsområde. 
Synlig vid märkningen (se 2.5) och i dokumentationen 
för ventilen.

Med värmemantel: Värmemanteln är till för att värma 
upp vätskan och för att hålla den tunnflytande.  Används 
därför vid trögflytande vätskor, som t.ex. råolja, eller 
liknande, som normalt stelnar vid omgivningstemperatur, 
och på så sätt skulle en öppning av säkerhetsventilen 
förhindras. Känns igen att vid ventilens övre område 
finns en svetsad cylindrisk behållare med egen in- och 
utmatning.  (Alternativ HM)

Med spindelspärrskruv: Låsskruvarna får endast 
användas för systemtryckstest. Med läckageventiler är 
användningen inte INSTANT. Åtdragningsmomentet får 
inte överstiga metalltätningar, 10% av skruvkvaliteten 
och standardmomentet till dimension. Återställ och 
kontrollera funktionskonditionen efter trycktestet! 
(Alternativ BS)

Ilustracija 1: Typskylt
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Návod K obsluze Pojistné ventily
Materiály: Materiály pružin, používané společností 
pojistné ventily NI, jsou vhodné pro určité rozsahy 
provozních teplot. Při nízké okolní teplotě, nebo pokud 
to vyžaduje výroba, může být ventil vybaven vyhřívaným 
pláštěm (na objednávku). Zvýšené teploty mohou být 
formou opravného součinitele zohledněny při výpočtu 
vlastností pružiny; týká se to zejména teplot nad 200°C. 
Lze objednat také použití speciálních žáruvzdorných 
materiálů, nebo chlazení pouzdra pružiny.

2.5	 Značení

Pojistné ventily NI nesou následující značení:

Nezbytné značení: do povrchu ventilu jsou odlity 
nebo vyraženy mj. jmenovitá světlost, jmenovitý tlak a 
označení materiálu vstupu a výstupu, materiál těsnění 
disku, směr průtoku, značka výrobce a (na objednávku) 
značka zákazníka.

Značení součástí: na typovém štítku, nebo přímo povrchu 
součástí ventilu, je vyraženo značení stavebních dílů 
dle TÜV, nejužší poloměr průtoku, výtokové součinitele 
různých médií, pracovní tlak (setting pressure), typ 
ventilu, název výrobce a značka CE s identifikačním 
číslem uvedené společnosti.

Ventily jsou zapečetěny olověnými plombami se značkou 
výrobce.

3 Rozsah platnosti tohoto návodu

3.1	 Pojistné	ventily	NI

Typy ventilů: tento návod k obsluze je platný pro všechny 
typy pojistných ventilů NI s osvědčením TÜV. Všechny 
jsou přímočinné a vybavené zatěžovací pružinou, ale 
liší se provedením, průběhem otevírací charakteristiky, 
a podle druhu média. D = páry, G = plyny, F = tekutiny, 
F/K/S = tekuté, granulované a prachové produkty.

• Rohové závitové ventily na D/G/F   
např. standardní pojistný ventil – typ 10, 21, 50 a 
140  např. plnozdvihový pojistný ventil – typ 19

• Rohové přírubové ventily na D/G/F   
např. standardní pojistný ventil – typ 30, 31 a 35 
např. plnozdvihový pojistný ventil – typ 32

• Závitové ventily s volným vypouštěním na D/G, 
D/G/F, F/K/S, příp. F    
např. standardní pojistný ventil – typ 6, 62, 66, 67, 
69 a 110
např. pojistný ventil do podtlaku – typ 98

• Přírubové ventily s volným vypouštěním na D/G
např. standardní pojistný ventil – typ 7 a 12

Materiály: materiály se vybírají na základě plánovaných 
provozních podmínek. Při navrhování pojistných 
ventilů je nutno zohlednit také teplotu okolního 
prostředí. Přizpůsobení různým teplotám se docílí 
volbou odpovídající nízké úrovně tlaku, nebo použitím 
speciálních materiálů.

Provedení xxx.1:
z kuličkové ocelolitiny /oceli pro neagresivní páry /plyny 
/kapaliny (D/G/F) a teploty média od -10°C do 280°C.

Provedení xxx.2:
z nerezové kyselinovzdorné oceli /ocelolitiny pro 
agresivní média D/G/F o teplotě od -60°C do 280°C.

Provedení xxx.3:
z mědi pro neagresivní média (D/G/F) o teplotě od -10°C 
do 130°C.

Provedení xxx.7:
z nerezové kyselinovzdorné oceli /ocelolitiny na tekutá 
média o teplotě od -200°C do 280°C..

Těsnění disku: uvedené provozní rozsahy se vztahují na 
pojistné ventily s těsněním kov /kov. V případě ventilů s 
měkkým těsněním jsou rozhodující provozní parametry 
měkkých těsnění (více viz 6.1 a katalog NI). Vhodné 
materiály těsnění vybírá výrobce NI-Armaturen na 
základě plánovaných provozních podmínek (médium, 
tlak, teplota).

3.2	 Speciální	provedení

Bez olejů a maziv: některé druhy médií (např. kyslík) 
vyžadují použití pojistných ventilů bez jakýchkoliv 
minerálních maziv. Všechny vnitřní (kontaktní) části 
těchto ventilů jsou kompletně odmaštěny, a ventily 
jsou opatřeny výhradně neminerálním mazivem. Tyto 
ventily jsou v závodě výrobce označeny samolepou 
„Odmaštěno!“.

Speciální materiály: pro nasazení v provozních 
podmínkách mimo výše uvedené rozsahy (viz 3.1) jsou k 
dispozici zvláštní pláště, těsnění či pružiny, vyrobené ze 
speciálních materiálů pro vyšší odolnost vůči korozi, žáru, 
nebo pro nasazení např. v potravinářském průmyslu. 
Ventily jsou opatřeny odpovídajícím označením (viz 2.5) 
a dokumentací.

Vyhřívaný plášť: slouží k udržování hladké tekutosti 
média ohřevem. Ventily s vyhřívaným pláštěm se 
používají se především pro polotekutá média, jako např. 
ropu, nebo pro média, která při běžné okolní teplotě 
tuhnou a mohla by zabránit otevření pojistného ventilu. 
Lze je snadno poznat podle válcové nádoby s vlastním 
vstupem a výstupem, přivařené k horní části ventilu. 
(Možnost HM)

S pojistným šroubem vřetena: Pojistné šrouby se 
smí používat pouze pro tlakové zkoušky systému. U 
netěsných ventilů není použití INSTANTNÍ. Utahovací 
moment by neměl překročit kovové těsnění, 10% stupně 
šroubů a standardní utahovací moment k rozměrům. 
Po tlakové zkoušce obnovte a zkontrolujte funkční stav! 
(Možnost BS)

      Obr. 1:  Typový štítek
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Betriebs- und Instandhaltungsanleitung
für Sicherheitsventile / Gewinde-Eckventile

Korrosionsschutz: Nicht rostfreie NI-Sicherheitsventile sind 
werksseitig von außen mit einem Schutzanstrich versehen. Bei 
feuchter Umgebung kann das nachträgliche Aufbringen von 
weiterem Korrosionsschutz erforderlich werden. In diesem Falle 
ist darauf zu achten, dass die Funktionsfähigkeit beweglicher 
Teile (z.B. Spindel und Kegel) nicht beeinträchtigt wird. Köpfe 
mit manueller Anlüftung und der Ausblasraum sollten nicht 
nachträglich lackiert werden. Für stark korrosive Bedingungen 
sollten Sicherheitsventile aus Edelstahl verwendet werden.

Bei Sauerstoff sämtliche Teile frei von Ölen und Fetten 
halten. Für die Schmierung der O-Ringe, medienberührten 
Führungsflächen und der Gewindeverbindungen ist nur für den 
Betrieb in Sauerstoffatmosphäre zugelassenes Schmiermittel zu 
verwenden, beispielsweise „gleitmo 591(OX)“ (-25 °C/+250 °C).

Nach Abschluss der Wartung bzw. Instandsetzung das 
Sicherheitsventil auf korrekte Funktion und Dichtigkeit prüfen.

11.2 Wartung

NI-Sicherheitsventile sind in Konstruktion und Herstellung 
so beschaffen, dass ein Optimum an Qualität und 
Servicefreundlichkeit erreicht wird. Ein Minimum an Pflege und 
Wartung ist das Ergebnis beim Einsatz unserer Armaturen. 
Wartung darf daher nur durch geschultes Personal erfolgen.

Prüfintervalle: Für Sicherheitsventile speziell im 
Dampfeinsatz mind. alle 4 Wochen. Prüfintervalle für andere 
Einsatzbedingungen und die übrige Wartung sind vom Betreiber 
den Betriebsbedingungen entsprechend festzulegen. Prüfungen 
und Kontrollen sind mindestens bei jeder inneren oder äußeren 
Prüfung des zugehörigen Druckgerätes durchzuführen.

Regelmäßiges Anlüften: Um die Funktionsfähigkeit zu prüfen und 
mögliche Verunreinigungen oder Ablagerungen zu entfernen, ist 
bei Sicherheitsventilen regelmäßig die Anlüftung zu betätigen. 
Dies ist bei Ventilen mit Ventilkopf „A“, „B“, „E“, „M“ und „H“ 
bei einem Druck ≥ 85% des Ansprechdrucks manuell möglich. 
Ventile mit Kopf „C“ (gasdicht mit Kappe) sollten nur extern mit 
Gas oder bei 100%ig sauberer Anlage auf den Ansprechdruck 
gebracht werden. 

Undichtigkeiten: Undichtigkeiten können bei Sicherheitsventilen 
infolge von Verunreinigungen zwischen Sitz und Kegel oder 
durch Beschädigungen der Dichtflächen entstehen, die durch 
Verunreinigungen im Fluid oder durch das Fluid selbst verursacht 
wurden.  Verunreinigungen können entfernt werden, indem das 
Sicherheitsventil durch Anlüften zum Abblasen gebracht wird. 
Lässt sich die Undichtigkeit dadurch nicht beseitigen, handelt 
es sich wahrscheinlich um eine Beschädigung der Dichtflächen. 
Diese kann durch Nachbearbeitung (Läppen) der Dichtflächen 
behoben werden. Die erforderlichen Arbeiten sollten nur beim 
Hersteller oder von einer vom Hersteller autorisierten Werkstatt 
durchgeführt werden. Undichtigkeiten können ebenfalls 
auftreten, wenn der Betriebsdruck zu nahe am Ansprechdruck 
liegt. Hier ist die Auslegung des Sicherheitsventils zu überprüfen. 
Empfehlungen dazu siehe 8.3.

Austausch von Sicherheitsventilteilen: Für den Austausch von 
Sicherheitsventilteilen / Ersatzteilen wird ebenfalls empfohlen, 
diesen nur in einer autorisierten Werkstatt durchführen zu lassen. 
Stehen keine geeigneten Reparaturmittel zur Verfügung, so ist es 
zweckmäßig, das gesamte Sicherheitsventil an NI -Armaturen 
einzusenden. Alle durch uns gelieferten Ersatzteile sind 
uneingeschränkt für den Einbau in unsere Sicherheitsventile 
geeignet. Da jedoch die gelieferten Sicherheitsventile auf 
den jeweiligen Einsatzfall abgestimmt sind, ist es erforderlich, 
bei der Bestellung von Ersatzteilen unsere NI-Werknummer 
und die Lieferschein-/Rechnungsnummer bzw. die 
Kommissionsnummer des Vorgangs mit anzugeben.

Achtung! Mit Entfernen der Plombe als Sicherung gegen 
unbeabsichtigtes Verstellen des Einstelldrucks entfällt die 
Haftung durch den Hersteller.
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Käyttö-, huolto- ja asennusohje varoventtiileille
Materiaalit: NI-varoventtiilien jousimateriaalit soveltuvat 
tietyille lämpötiloille. Kylmissä lämpötiloissa tai kun 
väliaine sitä vaatii, varoventtiili voidaan varustaa 
pyydettäessä lämmitysvaipalla. Korkeammat 
lämpötilat voidaan huomioida jousen laskennassa 
korjauskertoimella. Tämä vaaditaan kuitenkin vasta > 
200 °C lämpötiloissa. Pyydettäessä voidaan käyttää 
kuumuutta kestäviä jousimateriaaleja tai jousipesän 
jäähdytystä.

2.5 Merkinnät

NI-varoventtiileissä on seuraavat merkinnät:

Vaadittavat merkinnät: valupinnassa tai leimattuna, mm. 
nimelliskoko, nimellispaine ja tulo- ja lähtöpaine, keilan 
tiivistemateriaali, virtaussuunta, valmistajan merkintä, 
hyväksyntälaitoksen merkintä (pyynnöstä).

Rakenneosien merkintä: tyyppikilvessä tai suoraan 
merkittynä: TÜV-rakenneosamerkinnät, pienin 
virtaushalkaisija, kapasiteetti eri väliaineille, asetuspaine, 
tyyppimerkintä, valmistajan nimi ja CE-merkki ilmoitetun 
laitoksen numeroineen.

Venttiilit on sinetöity, sinetissä on valmistajan merkki.

3	 Tämän	ohjeen	kattavuus

3.1 NI-varoventtiilit

Venttiilityypit: Tämä ohje pätee kaikille TÜV-hyväksytyille 
NI-varoventtiileille. Kaikki ovat jousikuormitteisia 
ja suoratoimisia, mutta eroavat rakenteen, 
avautumisominaisuuksien ja väliaineiden osalta.
D = höyryt; G = kaasut, F = nesteet, F/K/S = nestemäiset, 
rakeiset ja pölyävät materiaalit:

• Kulmavaroventtiilit kierreliitännällä aineille D/G/F esim. 
normaalinousuinen varoventtiili tyyppi 10, 21, 50 ja 140, 
esim. korkeanousuinen varoventtiili tyyppi 19

• Kulmavaroventtiilit laippaliitännällä aineille D/G/F: 
esim. normaalinousuinen varoventtiili tyyppi 30, 31 ja 35, 
esim. korkeanousuinen varoventtiili tyyppi 32 

• Vapaasti puhaltavat varoventtiilit kierreliitännällä aineille 
D/G, D/G/F, F/K/S tai F    
esim. normaalinousuinen varoventtiili tyyppi 6, 62, 66, 
67, 69, 110      
esim. varoventtiili alipainetoiminnolla tyyppi 98

• Vapaasti puhaltavat venttiilit laippaliitännällä aineille D/G: 
esim. normaalinousuinen varoventtiili tyyppi 7 ja 12

Materiaalit: Materiaalit valitaan käyttökohdetta 
vastaavasti. Varoventtiilien käytössä on huomioitava 
ympäristön lämpötila. Mukauttaminen eri 
lämpötiloja varten tapahtuu valitsemalla matalampi 
nimellispainetaso tai erikoismateriaalit.

Rakenne xxx.1:
Pallografiittivalurauta/teräs, ei-syövyttäville höyryille/
kaasuille/ nesteille (D/G/F) -10 °C…+280 °C lämpötiloihin.

Rakenne xxx.2:
Korroosion- ja haponkestävä teräs/valurauta, 
syövyttäville aineille (D/G/F) -60 °C…+280 °C 
lämpötiloihin.

Rakenne xxx.3:
Messinki, ei-syövyttäville aineille (D/G/F)
-10 °C…+130 °C lämpötiloihin.

Rakenne xxx.7:
Korroosion- ja haponkestävä teräs/valurauta,
-200 °C…+280 °C väliaineen lämpötiloihin.

Keilan tiiviste: Ilmoitetut käyttörajoitukset pätevät 
metallitiivisteisille varoventtiileille. Pehmeätiivisteisille 
varoventtiileille pätevät pehmeän tiivisteen 
käyttörajoitukset (katso myös kohta 6.1 ja NI-luettelo) NI-
Armaturen valitsee tiivistemateriaalit käyttöolosuhteita 
(neste, paine, lämpötila) vastaavasti.

3.2	 Erikoismallit

Öljyttömät ja rasvattomat: Tietyille väliaineille (esim. 
happi) on käytettävä öljyttömiä ja rasvattomia 
varoventtiileitä. Lisäksi kaikki väliaineen kanssa 
kosketuksiin joutuvat yksittäiset osat puhdistetaan 
mineraalipitoisista aineista ja niissä käytetään vain 
mineraaliöljyvapaita voiteluaineita. Nämä varoventtiilit 
merkitään tehtaalla tarralla ”öljytön/rasvaton” (free from 
oil and grease).

Erikoismateriaalit: Käyttöolosuhteisiin, jotka ylittävät 
kohdassa 3.1. ilmoitetut rajat, on saatavana 
erikoismateriaaleista valmistettuja pesän osia, 
tiivisteitä tai jousia, esim. haponkestävä, vahvistettu 
korroosionkestävyys, parempi lämmönkestävyys, 
elintarvike-teollisuuteen sopiva. Tunnistettavissa 
merkinnästä (katso 2.5) ja venttiilin dokumentaatiosta.

Lämmitysvaipalla: Lämmitysvaippa on tarkoitettu 
lämmittämään väliainetta ja pitämään se nestemäisenä. 
Sen vuoksi normaaleissa ympäristöolosuhteissa 
jähmettyvien paksujen nesteiden, kuten raakaöljyn, 
käyttö estäisi varoventtiilin avautumisen. 
Tunnistettavissa venttiilin yläosan ympärillä olevasta 
hitsatusta lieriönmuotoisesta säiliöstä, jossa on oma 
tulo- ja lähtöliitäntä.  (Vaihtoehto HM)

Karan lukitusruuvilla: Lukitusruuveja saa käyttää 
vain järjestelmän painekokeisiin. Vuotoventtiileillä 
käyttö ei ole INSTANT. Kiristysmomentti ei saa ylittää 
metallisia tiivisteitä, 10% pultin laadusta ja standardin 
kiristysmomentista. Palauta ja tarkista toimintatila 
painetestin jälkeen!  (Vaihtoehto BS)

Kuva 1: Tyyppikilpi
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Operating and maintenance instructions
for safety valves / threaded angle valves

Corrosion protection: Non-stainless NI-safety valves have a 
protective coating applied to the outside at the factory. In humid 
environments, it may be necessary to apply additional corrosion 
protection. In this case, ensure that the functionality of moving 
parts (e.g. spindle and cone) is not impaired. Heads with manual 
ventilation and the air outlet chamber should not be painted 
afterwards. Stainless steel safety valves should be used for 
highly corrosive conditions.

When using oxygen, keep all parts free of oil and grease. Only 
lubricants approved for operation in an oxygen atmosphere, 
such as „gleitmo 591(OX)“ (-25 °C/+250 °C), are to be used 
to lubricate the O-rings, wetted guide surfaces and threaded 
connections.

After completing the maintenance or repair, check the safety 
valve for correct function and tightness.

11.2	 Maintenance

NI-safety valves are designed and manufactured to achieve 
optimum quality and ease of servicing. This results in a minimum 
amount of care and maintenance being required when using our 
valves. For this reason, maintenance is only permitted to be 
carried out by trained personnel.

Inspection: For safety valves especially when using vapour, at 
least every 4 weeks. Inspection intervals for other operating 
conditions and other maintenance must be specified by the 
operating firm according to the operating conditions. Tests 
and inspections must be carried out at least every time the 
associated pressure equipment is tested internally or externally

Regular ventilation: To check the functionality and remove 
potential contamination or deposits, the lifting mechanism 
of safety valves must be actuated regularly. This is possible 
manually for valves with valve head „A“, „B“, „E“, „M“ and „H“ 
at a pressure ≥ 85% of the set pressure. Valves with head „C“  
(gas-tight with cap) should only be pressurised externally with 
gas or when the system is 100% clean.

Leaks: Leaks can occur in safety valves due to contamination 
between the seat and plug or due to damage to the sealing 
surfaces caused by impurities in the fluid or by the fluid itself. 
Contamination can be removed by blowing air through the safety 
valve. If this does not eliminate the leak, the sealing surfaces are 
probably damaged. This can be remedied by reworking (lapping) 
the sealing surfaces. The necessary work should only be carried 
out by the manufacturer or by a workshop authorised by the 
manufacturer. Leaks can also occur if the operating pressure is 
too close to the set pressure. The design of the safety valve is to 
be checked in this case. For recommendations, see 8.3.

Replacing safety valve parts: For the replacement of safety 
valve parts / spare parts, it is also recommended that this is only 
carried out in an authorised workshop. If no suitable means of 
repair are available, it is advisable to send the entire safety valve 
to NI -Armaturen All spare parts supplied by us are suitable for 
installation in our safety valves without restriction. However, as 
the safety valves supplied are customised for the respective 
application, please quote our NI-factory number and the delivery 
note/invoice number or the order number for the transaction 
when ordering spare parts.

Please	 note! If the seal is removed to prevent unintentional 
adjustment of the setting pressure, the manufacturer is no 
longer liable.
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Инструкция по эксплуатации 
предохранительных клапанов

Материалы: материалы пружин предохранительных НИ-
клапанов подобраны для использования в определенных 
температурных пределах. Если клапан предполагается 
использовать при низких температурах или под жидкости, на 
заказ его можно оснастить обогревательной рубашкой. При 
расчете параметров пружины, которая будет использоваться 
при повышенной температуре, ее (температуры) значение 
учитывают с помощью поправочного коэффициента, однако 
только в том случае, если температура >200°С. По заказу 
используется жаропрочный материал для пружин или 
система охлаждения кожуха.

2.5	 Маркировка

Предохранительные клапаны производства фирмы 
Niezgodka маркируются следующим образом:

Обязательная маркировка: на литой поверхности или 
штамповкой, среди прочего указывается диаметр условного 
прохода, номинальное давление и марка материала 
входной/выходной части корпуса, материал уплотнения 
затвора, направление потока среды, знак изготовителя, знак 
органа сертификации (по требованию). 

Маркировка конструктивных элементов: на типовой 
табличке или непосредственно на детали указывают 
знак органа технадзора TÜV, минимальный диаметр 
потока, коэффициенты истечения для разных сред, 
установочное давление, типовое обозначение, название 
фирмы-изготовителя и знак СЕ с кодом подразделения 
сертифицирующей организации.

Клапаны опломбированы, на пломбе стоит маркировка 
изготовителя.

3	 Область	применения	инструкции

3.1	 Предохранительные	НИ-клапаны	

Типы клапанов: данная инструкция по эксплуатации 
предназначена для всех предохранительных клапанов 
производства фирмы Niezgodka, прошедших испытания 
по конструктивному типу. Это могут быть клапаны с 
пружиной или прямого действия, различные по конструкции, 
характеристикам открытия и параметрам рабочей среды.
D = пар; G = газы; F = жидкости, F/K/S = жидкие, зернистые 
(взвеси) или пылевидные вещества:

• Угловые клапаны с резьбовым соединением 
под пар/газы/жидкости: Например, стандартный 
предохранительный клапан, тип 10, 21, 50 и 140 Например, 
полноподъемный предохранительный клапан, тип 19

• Угловые клапаны с фланцевым соединением 
под пар/газы/жидкости: Например, стандартный 
предохранительный клапан, тип 30, 31 и 35, Например, 
полноподъемный предохранительный клапан, тип 32 Клапаны 
свободного стравливания с резьбовым соединением 
под пар/газы, пар/газы/жидкости, пар либо жидкости/ 
зернистые/ пылевидные вещества

• Например, стандартный предохранительный 
клапан, тип 6, 62, 66, 67, 69, 110: Например, 
предохранительный клапан на пониженное давление, тип 98

• Клапаны свободного стравливания с фланцевым 
соединением под пар/газы: Например, стандартный 
предохранительный клапан, тип 7 и 12

Материалы: материалы подбирают с учетом назначения 
клапана. При расчете конструкции предохранительного 
клапана учитывают температуру окружающей среды. 
Чтобы подобрать правильный клапан под требуемую 
температуру, выбирают либо клапан с соответственно более 
низкой ступенью номинального давления, либо клапан, 
изготовленный из специальных материалов.
Конструктивное исполнение ххх.1:  Ковкая или литая сталь/ 
сталь для неагрессивных паров/ газов/ жидкостей (D/G/F) 
температурой от -10°С до +280°С.
Конструктивное исполнение ххх.2:  Из кислотостойкой 
нержавеющей стали/стали для отливок под агрессивные пары/ 
газы/ жидкости (D/G/F) температурой от -60°С до +280°С.
Конструктивное исполнение ххх.3:  Из латуни для 
неагрессивных  паров/ газов/ жидкостей (D/G/F) температурой 
от -10°С до +130°С
Конструктивное исполнение ххх.7:  Из кислотостойкой 
нержавеющей стали/стали для отливок, температура среды от 
-200°С до +280°С
Уплотнение затвора: указанные пределы температуры 
относятся к предохранительным клапанам с металлическим 
уплотнением. У предохранительных клапанов с мягким 
уплотнением при определении рабочих пределов 
решающую роль играют пределы рабочего диапазона 
материала уплотнения (см. также п. 6.1 и каталог продукции). 
Уплотнительные материалы на производстве подбирают с 
учетом рабочих условий (среда, давление, температура).

3.2	 Специальные	исполнения

Без смазки: клапаны для использования под определенные 
среды (например, под кислород) выпускают без смазки. Для 
этого все контактирующие со средой узлы и детали очищают 
от минеральных масел, используются только не содержащие 
минеральных веществ смазочные материалы. Такие клапаны на 
заводе маркируют наклейкой с надписью «öl- und fettfrei» (без 
минеральных/консистентных смазок). 

Специальные материалы: если рабочие условия, в которых 
используется клапан, выходят за рамки указанных в п.3.1 
пределов температуры, то используют детали корпуса, 
уплотнения и пружины из специальных материалов – например, 
кислотостойких, с повышенной устойчивостью к коррозии, 
жаропрочных, предназначенных для использования в пищевой 
промышленности. Их легко определить по маркировке (см. 2.5) 
и по документации к клапану.

С рубашкой: рубашка служит для обогрева среды, чтобы 
поддерживать ее в текучем состоянии, а потому используется 
для клапанов под вязкие среды, как, например, нефть, или под 
такие среды, которые застывают при нормальной температуре 
окружающей среды и не дают клапану открываться. Такие 
клапаны легко узнать по цилиндрическому резервуару с 
отдельным входным и выходным отверстием, наваренному 
вкруговую на верхнюю часть клапана.  (вариант HM)

С фиксирующим винтом шпинделя: фиксирующие винты должны 
использоваться только для проверки давления в системе. С 
негерметичными клапанами использование не МГНОВЕННО. 
Момент затяжки не должен превышать металлических 
уплотнений, 10% от класса болта и стандартного момента затяжки 
по размеру. Восстановите и проверьте работоспособность после 
опрессовки!  (вариант BS)

Рис.1:  табличка клапана
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Instrukcja obsługi zaworów bezpieczeństwaTworzywa:  Tworzywa sprężyn zaworów bezpieczeństwa 
NI są wykonane dla odpowiednich zakresów 
temperatur. W przypadku niższych temperatur lub 
jeśli jest to konieczne ze względu na fluid, zawór 
bezpieczeństwa może być na zamówienie zaopatrzony 
w płaszcz grzewczy. Wyższe temperatury mogą zostać 
uwzględnione przy obliczeniu sprężyny przez czynnik 
korekcyjny. Jest to najpierw konieczne przy >200°C. 
Na zlecenie możliwe jest użycie wysokoodpornych 
na działanie temperatur tworzyw sprężynowych lub 
chłodzenie pokrywy sprężyny.

2.5	 Oznaczenie

Zawory bezpieczeństwa NI noszą następujące 
oznaczenie:

Wymagane oznaczenie: na powierzchni odlewu 
lub stempel, m.in. szerokość nominalna, ciśnienie 
nominalne i tworzywo wlotu i wylotu, tworzywo uszczelki 
stożkowej, kierunek przepływu, oznaczenie producenta, 
oznaczenie odbiorcy (na zamówienie). 

Oznaczenie podzespołu: na tabliczce znamionowej 
lub bezpośrednio oznaczone, oznaczenie części TÜV, 
najwęższa średnica przepływu, cyfry dotyczące wypływu 
dla różnych fluidów, ciśnienie ustawieniowe, oznaczenie 
typu, nazwa producenta i oznaczenie  CE z numerem 
danej jednostki.

Zawory są zaplombowane, na plombie znajduje się 
oznaczenie producenta.

3 Zakres	obowiązywania	tej	instrukcji	obsługi

3.1	 Zawory	bezpieczeństwa	NI

Typy zaworów: Niniejsza instrukcja obsługi odnosi 
się do badanych pod względem konstrukcji zaworów 
bezpieczeństwa NI. Są one obciążane sprężyną i 
działają bezpośrednio, odróżniają się jednak konstrukcją, 
charakterystyką otwierania i fluidem. D=pary; G=gazy, 
F=ciecze, F/K/S=materiały ciekłe, ziarniste i pyłowe:

• Zawory kątowe gwintowane D/G/F    
np. normalny zawór bezp. typ 10, 21, 50 i 140, 
np. pełnoskokowy zawór bezp. typ 19 

• Zawory kątowe kołnierzowe dla D/G/F:  
np. normalny zawór bezp. typ 30, 31 i 35,   
np. pełnoskokowy zawór bezp. 32 

• Zawory gwintowane, o swobodnym spuście dla D/G, 
D/G/F, F/K/S lub F 

• np. normalny zawór bezp. typ 6, 62, 66, 67, 69, 110 
np. zawór bezpieczeństwa z funkcją podciśnieniową 
typ 98

• Zawory kołnierzowe, ze swobodnym spustem dla 
D/G:  np. normalny zawór bezp. typ 7 i 12

Tworzywa: Tworzywa są wybierane odpowiednio 
do celu zastosowania. Przy wykonaniu zaworów 
bezpieczeństwa należy uwzględnić temperaturę 
otoczenia. Dopasowanie temperatur odbywa się przez 
wybór odpowiedniego niższego poziomu nominalnego 
lub specjalnych tworzyw.

Wykonanie xxx.1:  z żeliwa stalowego sferycznego/
stali do par nieagresywnych/gazów/cieczy (D/G/F) o 
temperaturach od -10°C do +280°C.
Wykonanie xxx.2:  ze stali odpornej na korozję i 
kwasy/żeliwa stalowego do agresywnych D/G/F o  
temperaturach od -60°C do +280°C.
Wykonanie xxx.3:  z mosiądzu do nieagresywnych 
D/G/F o temperaturach od -10°C do +130°C 
Wykonanie  xxx.7:  z odpornej na korozję i kwasy stali/
odlewu stalowego dla temperatur fluidu -200°C do 
+280°C

Uszczelnienie stożka: Podane granice zastosowania 
odnoszą się do uszczelnianych metalicznie zaworów 
bezpieczeństwa. W przypadku zaworów miękko 
uszczelnianych odpowiednie są granice zastosowania 
uszczelki miękkiej, (patrz także 6.1 i katalog NI). 
Tworzywa uszczelniające są wybierane przez   
NI-Armaturen odpowiednio do warunków zastosowania 
(fluid, ciśnienie, temperatura).

3.2	 Wykonania	specjalne

Bezolejowe i bezsmarowe: Do określonych fluidów (np. 
tlen) używane są zawory bezpieczeństwa w wykonaniu 
bezolejowym i bezsmarowym. W tym celu czyszczone 
są z substancji zawierających substancje mineralne  
wszystkie poszczególne części prowadzące medium 
i stosowane wyłącznie smary bez olejów mineralnych. 
Te zawory bezpieczeństwa są oznaczone fabrycznie z 
pomocą naklejki z napisem „bez oleju i smarów”. 

Tworzywa specjalne: Do warunków zastosowania leżących 
poza podanymi w 3.1 granicami, dostępne są części 
obudowy, uszczelki oraz sprężyny wykonane z tworzyw 
specjalnych, np. odporne na kwasy, o podwyższonej 
odporności na korozję, do podwyższonej odporności na 
działanie ciepła, do stosowania przy kontakcie z produktami 
spożywczymi. Rozpoznawalne są one po oznaczeniu (patrz 
2.5) i w dokumentacji do zaworu.

Z płaszczem grzewczym: Płaszcz grzewczy służy do 
ogrzewania fluidu i utrzymywania go w stanie rzadkim.  
Stosuje się je więc przy gęstych fluidach, jak np. ropa 
naftowa lub w przypadku tych, które twardnieją w 
temperaturze otoczenia i tym samym uniemożliwiają 
otwarcie zaworu bezpieczeństwa. Rozpoznawalne są po 
przyspawanym w górnej części zaworu cylindrycznym 
zbiorniku z własnym wlotem i wylotem.  (Opcja HM)

Ze śrubą blokującą wrzeciono: Śruby blokujące można 
stosować tylko do prób ciśnieniowych systemu. W 
przypadku nieszczelnych zaworów zastosowanie nie jest 
INSTANT. Moment dokręcania nie powinien przekraczać 
metalowych uszczelek, 10% klasy śrub i standardowego 
momentu dokręcania do wymiaru. Przywróć i sprawdź 
stan funkcjonalny po próbie ciśnieniowej!  (Opcja BS)

Rysunek 1:  Tabliczka znamionowa
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Driftsanvisning för säkerhetsventiler
Material: Fjädermaterial från NI-säkerhetsventiler 
passar bara för fastställda temperaturområden. Vid 
låga temperaturer eller när det behövs för vätskan, 
kan säkerhetsventilen på förfrågan utrustas med 
värmemantel. Vid förhöjda temperaturer kan man vid 
beräkning av fjädern ta hänsyn till en justeringsfaktor. 
Men detta är först nödvändigt vid >200°C. På förfrågan 
är det möjligt med användning av högt värmebeständiga 
fjädermaterial eller kylning av fjäderkåpan.

2.5 Märkning

NI-säkerhetsventiler har följande märkning: 

Erforderlig märkning: i gjutytan eller instämplat, 
bl.a. nominell bredd, nominellt tryck samt in- och 
utmatningstryck, kontätningsmaterial, flödesriktning, 
tillverkarmärkning, märkning för avyttringsföretag (på 
förfrågan).

Komponent-märkning: på en typskylt resp direkt 
signerad: TÜV-komponentmärkning, minsta 
genomflödesdiameter, kapasitet för olika vätskor, 
inställningstryck, typbeteckning, tillverkarnamn och CE-
märkning med märkningsnummer för det nämnda stället.

Ventilerna är plomberade, på plomben finns 
tillverkarmärkning.

3	 Giltighetsområde	för	driftsanvisningen

3.1 NI-säkerhetsventiler

Ventiltyper: Denna driftsanvisning gäller för alla 
komponent-kontrollerade säkerhetsventiler. De är 
fjäderbelastade och direkt verkande, men de skiljer sig 
åt i konstruktionssätt, öppningskarakteristik och vätska. 
Å = ånga; G = gaser, V = vätskor, F/K/D = flytande, 
korniga och dammformiga varor:

• Gänga-hörnventil för Å/G/V:    
t.ex. normallyft-säkerhetsventil typ 10, 21, 50 o. 140, 
t.ex. höglyft-säkerhetsventil typ 19

• Fläns-hörnventil för Å/G/V:
t.ex. normallyft -säkerhetsventil typ 30, 31 o. 35, 
höglyft -säkerhetsventil typ 32 

• Gängventil, fritt utblåsande för Å/G, Å/G/V, F/K/D, F 
t.ex. normallyft -säkerhetsventil typ 6, 62, 66, 67, 69, 110 
t.ex. säkerhetsventil med undertryckfunktion typ 98

• Flänsventil, fritt utblåsande för Å/G:   
t.ex. normallyft -säkerhetsventil typ 7 och 12

Material: Material väljs enligt användningsändamål. 
Vid konstruktion av säkerhetsventilerna måste man ta 
hänsyn till omgivningstemperaturen. Anpassning till 
temperaturer sker genom val av motsvarande lägsta 
nominella trycknivå eller till speciella material.

Utförande xxx.1:  av seggjutjärn-stålgjutgods/stål för 
inte-aggressiva ångor/gaser/vätskor (Å/G/V) med 
temperaturer från -10°C till +280°C.

Utförande xxx.2:  av rost- och syrabeständigt stål/
stålgjutgods för aggressiva Å/G/V med temperaturer 
från -60°C till +280°C.

Utförande xxx.3:  av mässing för inte-aggressiva Å/G/V  
Med temperaturer från -10°C till +130°C.

Utförande xxx.7:
av rost- och syrabeständigt stål/stålgjutgods för
vätsketemperaturer -200°C till +280°C.

Kontätning: De angivna användningsgränserna gäller 
för metalliskt tätande säkerhetsventiler. Vid mjukt 
tätande säkerhetsventiler är användningsgränserna 
för mjuktätningen normgivande.    (se även 6.1 och 
NI-katalogen). Tätningsmaterial väljs av NI-Armaturen 
enligt användningsvillkoren (vätska, tryck, temperatur) 
på motsvarande sätt.

3.2 Särskilda utföranden

Olje- och fettfritt: För särskilda vätskor (t.ex. syre) utförs 
säkerhetsventiler olje- och fettfria. För detta rengörs alla 
enskilda delar, som kommer i kontakt med medium, från 
mineraloljehaltiga substanser och bara mineraloljefria 
smörjmedel används. Dessa säkerhetsventiler är märkta 
på fabriken med en etikett ”olje- och fettfritt” (free from 
oil and grease).

Speciella material: För användningsförhållanden som 
ligger utanför de angivna gränserna i 3.1, kan husdelar, 
tätningar eller fjädrar fås i speciella material, t.ex. 
syrafast, för förhöjd korrosionsbeständighet, för förhöjd 
värmetålighet, för användning inom livsmedelsområde. 
Synlig vid märkningen (se 2.5) och i dokumentationen 
för ventilen.

Med värmemantel: Värmemanteln är till för att värma 
upp vätskan och för att hålla den tunnflytande.  Används 
därför vid trögflytande vätskor, som t.ex. råolja, eller 
liknande, som normalt stelnar vid omgivningstemperatur, 
och på så sätt skulle en öppning av säkerhetsventilen 
förhindras. Känns igen att vid ventilens övre område 
finns en svetsad cylindrisk behållare med egen in- och 
utmatning.  (Alternativ HM)

Med spindelspärrskruv: Låsskruvarna får endast 
användas för systemtryckstest. Med läckageventiler är 
användningen inte INSTANT. Åtdragningsmomentet får 
inte överstiga metalltätningar, 10% av skruvkvaliteten 
och standardmomentet till dimension. Återställ och 
kontrollera funktionskonditionen efter trycktestet! 
(Alternativ BS)

Ilustracija 1: Typskylt
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Návod K obsluze Pojistné ventily
Materiály: Materiály pružin, používané společností 
pojistné ventily NI, jsou vhodné pro určité rozsahy 
provozních teplot. Při nízké okolní teplotě, nebo pokud 
to vyžaduje výroba, může být ventil vybaven vyhřívaným 
pláštěm (na objednávku). Zvýšené teploty mohou být 
formou opravného součinitele zohledněny při výpočtu 
vlastností pružiny; týká se to zejména teplot nad 200°C. 
Lze objednat také použití speciálních žáruvzdorných 
materiálů, nebo chlazení pouzdra pružiny.

2.5	 Značení

Pojistné ventily NI nesou následující značení:

Nezbytné značení: do povrchu ventilu jsou odlity 
nebo vyraženy mj. jmenovitá světlost, jmenovitý tlak a 
označení materiálu vstupu a výstupu, materiál těsnění 
disku, směr průtoku, značka výrobce a (na objednávku) 
značka zákazníka.

Značení součástí: na typovém štítku, nebo přímo povrchu 
součástí ventilu, je vyraženo značení stavebních dílů 
dle TÜV, nejužší poloměr průtoku, výtokové součinitele 
různých médií, pracovní tlak (setting pressure), typ 
ventilu, název výrobce a značka CE s identifikačním 
číslem uvedené společnosti.

Ventily jsou zapečetěny olověnými plombami se značkou 
výrobce.

3 Rozsah platnosti tohoto návodu

3.1	 Pojistné	ventily	NI

Typy ventilů: tento návod k obsluze je platný pro všechny 
typy pojistných ventilů NI s osvědčením TÜV. Všechny 
jsou přímočinné a vybavené zatěžovací pružinou, ale 
liší se provedením, průběhem otevírací charakteristiky, 
a podle druhu média. D = páry, G = plyny, F = tekutiny, 
F/K/S = tekuté, granulované a prachové produkty.

• Rohové závitové ventily na D/G/F   
např. standardní pojistný ventil – typ 10, 21, 50 a 
140  např. plnozdvihový pojistný ventil – typ 19

• Rohové přírubové ventily na D/G/F   
např. standardní pojistný ventil – typ 30, 31 a 35 
např. plnozdvihový pojistný ventil – typ 32

• Závitové ventily s volným vypouštěním na D/G, 
D/G/F, F/K/S, příp. F    
např. standardní pojistný ventil – typ 6, 62, 66, 67, 
69 a 110
např. pojistný ventil do podtlaku – typ 98

• Přírubové ventily s volným vypouštěním na D/G
např. standardní pojistný ventil – typ 7 a 12

Materiály: materiály se vybírají na základě plánovaných 
provozních podmínek. Při navrhování pojistných 
ventilů je nutno zohlednit také teplotu okolního 
prostředí. Přizpůsobení různým teplotám se docílí 
volbou odpovídající nízké úrovně tlaku, nebo použitím 
speciálních materiálů.

Provedení xxx.1:
z kuličkové ocelolitiny /oceli pro neagresivní páry /plyny 
/kapaliny (D/G/F) a teploty média od -10°C do 280°C.

Provedení xxx.2:
z nerezové kyselinovzdorné oceli /ocelolitiny pro 
agresivní média D/G/F o teplotě od -60°C do 280°C.

Provedení xxx.3:
z mědi pro neagresivní média (D/G/F) o teplotě od -10°C 
do 130°C.

Provedení xxx.7:
z nerezové kyselinovzdorné oceli /ocelolitiny na tekutá 
média o teplotě od -200°C do 280°C..

Těsnění disku: uvedené provozní rozsahy se vztahují na 
pojistné ventily s těsněním kov /kov. V případě ventilů s 
měkkým těsněním jsou rozhodující provozní parametry 
měkkých těsnění (více viz 6.1 a katalog NI). Vhodné 
materiály těsnění vybírá výrobce NI-Armaturen na 
základě plánovaných provozních podmínek (médium, 
tlak, teplota).

3.2	 Speciální	provedení

Bez olejů a maziv: některé druhy médií (např. kyslík) 
vyžadují použití pojistných ventilů bez jakýchkoliv 
minerálních maziv. Všechny vnitřní (kontaktní) části 
těchto ventilů jsou kompletně odmaštěny, a ventily 
jsou opatřeny výhradně neminerálním mazivem. Tyto 
ventily jsou v závodě výrobce označeny samolepou 
„Odmaštěno!“.

Speciální materiály: pro nasazení v provozních 
podmínkách mimo výše uvedené rozsahy (viz 3.1) jsou k 
dispozici zvláštní pláště, těsnění či pružiny, vyrobené ze 
speciálních materiálů pro vyšší odolnost vůči korozi, žáru, 
nebo pro nasazení např. v potravinářském průmyslu. 
Ventily jsou opatřeny odpovídajícím označením (viz 2.5) 
a dokumentací.

Vyhřívaný plášť: slouží k udržování hladké tekutosti 
média ohřevem. Ventily s vyhřívaným pláštěm se 
používají se především pro polotekutá média, jako např. 
ropu, nebo pro média, která při běžné okolní teplotě 
tuhnou a mohla by zabránit otevření pojistného ventilu. 
Lze je snadno poznat podle válcové nádoby s vlastním 
vstupem a výstupem, přivařené k horní části ventilu. 
(Možnost HM)

S pojistným šroubem vřetena: Pojistné šrouby se 
smí používat pouze pro tlakové zkoušky systému. U 
netěsných ventilů není použití INSTANTNÍ. Utahovací 
moment by neměl překročit kovové těsnění, 10% stupně 
šroubů a standardní utahovací moment k rozměrům. 
Po tlakové zkoušce obnovte a zkontrolujte funkční stav! 
(Možnost BS)

      Obr. 1:  Typový štítek

DE

Betriebs- und Instandhaltungsanleitung
für Sicherheitsventile / Gewinde-Eckventile

12 Störungsbehebung

FB_SV/EV
03 / 2025

Abhilfemögliche UrsachenStörung

Flansch- und Gewindeschutzkappen 
entfernen

Flansch- und Gewindeschutzkappen 
wurden nicht entfernt

Heizmantel verwenden!Vereisungen beim Abblasen

Der Arbeitsdruck muss ≤ 90% 
vom Ansprechdruck sein

Der Arbeitsdruck ist ≥ 90% 
vom Ansprechdruck 

Anlüften des Sicherheits- / 
Entlastungsventils, gegebenenfalls 

austauschen

Verunreinigungen zwischen Sitz (001 / 003) 
und Kegel (060) 

Vor der Demontage des SV / EV feststellen, 
welches Medium sich im SV / EV befindet

Verätzungs-, Verbrennungs- und/oder 
Vergiftungsgefahr

kleineres Sicherheits- / Entlastungsventil 
wählen

zu groß ausgelegtes Sicherheits- / 
Entlastungsventil

größeres Sicherheits- / Entlastungsventil 
wählen

zu klein ausgelegtes Sicherheits- / 
Entlastungsventil

Sicherheits- / Entlastungsventil neu 
einstellen oder austauschen

Der Einstelldruck ist zu hoch / niedrig

Sicherheits- / Entlastungsventil muss über 
≥ 85% vom Ansprechdruck anlüftbar sein

Druck unter ≤ 85% vom Ansprechdruck

Regelmäßiges Anlüften oder Heizen / 
Kühlen des Sicherheits- / Entlastungsventils

zähes / klebendes / aushärtendes Medium

Sicherheits- / Entlastungsventil 
austauschen

Faltenbalg-Ausführung (161) defekt, nicht 
mehr gegendruckkompensierend

Spindelblockierschraube (149) 
entfernen

Spindelblockierschraube (149) 
wurde nicht entfernt

Sicherheits- / Entlastungsventil 
spricht nicht an

nicht anlüftbar

Sicherheits- / Entlastungsventil 
am Sitz undicht

Verletzungen durch Mediumreste

Flattern

Öffnungsdruck zu hoch

FI

Käyttö-, huolto- ja asennusohje varoventtiileille
Materiaalit: NI-varoventtiilien jousimateriaalit soveltuvat 
tietyille lämpötiloille. Kylmissä lämpötiloissa tai kun 
väliaine sitä vaatii, varoventtiili voidaan varustaa 
pyydettäessä lämmitysvaipalla. Korkeammat 
lämpötilat voidaan huomioida jousen laskennassa 
korjauskertoimella. Tämä vaaditaan kuitenkin vasta > 
200 °C lämpötiloissa. Pyydettäessä voidaan käyttää 
kuumuutta kestäviä jousimateriaaleja tai jousipesän 
jäähdytystä.

2.5 Merkinnät

NI-varoventtiileissä on seuraavat merkinnät:

Vaadittavat merkinnät: valupinnassa tai leimattuna, mm. 
nimelliskoko, nimellispaine ja tulo- ja lähtöpaine, keilan 
tiivistemateriaali, virtaussuunta, valmistajan merkintä, 
hyväksyntälaitoksen merkintä (pyynnöstä).

Rakenneosien merkintä: tyyppikilvessä tai suoraan 
merkittynä: TÜV-rakenneosamerkinnät, pienin 
virtaushalkaisija, kapasiteetti eri väliaineille, asetuspaine, 
tyyppimerkintä, valmistajan nimi ja CE-merkki ilmoitetun 
laitoksen numeroineen.

Venttiilit on sinetöity, sinetissä on valmistajan merkki.

3	 Tämän	ohjeen	kattavuus

3.1 NI-varoventtiilit

Venttiilityypit: Tämä ohje pätee kaikille TÜV-hyväksytyille 
NI-varoventtiileille. Kaikki ovat jousikuormitteisia 
ja suoratoimisia, mutta eroavat rakenteen, 
avautumisominaisuuksien ja väliaineiden osalta.
D = höyryt; G = kaasut, F = nesteet, F/K/S = nestemäiset, 
rakeiset ja pölyävät materiaalit:

• Kulmavaroventtiilit kierreliitännällä aineille D/G/F esim. 
normaalinousuinen varoventtiili tyyppi 10, 21, 50 ja 140, 
esim. korkeanousuinen varoventtiili tyyppi 19

• Kulmavaroventtiilit laippaliitännällä aineille D/G/F: 
esim. normaalinousuinen varoventtiili tyyppi 30, 31 ja 35, 
esim. korkeanousuinen varoventtiili tyyppi 32 

• Vapaasti puhaltavat varoventtiilit kierreliitännällä aineille 
D/G, D/G/F, F/K/S tai F    
esim. normaalinousuinen varoventtiili tyyppi 6, 62, 66, 
67, 69, 110      
esim. varoventtiili alipainetoiminnolla tyyppi 98

• Vapaasti puhaltavat venttiilit laippaliitännällä aineille D/G: 
esim. normaalinousuinen varoventtiili tyyppi 7 ja 12

Materiaalit: Materiaalit valitaan käyttökohdetta 
vastaavasti. Varoventtiilien käytössä on huomioitava 
ympäristön lämpötila. Mukauttaminen eri 
lämpötiloja varten tapahtuu valitsemalla matalampi 
nimellispainetaso tai erikoismateriaalit.

Rakenne xxx.1:
Pallografiittivalurauta/teräs, ei-syövyttäville höyryille/
kaasuille/ nesteille (D/G/F) -10 °C…+280 °C lämpötiloihin.

Rakenne xxx.2:
Korroosion- ja haponkestävä teräs/valurauta, 
syövyttäville aineille (D/G/F) -60 °C…+280 °C 
lämpötiloihin.

Rakenne xxx.3:
Messinki, ei-syövyttäville aineille (D/G/F)
-10 °C…+130 °C lämpötiloihin.

Rakenne xxx.7:
Korroosion- ja haponkestävä teräs/valurauta,
-200 °C…+280 °C väliaineen lämpötiloihin.

Keilan tiiviste: Ilmoitetut käyttörajoitukset pätevät 
metallitiivisteisille varoventtiileille. Pehmeätiivisteisille 
varoventtiileille pätevät pehmeän tiivisteen 
käyttörajoitukset (katso myös kohta 6.1 ja NI-luettelo) NI-
Armaturen valitsee tiivistemateriaalit käyttöolosuhteita 
(neste, paine, lämpötila) vastaavasti.

3.2	 Erikoismallit

Öljyttömät ja rasvattomat: Tietyille väliaineille (esim. 
happi) on käytettävä öljyttömiä ja rasvattomia 
varoventtiileitä. Lisäksi kaikki väliaineen kanssa 
kosketuksiin joutuvat yksittäiset osat puhdistetaan 
mineraalipitoisista aineista ja niissä käytetään vain 
mineraaliöljyvapaita voiteluaineita. Nämä varoventtiilit 
merkitään tehtaalla tarralla ”öljytön/rasvaton” (free from 
oil and grease).

Erikoismateriaalit: Käyttöolosuhteisiin, jotka ylittävät 
kohdassa 3.1. ilmoitetut rajat, on saatavana 
erikoismateriaaleista valmistettuja pesän osia, 
tiivisteitä tai jousia, esim. haponkestävä, vahvistettu 
korroosionkestävyys, parempi lämmönkestävyys, 
elintarvike-teollisuuteen sopiva. Tunnistettavissa 
merkinnästä (katso 2.5) ja venttiilin dokumentaatiosta.

Lämmitysvaipalla: Lämmitysvaippa on tarkoitettu 
lämmittämään väliainetta ja pitämään se nestemäisenä. 
Sen vuoksi normaaleissa ympäristöolosuhteissa 
jähmettyvien paksujen nesteiden, kuten raakaöljyn, 
käyttö estäisi varoventtiilin avautumisen. 
Tunnistettavissa venttiilin yläosan ympärillä olevasta 
hitsatusta lieriönmuotoisesta säiliöstä, jossa on oma 
tulo- ja lähtöliitäntä.  (Vaihtoehto HM)

Karan lukitusruuvilla: Lukitusruuveja saa käyttää 
vain järjestelmän painekokeisiin. Vuotoventtiileillä 
käyttö ei ole INSTANT. Kiristysmomentti ei saa ylittää 
metallisia tiivisteitä, 10% pultin laadusta ja standardin 
kiristysmomentista. Palauta ja tarkista toimintatila 
painetestin jälkeen!  (Vaihtoehto BS)

Kuva 1: Tyyppikilpi
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Use a heating jacket!

Fault RemedyPossible cause

Remove flange and threaded protection 
caps

Icing incurred when blowing out

Either replace or readjust safety / 
relief valve

The setting pressure is too high / too low

Regular brief venting or heating /cooling of 
the safety / relief valve

Viscous / sticky / hardening medium

Replace safety / relief valvebellow designe (161) faulty, no longer 
compensates counter pressure

Remove spindle blocking screw (149)

Safety / relief valve doesn’t respond

It must be possible to briefly vent the 
safety/relief valve over ≥ 85% of response 

pressure

Pressure below ≤ 85% of response 
pressure

Can’t be vented

The operating pressure must be 
≤ 90% of response pressure

The operating pressure is 
≥ 90% of response pressure

Brief venting of safety / relief valve, 
replace if necessary

Contamination between seating (001 / 003) 
and disc (060)

Safety / relief valve seating leaky

Risk of caustic burning, burning and / or 
poisoning

Use smaller safety / relief valveover-dimensioned safety / relief valve

Use larger valveSafety / relief valve too small

Injuries caused by fluid residues

Flutter

Opening pressure too high

Spindle blocking screw (149) not removed

Flange and threaded protection caps have 
not been removed

Establish which fluid is in the safety / 
relief valve before it is dismantled
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Инструкция по эксплуатации 
предохранительных клапанов

Материалы: материалы пружин предохранительных НИ-
клапанов подобраны для использования в определенных 
температурных пределах. Если клапан предполагается 
использовать при низких температурах или под жидкости, на 
заказ его можно оснастить обогревательной рубашкой. При 
расчете параметров пружины, которая будет использоваться 
при повышенной температуре, ее (температуры) значение 
учитывают с помощью поправочного коэффициента, однако 
только в том случае, если температура >200°С. По заказу 
используется жаропрочный материал для пружин или 
система охлаждения кожуха.

2.5	 Маркировка

Предохранительные клапаны производства фирмы 
Niezgodka маркируются следующим образом:

Обязательная маркировка: на литой поверхности или 
штамповкой, среди прочего указывается диаметр условного 
прохода, номинальное давление и марка материала 
входной/выходной части корпуса, материал уплотнения 
затвора, направление потока среды, знак изготовителя, знак 
органа сертификации (по требованию). 

Маркировка конструктивных элементов: на типовой 
табличке или непосредственно на детали указывают 
знак органа технадзора TÜV, минимальный диаметр 
потока, коэффициенты истечения для разных сред, 
установочное давление, типовое обозначение, название 
фирмы-изготовителя и знак СЕ с кодом подразделения 
сертифицирующей организации.

Клапаны опломбированы, на пломбе стоит маркировка 
изготовителя.

3	 Область	применения	инструкции

3.1	 Предохранительные	НИ-клапаны	

Типы клапанов: данная инструкция по эксплуатации 
предназначена для всех предохранительных клапанов 
производства фирмы Niezgodka, прошедших испытания 
по конструктивному типу. Это могут быть клапаны с 
пружиной или прямого действия, различные по конструкции, 
характеристикам открытия и параметрам рабочей среды.
D = пар; G = газы; F = жидкости, F/K/S = жидкие, зернистые 
(взвеси) или пылевидные вещества:

• Угловые клапаны с резьбовым соединением 
под пар/газы/жидкости: Например, стандартный 
предохранительный клапан, тип 10, 21, 50 и 140 Например, 
полноподъемный предохранительный клапан, тип 19

• Угловые клапаны с фланцевым соединением 
под пар/газы/жидкости: Например, стандартный 
предохранительный клапан, тип 30, 31 и 35, Например, 
полноподъемный предохранительный клапан, тип 32 Клапаны 
свободного стравливания с резьбовым соединением 
под пар/газы, пар/газы/жидкости, пар либо жидкости/ 
зернистые/ пылевидные вещества

• Например, стандартный предохранительный 
клапан, тип 6, 62, 66, 67, 69, 110: Например, 
предохранительный клапан на пониженное давление, тип 98

• Клапаны свободного стравливания с фланцевым 
соединением под пар/газы: Например, стандартный 
предохранительный клапан, тип 7 и 12

Материалы: материалы подбирают с учетом назначения 
клапана. При расчете конструкции предохранительного 
клапана учитывают температуру окружающей среды. 
Чтобы подобрать правильный клапан под требуемую 
температуру, выбирают либо клапан с соответственно более 
низкой ступенью номинального давления, либо клапан, 
изготовленный из специальных материалов.
Конструктивное исполнение ххх.1:  Ковкая или литая сталь/ 
сталь для неагрессивных паров/ газов/ жидкостей (D/G/F) 
температурой от -10°С до +280°С.
Конструктивное исполнение ххх.2:  Из кислотостойкой 
нержавеющей стали/стали для отливок под агрессивные пары/ 
газы/ жидкости (D/G/F) температурой от -60°С до +280°С.
Конструктивное исполнение ххх.3:  Из латуни для 
неагрессивных  паров/ газов/ жидкостей (D/G/F) температурой 
от -10°С до +130°С
Конструктивное исполнение ххх.7:  Из кислотостойкой 
нержавеющей стали/стали для отливок, температура среды от 
-200°С до +280°С
Уплотнение затвора: указанные пределы температуры 
относятся к предохранительным клапанам с металлическим 
уплотнением. У предохранительных клапанов с мягким 
уплотнением при определении рабочих пределов 
решающую роль играют пределы рабочего диапазона 
материала уплотнения (см. также п. 6.1 и каталог продукции). 
Уплотнительные материалы на производстве подбирают с 
учетом рабочих условий (среда, давление, температура).

3.2	 Специальные	исполнения

Без смазки: клапаны для использования под определенные 
среды (например, под кислород) выпускают без смазки. Для 
этого все контактирующие со средой узлы и детали очищают 
от минеральных масел, используются только не содержащие 
минеральных веществ смазочные материалы. Такие клапаны на 
заводе маркируют наклейкой с надписью «öl- und fettfrei» (без 
минеральных/консистентных смазок). 

Специальные материалы: если рабочие условия, в которых 
используется клапан, выходят за рамки указанных в п.3.1 
пределов температуры, то используют детали корпуса, 
уплотнения и пружины из специальных материалов – например, 
кислотостойких, с повышенной устойчивостью к коррозии, 
жаропрочных, предназначенных для использования в пищевой 
промышленности. Их легко определить по маркировке (см. 2.5) 
и по документации к клапану.

С рубашкой: рубашка служит для обогрева среды, чтобы 
поддерживать ее в текучем состоянии, а потому используется 
для клапанов под вязкие среды, как, например, нефть, или под 
такие среды, которые застывают при нормальной температуре 
окружающей среды и не дают клапану открываться. Такие 
клапаны легко узнать по цилиндрическому резервуару с 
отдельным входным и выходным отверстием, наваренному 
вкруговую на верхнюю часть клапана.  (вариант HM)

С фиксирующим винтом шпинделя: фиксирующие винты должны 
использоваться только для проверки давления в системе. С 
негерметичными клапанами использование не МГНОВЕННО. 
Момент затяжки не должен превышать металлических 
уплотнений, 10% от класса болта и стандартного момента затяжки 
по размеру. Восстановите и проверьте работоспособность после 
опрессовки!  (вариант BS)

Рис.1:  табличка клапана
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Instrukcja obsługi zaworów bezpieczeństwaTworzywa:  Tworzywa sprężyn zaworów bezpieczeństwa 
NI są wykonane dla odpowiednich zakresów 
temperatur. W przypadku niższych temperatur lub 
jeśli jest to konieczne ze względu na fluid, zawór 
bezpieczeństwa może być na zamówienie zaopatrzony 
w płaszcz grzewczy. Wyższe temperatury mogą zostać 
uwzględnione przy obliczeniu sprężyny przez czynnik 
korekcyjny. Jest to najpierw konieczne przy >200°C. 
Na zlecenie możliwe jest użycie wysokoodpornych 
na działanie temperatur tworzyw sprężynowych lub 
chłodzenie pokrywy sprężyny.

2.5	 Oznaczenie

Zawory bezpieczeństwa NI noszą następujące 
oznaczenie:

Wymagane oznaczenie: na powierzchni odlewu 
lub stempel, m.in. szerokość nominalna, ciśnienie 
nominalne i tworzywo wlotu i wylotu, tworzywo uszczelki 
stożkowej, kierunek przepływu, oznaczenie producenta, 
oznaczenie odbiorcy (na zamówienie). 

Oznaczenie podzespołu: na tabliczce znamionowej 
lub bezpośrednio oznaczone, oznaczenie części TÜV, 
najwęższa średnica przepływu, cyfry dotyczące wypływu 
dla różnych fluidów, ciśnienie ustawieniowe, oznaczenie 
typu, nazwa producenta i oznaczenie  CE z numerem 
danej jednostki.

Zawory są zaplombowane, na plombie znajduje się 
oznaczenie producenta.

3 Zakres	obowiązywania	tej	instrukcji	obsługi

3.1	 Zawory	bezpieczeństwa	NI

Typy zaworów: Niniejsza instrukcja obsługi odnosi 
się do badanych pod względem konstrukcji zaworów 
bezpieczeństwa NI. Są one obciążane sprężyną i 
działają bezpośrednio, odróżniają się jednak konstrukcją, 
charakterystyką otwierania i fluidem. D=pary; G=gazy, 
F=ciecze, F/K/S=materiały ciekłe, ziarniste i pyłowe:

• Zawory kątowe gwintowane D/G/F    
np. normalny zawór bezp. typ 10, 21, 50 i 140, 
np. pełnoskokowy zawór bezp. typ 19 

• Zawory kątowe kołnierzowe dla D/G/F:  
np. normalny zawór bezp. typ 30, 31 i 35,   
np. pełnoskokowy zawór bezp. 32 

• Zawory gwintowane, o swobodnym spuście dla D/G, 
D/G/F, F/K/S lub F 

• np. normalny zawór bezp. typ 6, 62, 66, 67, 69, 110 
np. zawór bezpieczeństwa z funkcją podciśnieniową 
typ 98

• Zawory kołnierzowe, ze swobodnym spustem dla 
D/G:  np. normalny zawór bezp. typ 7 i 12

Tworzywa: Tworzywa są wybierane odpowiednio 
do celu zastosowania. Przy wykonaniu zaworów 
bezpieczeństwa należy uwzględnić temperaturę 
otoczenia. Dopasowanie temperatur odbywa się przez 
wybór odpowiedniego niższego poziomu nominalnego 
lub specjalnych tworzyw.

Wykonanie xxx.1:  z żeliwa stalowego sferycznego/
stali do par nieagresywnych/gazów/cieczy (D/G/F) o 
temperaturach od -10°C do +280°C.
Wykonanie xxx.2:  ze stali odpornej na korozję i 
kwasy/żeliwa stalowego do agresywnych D/G/F o  
temperaturach od -60°C do +280°C.
Wykonanie xxx.3:  z mosiądzu do nieagresywnych 
D/G/F o temperaturach od -10°C do +130°C 
Wykonanie  xxx.7:  z odpornej na korozję i kwasy stali/
odlewu stalowego dla temperatur fluidu -200°C do 
+280°C

Uszczelnienie stożka: Podane granice zastosowania 
odnoszą się do uszczelnianych metalicznie zaworów 
bezpieczeństwa. W przypadku zaworów miękko 
uszczelnianych odpowiednie są granice zastosowania 
uszczelki miękkiej, (patrz także 6.1 i katalog NI). 
Tworzywa uszczelniające są wybierane przez   
NI-Armaturen odpowiednio do warunków zastosowania 
(fluid, ciśnienie, temperatura).

3.2	 Wykonania	specjalne

Bezolejowe i bezsmarowe: Do określonych fluidów (np. 
tlen) używane są zawory bezpieczeństwa w wykonaniu 
bezolejowym i bezsmarowym. W tym celu czyszczone 
są z substancji zawierających substancje mineralne  
wszystkie poszczególne części prowadzące medium 
i stosowane wyłącznie smary bez olejów mineralnych. 
Te zawory bezpieczeństwa są oznaczone fabrycznie z 
pomocą naklejki z napisem „bez oleju i smarów”. 

Tworzywa specjalne: Do warunków zastosowania leżących 
poza podanymi w 3.1 granicami, dostępne są części 
obudowy, uszczelki oraz sprężyny wykonane z tworzyw 
specjalnych, np. odporne na kwasy, o podwyższonej 
odporności na korozję, do podwyższonej odporności na 
działanie ciepła, do stosowania przy kontakcie z produktami 
spożywczymi. Rozpoznawalne są one po oznaczeniu (patrz 
2.5) i w dokumentacji do zaworu.

Z płaszczem grzewczym: Płaszcz grzewczy służy do 
ogrzewania fluidu i utrzymywania go w stanie rzadkim.  
Stosuje się je więc przy gęstych fluidach, jak np. ropa 
naftowa lub w przypadku tych, które twardnieją w 
temperaturze otoczenia i tym samym uniemożliwiają 
otwarcie zaworu bezpieczeństwa. Rozpoznawalne są po 
przyspawanym w górnej części zaworu cylindrycznym 
zbiorniku z własnym wlotem i wylotem.  (Opcja HM)

Ze śrubą blokującą wrzeciono: Śruby blokujące można 
stosować tylko do prób ciśnieniowych systemu. W 
przypadku nieszczelnych zaworów zastosowanie nie jest 
INSTANT. Moment dokręcania nie powinien przekraczać 
metalowych uszczelek, 10% klasy śrub i standardowego 
momentu dokręcania do wymiaru. Przywróć i sprawdź 
stan funkcjonalny po próbie ciśnieniowej!  (Opcja BS)

Rysunek 1:  Tabliczka znamionowa
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Driftsanvisning för säkerhetsventiler
Material: Fjädermaterial från NI-säkerhetsventiler 
passar bara för fastställda temperaturområden. Vid 
låga temperaturer eller när det behövs för vätskan, 
kan säkerhetsventilen på förfrågan utrustas med 
värmemantel. Vid förhöjda temperaturer kan man vid 
beräkning av fjädern ta hänsyn till en justeringsfaktor. 
Men detta är först nödvändigt vid >200°C. På förfrågan 
är det möjligt med användning av högt värmebeständiga 
fjädermaterial eller kylning av fjäderkåpan.

2.5 Märkning

NI-säkerhetsventiler har följande märkning: 

Erforderlig märkning: i gjutytan eller instämplat, 
bl.a. nominell bredd, nominellt tryck samt in- och 
utmatningstryck, kontätningsmaterial, flödesriktning, 
tillverkarmärkning, märkning för avyttringsföretag (på 
förfrågan).

Komponent-märkning: på en typskylt resp direkt 
signerad: TÜV-komponentmärkning, minsta 
genomflödesdiameter, kapasitet för olika vätskor, 
inställningstryck, typbeteckning, tillverkarnamn och CE-
märkning med märkningsnummer för det nämnda stället.

Ventilerna är plomberade, på plomben finns 
tillverkarmärkning.

3	 Giltighetsområde	för	driftsanvisningen

3.1 NI-säkerhetsventiler

Ventiltyper: Denna driftsanvisning gäller för alla 
komponent-kontrollerade säkerhetsventiler. De är 
fjäderbelastade och direkt verkande, men de skiljer sig 
åt i konstruktionssätt, öppningskarakteristik och vätska. 
Å = ånga; G = gaser, V = vätskor, F/K/D = flytande, 
korniga och dammformiga varor:

• Gänga-hörnventil för Å/G/V:    
t.ex. normallyft-säkerhetsventil typ 10, 21, 50 o. 140, 
t.ex. höglyft-säkerhetsventil typ 19

• Fläns-hörnventil för Å/G/V:
t.ex. normallyft -säkerhetsventil typ 30, 31 o. 35, 
höglyft -säkerhetsventil typ 32 

• Gängventil, fritt utblåsande för Å/G, Å/G/V, F/K/D, F 
t.ex. normallyft -säkerhetsventil typ 6, 62, 66, 67, 69, 110 
t.ex. säkerhetsventil med undertryckfunktion typ 98

• Flänsventil, fritt utblåsande för Å/G:   
t.ex. normallyft -säkerhetsventil typ 7 och 12

Material: Material väljs enligt användningsändamål. 
Vid konstruktion av säkerhetsventilerna måste man ta 
hänsyn till omgivningstemperaturen. Anpassning till 
temperaturer sker genom val av motsvarande lägsta 
nominella trycknivå eller till speciella material.

Utförande xxx.1:  av seggjutjärn-stålgjutgods/stål för 
inte-aggressiva ångor/gaser/vätskor (Å/G/V) med 
temperaturer från -10°C till +280°C.

Utförande xxx.2:  av rost- och syrabeständigt stål/
stålgjutgods för aggressiva Å/G/V med temperaturer 
från -60°C till +280°C.

Utförande xxx.3:  av mässing för inte-aggressiva Å/G/V  
Med temperaturer från -10°C till +130°C.

Utförande xxx.7:
av rost- och syrabeständigt stål/stålgjutgods för
vätsketemperaturer -200°C till +280°C.

Kontätning: De angivna användningsgränserna gäller 
för metalliskt tätande säkerhetsventiler. Vid mjukt 
tätande säkerhetsventiler är användningsgränserna 
för mjuktätningen normgivande.    (se även 6.1 och 
NI-katalogen). Tätningsmaterial väljs av NI-Armaturen 
enligt användningsvillkoren (vätska, tryck, temperatur) 
på motsvarande sätt.

3.2 Särskilda utföranden

Olje- och fettfritt: För särskilda vätskor (t.ex. syre) utförs 
säkerhetsventiler olje- och fettfria. För detta rengörs alla 
enskilda delar, som kommer i kontakt med medium, från 
mineraloljehaltiga substanser och bara mineraloljefria 
smörjmedel används. Dessa säkerhetsventiler är märkta 
på fabriken med en etikett ”olje- och fettfritt” (free from 
oil and grease).

Speciella material: För användningsförhållanden som 
ligger utanför de angivna gränserna i 3.1, kan husdelar, 
tätningar eller fjädrar fås i speciella material, t.ex. 
syrafast, för förhöjd korrosionsbeständighet, för förhöjd 
värmetålighet, för användning inom livsmedelsområde. 
Synlig vid märkningen (se 2.5) och i dokumentationen 
för ventilen.

Med värmemantel: Värmemanteln är till för att värma 
upp vätskan och för att hålla den tunnflytande.  Används 
därför vid trögflytande vätskor, som t.ex. råolja, eller 
liknande, som normalt stelnar vid omgivningstemperatur, 
och på så sätt skulle en öppning av säkerhetsventilen 
förhindras. Känns igen att vid ventilens övre område 
finns en svetsad cylindrisk behållare med egen in- och 
utmatning.  (Alternativ HM)

Med spindelspärrskruv: Låsskruvarna får endast 
användas för systemtryckstest. Med läckageventiler är 
användningen inte INSTANT. Åtdragningsmomentet får 
inte överstiga metalltätningar, 10% av skruvkvaliteten 
och standardmomentet till dimension. Återställ och 
kontrollera funktionskonditionen efter trycktestet! 
(Alternativ BS)

Ilustracija 1: Typskylt
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Návod K obsluze Pojistné ventily
Materiály: Materiály pružin, používané společností 
pojistné ventily NI, jsou vhodné pro určité rozsahy 
provozních teplot. Při nízké okolní teplotě, nebo pokud 
to vyžaduje výroba, může být ventil vybaven vyhřívaným 
pláštěm (na objednávku). Zvýšené teploty mohou být 
formou opravného součinitele zohledněny při výpočtu 
vlastností pružiny; týká se to zejména teplot nad 200°C. 
Lze objednat také použití speciálních žáruvzdorných 
materiálů, nebo chlazení pouzdra pružiny.

2.5	 Značení

Pojistné ventily NI nesou následující značení:

Nezbytné značení: do povrchu ventilu jsou odlity 
nebo vyraženy mj. jmenovitá světlost, jmenovitý tlak a 
označení materiálu vstupu a výstupu, materiál těsnění 
disku, směr průtoku, značka výrobce a (na objednávku) 
značka zákazníka.

Značení součástí: na typovém štítku, nebo přímo povrchu 
součástí ventilu, je vyraženo značení stavebních dílů 
dle TÜV, nejužší poloměr průtoku, výtokové součinitele 
různých médií, pracovní tlak (setting pressure), typ 
ventilu, název výrobce a značka CE s identifikačním 
číslem uvedené společnosti.

Ventily jsou zapečetěny olověnými plombami se značkou 
výrobce.

3 Rozsah platnosti tohoto návodu

3.1	 Pojistné	ventily	NI

Typy ventilů: tento návod k obsluze je platný pro všechny 
typy pojistných ventilů NI s osvědčením TÜV. Všechny 
jsou přímočinné a vybavené zatěžovací pružinou, ale 
liší se provedením, průběhem otevírací charakteristiky, 
a podle druhu média. D = páry, G = plyny, F = tekutiny, 
F/K/S = tekuté, granulované a prachové produkty.

• Rohové závitové ventily na D/G/F   
např. standardní pojistný ventil – typ 10, 21, 50 a 
140  např. plnozdvihový pojistný ventil – typ 19

• Rohové přírubové ventily na D/G/F   
např. standardní pojistný ventil – typ 30, 31 a 35 
např. plnozdvihový pojistný ventil – typ 32

• Závitové ventily s volným vypouštěním na D/G, 
D/G/F, F/K/S, příp. F    
např. standardní pojistný ventil – typ 6, 62, 66, 67, 
69 a 110
např. pojistný ventil do podtlaku – typ 98

• Přírubové ventily s volným vypouštěním na D/G
např. standardní pojistný ventil – typ 7 a 12

Materiály: materiály se vybírají na základě plánovaných 
provozních podmínek. Při navrhování pojistných 
ventilů je nutno zohlednit také teplotu okolního 
prostředí. Přizpůsobení různým teplotám se docílí 
volbou odpovídající nízké úrovně tlaku, nebo použitím 
speciálních materiálů.

Provedení xxx.1:
z kuličkové ocelolitiny /oceli pro neagresivní páry /plyny 
/kapaliny (D/G/F) a teploty média od -10°C do 280°C.

Provedení xxx.2:
z nerezové kyselinovzdorné oceli /ocelolitiny pro 
agresivní média D/G/F o teplotě od -60°C do 280°C.

Provedení xxx.3:
z mědi pro neagresivní média (D/G/F) o teplotě od -10°C 
do 130°C.

Provedení xxx.7:
z nerezové kyselinovzdorné oceli /ocelolitiny na tekutá 
média o teplotě od -200°C do 280°C..

Těsnění disku: uvedené provozní rozsahy se vztahují na 
pojistné ventily s těsněním kov /kov. V případě ventilů s 
měkkým těsněním jsou rozhodující provozní parametry 
měkkých těsnění (více viz 6.1 a katalog NI). Vhodné 
materiály těsnění vybírá výrobce NI-Armaturen na 
základě plánovaných provozních podmínek (médium, 
tlak, teplota).

3.2	 Speciální	provedení

Bez olejů a maziv: některé druhy médií (např. kyslík) 
vyžadují použití pojistných ventilů bez jakýchkoliv 
minerálních maziv. Všechny vnitřní (kontaktní) části 
těchto ventilů jsou kompletně odmaštěny, a ventily 
jsou opatřeny výhradně neminerálním mazivem. Tyto 
ventily jsou v závodě výrobce označeny samolepou 
„Odmaštěno!“.

Speciální materiály: pro nasazení v provozních 
podmínkách mimo výše uvedené rozsahy (viz 3.1) jsou k 
dispozici zvláštní pláště, těsnění či pružiny, vyrobené ze 
speciálních materiálů pro vyšší odolnost vůči korozi, žáru, 
nebo pro nasazení např. v potravinářském průmyslu. 
Ventily jsou opatřeny odpovídajícím označením (viz 2.5) 
a dokumentací.

Vyhřívaný plášť: slouží k udržování hladké tekutosti 
média ohřevem. Ventily s vyhřívaným pláštěm se 
používají se především pro polotekutá média, jako např. 
ropu, nebo pro média, která při běžné okolní teplotě 
tuhnou a mohla by zabránit otevření pojistného ventilu. 
Lze je snadno poznat podle válcové nádoby s vlastním 
vstupem a výstupem, přivařené k horní části ventilu. 
(Možnost HM)

S pojistným šroubem vřetena: Pojistné šrouby se 
smí používat pouze pro tlakové zkoušky systému. U 
netěsných ventilů není použití INSTANTNÍ. Utahovací 
moment by neměl překročit kovové těsnění, 10% stupně 
šroubů a standardní utahovací moment k rozměrům. 
Po tlakové zkoušce obnovte a zkontrolujte funkční stav! 
(Možnost BS)

      Obr. 1:  Typový štítek

DE

Betriebs- und Instandhaltungsanleitung
für Sicherheitsventile / Gewinde-Eckventile

13	 Rücksendung
Für die Rücksendungen den Warenbegleitschein für 
Rücksendung ausfüllen und beilegen.
Download unter https://www.niezgodka.de/service/.

14	 Ersatzteile
Bei der Bestellung von Ersatzteilen sind die Ventil-Nr. 
und die Lieferschein- / Rechnungsnummer bzw. die 
Kommissionsnummer des Vorgangs anzugeben oder der 
Code -Schlüssel.

15	 Außerbetriebnahme
 
Die Außerbetriebnahme eines Sicherheitsventils darf 
ausschließlich von geschultem Fachpersonal durchgeführt 
werden. Vor dem Ausbau ist sicherzustellen, dass der 
Druckbehälter oder das Rohrleitungssystem, an dem das 
Sicherheitsventil installiert ist, drucklos ist und sich auf 
Umgebungstemperatur abgekühlt oder entsprechend erwärmt 
hat. Um eine Gefährdung durch austretende gefährliche Medien 
zu vermeiden, muss die Anlage vorab vollständig entleert und 
gespült werden. Bevor die Verbindungen zur Rohrleitung 
gelöst werden, muss sichergestellt werden, dass der Einbau 
spannungsfrei erfolgt ist.
Sollte die Anlage über einen längeren Zeitraum stillstehen, ist 
das Sicherheitsventil ordnungsgemäß zu konservieren.
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Käyttö-, huolto- ja asennusohje varoventtiileille
Materiaalit: NI-varoventtiilien jousimateriaalit soveltuvat 
tietyille lämpötiloille. Kylmissä lämpötiloissa tai kun 
väliaine sitä vaatii, varoventtiili voidaan varustaa 
pyydettäessä lämmitysvaipalla. Korkeammat 
lämpötilat voidaan huomioida jousen laskennassa 
korjauskertoimella. Tämä vaaditaan kuitenkin vasta > 
200 °C lämpötiloissa. Pyydettäessä voidaan käyttää 
kuumuutta kestäviä jousimateriaaleja tai jousipesän 
jäähdytystä.

2.5 Merkinnät

NI-varoventtiileissä on seuraavat merkinnät:

Vaadittavat merkinnät: valupinnassa tai leimattuna, mm. 
nimelliskoko, nimellispaine ja tulo- ja lähtöpaine, keilan 
tiivistemateriaali, virtaussuunta, valmistajan merkintä, 
hyväksyntälaitoksen merkintä (pyynnöstä).

Rakenneosien merkintä: tyyppikilvessä tai suoraan 
merkittynä: TÜV-rakenneosamerkinnät, pienin 
virtaushalkaisija, kapasiteetti eri väliaineille, asetuspaine, 
tyyppimerkintä, valmistajan nimi ja CE-merkki ilmoitetun 
laitoksen numeroineen.

Venttiilit on sinetöity, sinetissä on valmistajan merkki.

3	 Tämän	ohjeen	kattavuus

3.1 NI-varoventtiilit

Venttiilityypit: Tämä ohje pätee kaikille TÜV-hyväksytyille 
NI-varoventtiileille. Kaikki ovat jousikuormitteisia 
ja suoratoimisia, mutta eroavat rakenteen, 
avautumisominaisuuksien ja väliaineiden osalta.
D = höyryt; G = kaasut, F = nesteet, F/K/S = nestemäiset, 
rakeiset ja pölyävät materiaalit:

• Kulmavaroventtiilit kierreliitännällä aineille D/G/F esim. 
normaalinousuinen varoventtiili tyyppi 10, 21, 50 ja 140, 
esim. korkeanousuinen varoventtiili tyyppi 19

• Kulmavaroventtiilit laippaliitännällä aineille D/G/F: 
esim. normaalinousuinen varoventtiili tyyppi 30, 31 ja 35, 
esim. korkeanousuinen varoventtiili tyyppi 32 

• Vapaasti puhaltavat varoventtiilit kierreliitännällä aineille 
D/G, D/G/F, F/K/S tai F    
esim. normaalinousuinen varoventtiili tyyppi 6, 62, 66, 
67, 69, 110      
esim. varoventtiili alipainetoiminnolla tyyppi 98

• Vapaasti puhaltavat venttiilit laippaliitännällä aineille D/G: 
esim. normaalinousuinen varoventtiili tyyppi 7 ja 12

Materiaalit: Materiaalit valitaan käyttökohdetta 
vastaavasti. Varoventtiilien käytössä on huomioitava 
ympäristön lämpötila. Mukauttaminen eri 
lämpötiloja varten tapahtuu valitsemalla matalampi 
nimellispainetaso tai erikoismateriaalit.

Rakenne xxx.1:
Pallografiittivalurauta/teräs, ei-syövyttäville höyryille/
kaasuille/ nesteille (D/G/F) -10 °C…+280 °C lämpötiloihin.

Rakenne xxx.2:
Korroosion- ja haponkestävä teräs/valurauta, 
syövyttäville aineille (D/G/F) -60 °C…+280 °C 
lämpötiloihin.

Rakenne xxx.3:
Messinki, ei-syövyttäville aineille (D/G/F)
-10 °C…+130 °C lämpötiloihin.

Rakenne xxx.7:
Korroosion- ja haponkestävä teräs/valurauta,
-200 °C…+280 °C väliaineen lämpötiloihin.

Keilan tiiviste: Ilmoitetut käyttörajoitukset pätevät 
metallitiivisteisille varoventtiileille. Pehmeätiivisteisille 
varoventtiileille pätevät pehmeän tiivisteen 
käyttörajoitukset (katso myös kohta 6.1 ja NI-luettelo) NI-
Armaturen valitsee tiivistemateriaalit käyttöolosuhteita 
(neste, paine, lämpötila) vastaavasti.

3.2	 Erikoismallit

Öljyttömät ja rasvattomat: Tietyille väliaineille (esim. 
happi) on käytettävä öljyttömiä ja rasvattomia 
varoventtiileitä. Lisäksi kaikki väliaineen kanssa 
kosketuksiin joutuvat yksittäiset osat puhdistetaan 
mineraalipitoisista aineista ja niissä käytetään vain 
mineraaliöljyvapaita voiteluaineita. Nämä varoventtiilit 
merkitään tehtaalla tarralla ”öljytön/rasvaton” (free from 
oil and grease).

Erikoismateriaalit: Käyttöolosuhteisiin, jotka ylittävät 
kohdassa 3.1. ilmoitetut rajat, on saatavana 
erikoismateriaaleista valmistettuja pesän osia, 
tiivisteitä tai jousia, esim. haponkestävä, vahvistettu 
korroosionkestävyys, parempi lämmönkestävyys, 
elintarvike-teollisuuteen sopiva. Tunnistettavissa 
merkinnästä (katso 2.5) ja venttiilin dokumentaatiosta.

Lämmitysvaipalla: Lämmitysvaippa on tarkoitettu 
lämmittämään väliainetta ja pitämään se nestemäisenä. 
Sen vuoksi normaaleissa ympäristöolosuhteissa 
jähmettyvien paksujen nesteiden, kuten raakaöljyn, 
käyttö estäisi varoventtiilin avautumisen. 
Tunnistettavissa venttiilin yläosan ympärillä olevasta 
hitsatusta lieriönmuotoisesta säiliöstä, jossa on oma 
tulo- ja lähtöliitäntä.  (Vaihtoehto HM)

Karan lukitusruuvilla: Lukitusruuveja saa käyttää 
vain järjestelmän painekokeisiin. Vuotoventtiileillä 
käyttö ei ole INSTANT. Kiristysmomentti ei saa ylittää 
metallisia tiivisteitä, 10% pultin laadusta ja standardin 
kiristysmomentista. Palauta ja tarkista toimintatila 
painetestin jälkeen!  (Vaihtoehto BS)

Kuva 1: Tyyppikilpi
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Operating and maintenance instructions
for safety valves / threaded angle valves

13 Returns
For returns, fill in and enclose the goods return note.
Download at https://www.niezgodka.de/service/.

14 Spare parts
When ordering spare parts, please quote the valve number, 
the delivery note/invoice number or the order number for the 
transaction or the Code.

15	 Decommissioning
Decommissioning a safety valve is only permitted to be Before 
removal, ensure carried out by trained specialists. That the 
pressure vessel or the pipework system on which the safety 
valve is installed, is depressurised and has cooled down or 
warmed up to the ambient temperature accordingly. The system 
must be completely drained and flushed beforehand in order 
to prevent hazards from escaping hazardous media. Before 
loosening the connections to the pipework, make sure that the 
installation is stress-free.
If the system is to be shut down for an extended period of time, 
the safety valve must be properly preserved.
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Инструкция по эксплуатации 
предохранительных клапанов

Материалы: материалы пружин предохранительных НИ-
клапанов подобраны для использования в определенных 
температурных пределах. Если клапан предполагается 
использовать при низких температурах или под жидкости, на 
заказ его можно оснастить обогревательной рубашкой. При 
расчете параметров пружины, которая будет использоваться 
при повышенной температуре, ее (температуры) значение 
учитывают с помощью поправочного коэффициента, однако 
только в том случае, если температура >200°С. По заказу 
используется жаропрочный материал для пружин или 
система охлаждения кожуха.

2.5	 Маркировка

Предохранительные клапаны производства фирмы 
Niezgodka маркируются следующим образом:

Обязательная маркировка: на литой поверхности или 
штамповкой, среди прочего указывается диаметр условного 
прохода, номинальное давление и марка материала 
входной/выходной части корпуса, материал уплотнения 
затвора, направление потока среды, знак изготовителя, знак 
органа сертификации (по требованию). 

Маркировка конструктивных элементов: на типовой 
табличке или непосредственно на детали указывают 
знак органа технадзора TÜV, минимальный диаметр 
потока, коэффициенты истечения для разных сред, 
установочное давление, типовое обозначение, название 
фирмы-изготовителя и знак СЕ с кодом подразделения 
сертифицирующей организации.

Клапаны опломбированы, на пломбе стоит маркировка 
изготовителя.

3	 Область	применения	инструкции

3.1	 Предохранительные	НИ-клапаны	

Типы клапанов: данная инструкция по эксплуатации 
предназначена для всех предохранительных клапанов 
производства фирмы Niezgodka, прошедших испытания 
по конструктивному типу. Это могут быть клапаны с 
пружиной или прямого действия, различные по конструкции, 
характеристикам открытия и параметрам рабочей среды.
D = пар; G = газы; F = жидкости, F/K/S = жидкие, зернистые 
(взвеси) или пылевидные вещества:

• Угловые клапаны с резьбовым соединением 
под пар/газы/жидкости: Например, стандартный 
предохранительный клапан, тип 10, 21, 50 и 140 Например, 
полноподъемный предохранительный клапан, тип 19

• Угловые клапаны с фланцевым соединением 
под пар/газы/жидкости: Например, стандартный 
предохранительный клапан, тип 30, 31 и 35, Например, 
полноподъемный предохранительный клапан, тип 32 Клапаны 
свободного стравливания с резьбовым соединением 
под пар/газы, пар/газы/жидкости, пар либо жидкости/ 
зернистые/ пылевидные вещества

• Например, стандартный предохранительный 
клапан, тип 6, 62, 66, 67, 69, 110: Например, 
предохранительный клапан на пониженное давление, тип 98

• Клапаны свободного стравливания с фланцевым 
соединением под пар/газы: Например, стандартный 
предохранительный клапан, тип 7 и 12

Материалы: материалы подбирают с учетом назначения 
клапана. При расчете конструкции предохранительного 
клапана учитывают температуру окружающей среды. 
Чтобы подобрать правильный клапан под требуемую 
температуру, выбирают либо клапан с соответственно более 
низкой ступенью номинального давления, либо клапан, 
изготовленный из специальных материалов.
Конструктивное исполнение ххх.1:  Ковкая или литая сталь/ 
сталь для неагрессивных паров/ газов/ жидкостей (D/G/F) 
температурой от -10°С до +280°С.
Конструктивное исполнение ххх.2:  Из кислотостойкой 
нержавеющей стали/стали для отливок под агрессивные пары/ 
газы/ жидкости (D/G/F) температурой от -60°С до +280°С.
Конструктивное исполнение ххх.3:  Из латуни для 
неагрессивных  паров/ газов/ жидкостей (D/G/F) температурой 
от -10°С до +130°С
Конструктивное исполнение ххх.7:  Из кислотостойкой 
нержавеющей стали/стали для отливок, температура среды от 
-200°С до +280°С
Уплотнение затвора: указанные пределы температуры 
относятся к предохранительным клапанам с металлическим 
уплотнением. У предохранительных клапанов с мягким 
уплотнением при определении рабочих пределов 
решающую роль играют пределы рабочего диапазона 
материала уплотнения (см. также п. 6.1 и каталог продукции). 
Уплотнительные материалы на производстве подбирают с 
учетом рабочих условий (среда, давление, температура).

3.2	 Специальные	исполнения

Без смазки: клапаны для использования под определенные 
среды (например, под кислород) выпускают без смазки. Для 
этого все контактирующие со средой узлы и детали очищают 
от минеральных масел, используются только не содержащие 
минеральных веществ смазочные материалы. Такие клапаны на 
заводе маркируют наклейкой с надписью «öl- und fettfrei» (без 
минеральных/консистентных смазок). 

Специальные материалы: если рабочие условия, в которых 
используется клапан, выходят за рамки указанных в п.3.1 
пределов температуры, то используют детали корпуса, 
уплотнения и пружины из специальных материалов – например, 
кислотостойких, с повышенной устойчивостью к коррозии, 
жаропрочных, предназначенных для использования в пищевой 
промышленности. Их легко определить по маркировке (см. 2.5) 
и по документации к клапану.

С рубашкой: рубашка служит для обогрева среды, чтобы 
поддерживать ее в текучем состоянии, а потому используется 
для клапанов под вязкие среды, как, например, нефть, или под 
такие среды, которые застывают при нормальной температуре 
окружающей среды и не дают клапану открываться. Такие 
клапаны легко узнать по цилиндрическому резервуару с 
отдельным входным и выходным отверстием, наваренному 
вкруговую на верхнюю часть клапана.  (вариант HM)

С фиксирующим винтом шпинделя: фиксирующие винты должны 
использоваться только для проверки давления в системе. С 
негерметичными клапанами использование не МГНОВЕННО. 
Момент затяжки не должен превышать металлических 
уплотнений, 10% от класса болта и стандартного момента затяжки 
по размеру. Восстановите и проверьте работоспособность после 
опрессовки!  (вариант BS)

Рис.1:  табличка клапана
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Instrukcja obsługi zaworów bezpieczeństwaTworzywa:  Tworzywa sprężyn zaworów bezpieczeństwa 
NI są wykonane dla odpowiednich zakresów 
temperatur. W przypadku niższych temperatur lub 
jeśli jest to konieczne ze względu na fluid, zawór 
bezpieczeństwa może być na zamówienie zaopatrzony 
w płaszcz grzewczy. Wyższe temperatury mogą zostać 
uwzględnione przy obliczeniu sprężyny przez czynnik 
korekcyjny. Jest to najpierw konieczne przy >200°C. 
Na zlecenie możliwe jest użycie wysokoodpornych 
na działanie temperatur tworzyw sprężynowych lub 
chłodzenie pokrywy sprężyny.

2.5	 Oznaczenie

Zawory bezpieczeństwa NI noszą następujące 
oznaczenie:

Wymagane oznaczenie: na powierzchni odlewu 
lub stempel, m.in. szerokość nominalna, ciśnienie 
nominalne i tworzywo wlotu i wylotu, tworzywo uszczelki 
stożkowej, kierunek przepływu, oznaczenie producenta, 
oznaczenie odbiorcy (na zamówienie). 

Oznaczenie podzespołu: na tabliczce znamionowej 
lub bezpośrednio oznaczone, oznaczenie części TÜV, 
najwęższa średnica przepływu, cyfry dotyczące wypływu 
dla różnych fluidów, ciśnienie ustawieniowe, oznaczenie 
typu, nazwa producenta i oznaczenie  CE z numerem 
danej jednostki.

Zawory są zaplombowane, na plombie znajduje się 
oznaczenie producenta.

3 Zakres	obowiązywania	tej	instrukcji	obsługi

3.1	 Zawory	bezpieczeństwa	NI

Typy zaworów: Niniejsza instrukcja obsługi odnosi 
się do badanych pod względem konstrukcji zaworów 
bezpieczeństwa NI. Są one obciążane sprężyną i 
działają bezpośrednio, odróżniają się jednak konstrukcją, 
charakterystyką otwierania i fluidem. D=pary; G=gazy, 
F=ciecze, F/K/S=materiały ciekłe, ziarniste i pyłowe:

• Zawory kątowe gwintowane D/G/F    
np. normalny zawór bezp. typ 10, 21, 50 i 140, 
np. pełnoskokowy zawór bezp. typ 19 

• Zawory kątowe kołnierzowe dla D/G/F:  
np. normalny zawór bezp. typ 30, 31 i 35,   
np. pełnoskokowy zawór bezp. 32 

• Zawory gwintowane, o swobodnym spuście dla D/G, 
D/G/F, F/K/S lub F 

• np. normalny zawór bezp. typ 6, 62, 66, 67, 69, 110 
np. zawór bezpieczeństwa z funkcją podciśnieniową 
typ 98

• Zawory kołnierzowe, ze swobodnym spustem dla 
D/G:  np. normalny zawór bezp. typ 7 i 12

Tworzywa: Tworzywa są wybierane odpowiednio 
do celu zastosowania. Przy wykonaniu zaworów 
bezpieczeństwa należy uwzględnić temperaturę 
otoczenia. Dopasowanie temperatur odbywa się przez 
wybór odpowiedniego niższego poziomu nominalnego 
lub specjalnych tworzyw.

Wykonanie xxx.1:  z żeliwa stalowego sferycznego/
stali do par nieagresywnych/gazów/cieczy (D/G/F) o 
temperaturach od -10°C do +280°C.
Wykonanie xxx.2:  ze stali odpornej na korozję i 
kwasy/żeliwa stalowego do agresywnych D/G/F o  
temperaturach od -60°C do +280°C.
Wykonanie xxx.3:  z mosiądzu do nieagresywnych 
D/G/F o temperaturach od -10°C do +130°C 
Wykonanie  xxx.7:  z odpornej na korozję i kwasy stali/
odlewu stalowego dla temperatur fluidu -200°C do 
+280°C

Uszczelnienie stożka: Podane granice zastosowania 
odnoszą się do uszczelnianych metalicznie zaworów 
bezpieczeństwa. W przypadku zaworów miękko 
uszczelnianych odpowiednie są granice zastosowania 
uszczelki miękkiej, (patrz także 6.1 i katalog NI). 
Tworzywa uszczelniające są wybierane przez   
NI-Armaturen odpowiednio do warunków zastosowania 
(fluid, ciśnienie, temperatura).

3.2	 Wykonania	specjalne

Bezolejowe i bezsmarowe: Do określonych fluidów (np. 
tlen) używane są zawory bezpieczeństwa w wykonaniu 
bezolejowym i bezsmarowym. W tym celu czyszczone 
są z substancji zawierających substancje mineralne  
wszystkie poszczególne części prowadzące medium 
i stosowane wyłącznie smary bez olejów mineralnych. 
Te zawory bezpieczeństwa są oznaczone fabrycznie z 
pomocą naklejki z napisem „bez oleju i smarów”. 

Tworzywa specjalne: Do warunków zastosowania leżących 
poza podanymi w 3.1 granicami, dostępne są części 
obudowy, uszczelki oraz sprężyny wykonane z tworzyw 
specjalnych, np. odporne na kwasy, o podwyższonej 
odporności na korozję, do podwyższonej odporności na 
działanie ciepła, do stosowania przy kontakcie z produktami 
spożywczymi. Rozpoznawalne są one po oznaczeniu (patrz 
2.5) i w dokumentacji do zaworu.

Z płaszczem grzewczym: Płaszcz grzewczy służy do 
ogrzewania fluidu i utrzymywania go w stanie rzadkim.  
Stosuje się je więc przy gęstych fluidach, jak np. ropa 
naftowa lub w przypadku tych, które twardnieją w 
temperaturze otoczenia i tym samym uniemożliwiają 
otwarcie zaworu bezpieczeństwa. Rozpoznawalne są po 
przyspawanym w górnej części zaworu cylindrycznym 
zbiorniku z własnym wlotem i wylotem.  (Opcja HM)

Ze śrubą blokującą wrzeciono: Śruby blokujące można 
stosować tylko do prób ciśnieniowych systemu. W 
przypadku nieszczelnych zaworów zastosowanie nie jest 
INSTANT. Moment dokręcania nie powinien przekraczać 
metalowych uszczelek, 10% klasy śrub i standardowego 
momentu dokręcania do wymiaru. Przywróć i sprawdź 
stan funkcjonalny po próbie ciśnieniowej!  (Opcja BS)

Rysunek 1:  Tabliczka znamionowa
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Driftsanvisning för säkerhetsventiler
Material: Fjädermaterial från NI-säkerhetsventiler 
passar bara för fastställda temperaturområden. Vid 
låga temperaturer eller när det behövs för vätskan, 
kan säkerhetsventilen på förfrågan utrustas med 
värmemantel. Vid förhöjda temperaturer kan man vid 
beräkning av fjädern ta hänsyn till en justeringsfaktor. 
Men detta är först nödvändigt vid >200°C. På förfrågan 
är det möjligt med användning av högt värmebeständiga 
fjädermaterial eller kylning av fjäderkåpan.

2.5 Märkning

NI-säkerhetsventiler har följande märkning: 

Erforderlig märkning: i gjutytan eller instämplat, 
bl.a. nominell bredd, nominellt tryck samt in- och 
utmatningstryck, kontätningsmaterial, flödesriktning, 
tillverkarmärkning, märkning för avyttringsföretag (på 
förfrågan).

Komponent-märkning: på en typskylt resp direkt 
signerad: TÜV-komponentmärkning, minsta 
genomflödesdiameter, kapasitet för olika vätskor, 
inställningstryck, typbeteckning, tillverkarnamn och CE-
märkning med märkningsnummer för det nämnda stället.

Ventilerna är plomberade, på plomben finns 
tillverkarmärkning.

3	 Giltighetsområde	för	driftsanvisningen

3.1 NI-säkerhetsventiler

Ventiltyper: Denna driftsanvisning gäller för alla 
komponent-kontrollerade säkerhetsventiler. De är 
fjäderbelastade och direkt verkande, men de skiljer sig 
åt i konstruktionssätt, öppningskarakteristik och vätska. 
Å = ånga; G = gaser, V = vätskor, F/K/D = flytande, 
korniga och dammformiga varor:

• Gänga-hörnventil för Å/G/V:    
t.ex. normallyft-säkerhetsventil typ 10, 21, 50 o. 140, 
t.ex. höglyft-säkerhetsventil typ 19

• Fläns-hörnventil för Å/G/V:
t.ex. normallyft -säkerhetsventil typ 30, 31 o. 35, 
höglyft -säkerhetsventil typ 32 

• Gängventil, fritt utblåsande för Å/G, Å/G/V, F/K/D, F 
t.ex. normallyft -säkerhetsventil typ 6, 62, 66, 67, 69, 110 
t.ex. säkerhetsventil med undertryckfunktion typ 98

• Flänsventil, fritt utblåsande för Å/G:   
t.ex. normallyft -säkerhetsventil typ 7 och 12

Material: Material väljs enligt användningsändamål. 
Vid konstruktion av säkerhetsventilerna måste man ta 
hänsyn till omgivningstemperaturen. Anpassning till 
temperaturer sker genom val av motsvarande lägsta 
nominella trycknivå eller till speciella material.

Utförande xxx.1:  av seggjutjärn-stålgjutgods/stål för 
inte-aggressiva ångor/gaser/vätskor (Å/G/V) med 
temperaturer från -10°C till +280°C.

Utförande xxx.2:  av rost- och syrabeständigt stål/
stålgjutgods för aggressiva Å/G/V med temperaturer 
från -60°C till +280°C.

Utförande xxx.3:  av mässing för inte-aggressiva Å/G/V  
Med temperaturer från -10°C till +130°C.

Utförande xxx.7:
av rost- och syrabeständigt stål/stålgjutgods för
vätsketemperaturer -200°C till +280°C.

Kontätning: De angivna användningsgränserna gäller 
för metalliskt tätande säkerhetsventiler. Vid mjukt 
tätande säkerhetsventiler är användningsgränserna 
för mjuktätningen normgivande.    (se även 6.1 och 
NI-katalogen). Tätningsmaterial väljs av NI-Armaturen 
enligt användningsvillkoren (vätska, tryck, temperatur) 
på motsvarande sätt.

3.2 Särskilda utföranden

Olje- och fettfritt: För särskilda vätskor (t.ex. syre) utförs 
säkerhetsventiler olje- och fettfria. För detta rengörs alla 
enskilda delar, som kommer i kontakt med medium, från 
mineraloljehaltiga substanser och bara mineraloljefria 
smörjmedel används. Dessa säkerhetsventiler är märkta 
på fabriken med en etikett ”olje- och fettfritt” (free from 
oil and grease).

Speciella material: För användningsförhållanden som 
ligger utanför de angivna gränserna i 3.1, kan husdelar, 
tätningar eller fjädrar fås i speciella material, t.ex. 
syrafast, för förhöjd korrosionsbeständighet, för förhöjd 
värmetålighet, för användning inom livsmedelsområde. 
Synlig vid märkningen (se 2.5) och i dokumentationen 
för ventilen.

Med värmemantel: Värmemanteln är till för att värma 
upp vätskan och för att hålla den tunnflytande.  Används 
därför vid trögflytande vätskor, som t.ex. råolja, eller 
liknande, som normalt stelnar vid omgivningstemperatur, 
och på så sätt skulle en öppning av säkerhetsventilen 
förhindras. Känns igen att vid ventilens övre område 
finns en svetsad cylindrisk behållare med egen in- och 
utmatning.  (Alternativ HM)

Med spindelspärrskruv: Låsskruvarna får endast 
användas för systemtryckstest. Med läckageventiler är 
användningen inte INSTANT. Åtdragningsmomentet får 
inte överstiga metalltätningar, 10% av skruvkvaliteten 
och standardmomentet till dimension. Återställ och 
kontrollera funktionskonditionen efter trycktestet! 
(Alternativ BS)

Ilustracija 1: Typskylt
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8	 Přílohy

8.1	 Tlakové	a	teplotní	rozsahy	dle	DIN	EN	1092
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Pe = 100 bar
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 0,1

RT je nastaven jako rozmezí teplot od -10 ° C až do 50 ° C.

Přípustný provozní tlak [bar] při teplotě [°C]Jmenovitý tlak

Class

Materiál pouzdra

Přípustný provozní tlak [bar] při teplotě [°C]Jmenovitý tlak

Class

Materiál pouzdra

Tvárná litina                                        

16 Anhang

16.1	 Widerstandsbeiwert
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 0,1

Um eine einwandfreie Funktion des Sicherheitsventils zu gewährleisten, sollten Gegendrücke geringgehalten 
werden. Das max. zulässige Druckverhältnis a = 0,1 muss eingehalten werden. Mit diesem Wert lässt sich nach 
dem Regelwerk AD 2000 Merkblatt A2 Abschnitt 6.3.1 der zulässige Widerstandsbeiwert der Ausblaseleitung 
berechnen. 
Aus dieser Rechnung ( mit     und    ) resultiert das unten gezeigte Diagramm, 
was somit zum ersten Überschlagen genutzt werden darf.

Flächenverhältnis: 
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Flächenverhältnis der Ausblaseleitung fA

Wasser

Zul. Druckverhältnis: 

Fremdgegendruck: 

Widerstandsbeiwert der Ausblaseleitung

8	 Liite

8.1	 Paine-	ja	lämpötilarajat
	 DIN	EN	1092	mukaisesti
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100101
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Pe = 1 bar

Pe = 10 bar

Pe = 100 bar

Pe = 1000 bar

 0,1

RT tarkoittaa lämpötila-aluetta -10 °C … +50 °C

Sallittu käyttöpaine [bar] lämpötilassa [°C]Nimellispaine

Class

Pesän materiaali

Sallittu käyttöpaine [bar] lämpötilassa [°C]Nimellispaine

Class

Pesän materiaali

Pallografiitti-
valurauta

16 Appendix

16.1	 Resistance	coefficient
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To ensure proper functioning of the safety valve, back pressures should be kept low. The maximum permissible 
pressure ratio a = 0.1 must be observed. This value can be used to calculate the permissible resistance coefficient 
of the discharge line in accordance with the AD 2000 data sheet A2 regulations, section 6.3.1.

This calculation         ( with    and    ) results in the diagram shown below, 
which can therefore be used for the first switching operation.

Area ratio: 
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Area ratio of discharge line fA

Water

Permissible pressure ratio:

External back pressure: 

Resistance coefficient of the discharge line

8	 Приложение

8.1	 Пределы	давления	и	температуры	в		
	 соответствии	со	стандартом	DIN	1092
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Допустимое рабочее давление [бар] при температуре [°С]Номинальное 
давление

Материал корпуса

Допустимое рабочее давление [бар] при температуре [°С]Номинальное 
давление

Материал корпуса

ВЧШГ

RT = пределы по температуре от -10°C до 50°C включительно.

8	 Załącznik

8.1	 Wartości	graniczne	ciśnienia	i	temperatur		
	 według	DIN	EN	1092
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RT jest ustawiona jako zakresie temperatur od -10 ° C do włącznie 50 ° C.

Dopuszczalne ciśnienie pracy [bar] w temperaturze [°C]Ciśnienie 
nominalne

Class

Materiał obudowy

Dopuszczalne ciśnienie pracy [bar] w temperaturze [°C]Ciśnienie 
nominalne

Class

Materiał obudowy

z żeliwa 
sferoidalnego

8	 Bilaga

8.1	 Tryck-	och	temperaturgränser	DIN	EN	1092
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RT är ett fastställt temperaturområde från -10°C upp till inkluderande 50°C.

Tillåtet driftstryck [bar] vid temperatur [°C]Nom. tryck

Klass

Husmaterial

Tillåtet driftstryck [bar] vid temperatur [°C]Nom. tryck

Klass

Husmaterial

Segjärn
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8	 Přílohy

8.1	 Tlakové	a	teplotní	rozsahy	dle	DIN	EN	1092

005*
060*

001

121
132
122
131*
133
125

081
082

085
130*

084
080
030

086

092

120

001 1.4571 1.4571 1.4571

0.7043 1.4581 1.4308

1.4571 1.4571 1.4571

1.4571 1.4571 1.4571
1.4104 1.4571 1.4571
1.4310 1.4310 1.4310
1.0718 1.4305 1.4571
1.41041) 1.4571 1.4571
1.4305 1.4305 1.4571
1.0718 1.4305 1.4571
1.4571 1.4571 1.4571

030
060 *

062
063

080

085

Eintrittskörper

Federhaube
Kegel komplett

Kegeldichtung
Kegelring

Spindel

Druckschraube

005 * O-Ring
120

132

Kappe

Kerbstift1

122 Kupplung

084 Federteller, unten

560 Kegel

133 Kerbstift

121 Lüftekappe
1

1
1

1

1
1

1
1

1
1
1

1
086 Gegenmutter1
092 Sprengring2

1

1

1

082 Federteller, oben1
081 Feder1

125 Lüftehebel

131 * O-Ring
130 * O-Ring

1
1

Pos. BezeichnungStück Pos. BezeichnungStückWerkstoff Werkstoff

BG II
Kopf A

BG I
Kopf C

*  VerschleißteileTyp 10.1 BGII: 1.45711)

10.1 10.2 10.7

1.4104 1.4571 1.4571
1.4104 1.4571
1.4305 1.4305
3.2581 3.2581

1.4571 1.4571
1.4571 1.4571

10.1 10.2 10.7

Als drucktragend werden die folgenden Bauteile definiert:

PN (Federhaube = FH) 
siehe Tabelle 2 (Druckraum 2)

PN (Eintrittskörper = EK) 
siehe Tabelle 1 (Druckraum 1)

PN (Federhaube = FH) 
siehe Tabelle 4 (Druckraum 2)

PN (Eintrittskörper = EK) 
siehe Tabelle 3 (Druckraum 1)

Standard - Werkstoff:

3/8 1/2

I II

3/4

Standard - Anschlussformen:

3/4 1 ¼1/2Eintritt (G + NPT)

Baugröße

do  (mm)

Austritt (G + NPT)

8 10 8 10 6 12,5

1/2  /  3/4 1/2  /  3/4

8 10 16 6 12,5 12,5

3/41/2  /  3/4

12,5 16

1

1

16 2012,5 16 20

3/4
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080
030
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120
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1.4310 1.4310 1.4310
1.0718 1.4305 1.4571
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1.4305 1.4305 1.4571
1.0718 1.4305 1.4571
1.4571 1.4571 1.4571

030
060 *

062
063

080

085

Eintrittskörper

Federhaube
Kegel komplett

Kegeldichtung
Kegelring

Spindel

Druckschraube

005 * O-Ring
120

132

Kappe

Kerbstift1

122 Kupplung

084 Federteller, unten

560 Kegel

133 Kerbstift

121 Lüftekappe
1

1
1

1

1
1

1
1

1
1
1

1
086 Gegenmutter1
092 Sprengring2

1

1

1

082 Federteller, oben1
081 Feder1

125 Lüftehebel

131 * O-Ring
130 * O-Ring

1
1

Pos. BezeichnungStück Pos. BezeichnungStückWerkstoff Werkstoff

BG II
Kopf A

BG I
Kopf C

*  VerschleißteileTyp 10.1 BGII: 1.45711)

10.1 10.2 10.7

1.4104 1.4571 1.4571
1.4104 1.4571
1.4305 1.4305
3.2581 3.2581

1.4571 1.4571
1.4571 1.4571

10.1 10.2 10.7

Als drucktragend werden die folgenden Bauteile definiert:

PN (Federhaube = FH) 
siehe Tabelle 2 (Druckraum 2)

PN (Eintrittskörper = EK) 
siehe Tabelle 1 (Druckraum 1)

PN (Federhaube = FH) 
siehe Tabelle 4 (Druckraum 2)

PN (Eintrittskörper = EK) 
siehe Tabelle 3 (Druckraum 1)

Standard - Werkstoff:

3/8 1/2

I II

3/4

Standard - Anschlussformen:

3/4 1 ¼1/2Eintritt (G + NPT)

Baugröße

do  (mm)

Austritt (G + NPT)

8 10 8 10 6 12,5

1/2  /  3/4 1/2  /  3/4

8 10 16 6 12,5 12,5

3/41/2  /  3/4

12,5 16

1

1

16 2012,5 16 20

3/4

16.2	 Standard	-	Werkstoff		/		Druck-	und	Temperaturgrenzen

16.2.1	 Typ	10

8	 Liite

8.1	 Paine-	ja	lämpötilarajat
	 DIN	EN	1092	mukaisesti
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1.0718 1.4305 1.4571
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030
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Eintrittskörper

Federhaube
Kegel komplett

Kegeldichtung
Kegelring

Spindel

Druckschraube

005 * O-Ring
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Kerbstift1

122 Kupplung

084 Federteller, unten

560 Kegel

133 Kerbstift

121 Lüftekappe
1

1
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1

1
1

1
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1
1
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1
086 Gegenmutter1
092 Sprengring2
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1

1

082 Federteller, oben1
081 Feder1

125 Lüftehebel

131 * O-Ring
130 * O-Ring

1
1

Pos. BezeichnungStück Pos. BezeichnungStückWerkstoff Werkstoff

BG II
Kopf A

BG I
Kopf C

*  VerschleißteileTyp 10.1 BGII: 1.45711)

10.1 10.2 10.7

1.4104 1.4571 1.4571
1.4104 1.4571
1.4305 1.4305
3.2581 3.2581

1.4571 1.4571
1.4571 1.4571

10.1 10.2 10.7

Als drucktragend werden die folgenden Bauteile definiert:

PN (Federhaube = FH) 
siehe Tabelle 2 (Druckraum 2)

PN (Eintrittskörper = EK) 
siehe Tabelle 1 (Druckraum 1)

PN (Federhaube = FH) 
siehe Tabelle 4 (Druckraum 2)

PN (Eintrittskörper = EK) 
siehe Tabelle 3 (Druckraum 1)

Standard - Werkstoff:

3/8 1/2

I II

3/4

Standard - Anschlussformen:

3/4 1 ¼1/2Eintritt (G + NPT)

Baugröße

do  (mm)

Austritt (G + NPT)

8 10 8 10 6 12,5

1/2  /  3/4 1/2  /  3/4

8 10 16 6 12,5 12,5

3/41/2  /  3/4

12,5 16
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3/4
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001
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132
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081
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084
080
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001 1.4571 1.4571 1.4571

0.7043 1.4581 1.4308
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080
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120

132 1

122

084

560

133
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1

1
1

1

1
1

1
1

1
1
1

1
086 1
092 2

1

1

1

082 1
081 1

125

131 *
130 *

1
1

Item DescriptionPiece Item DescriptionPieceMaterial Material

Size  II
head A

Size  I
head C

Typ 10.1 BGII: 1.45711)

10.1 10.2 10.7

1.4104 1.4571 1.4571
1.4104 1.4571
1.4305 1.4305
3.2581 3.2581

1.4571 1.4571
1.4571 1.4571

10.1 10.2 10.7

The following components are defined as pressure-bearing:

PN (spring bonnet = SB) 
see table 2 (pressure chamber 2)

PN (inlet body = IB) 
see table 1 (pressure chamber 1)

PN (spring bonnet = SB) 
see table 4 (pressure chamber 2)

PN (inlet body = IB) 
see table 3 (pressure chamber 1)

Standard - Material:

3/8 1/2

I II

3/4

Standard connection:

3/4 1 ¼1/2Inlet (G + NPT)

Size

do  (mm)

Outlet (G + NPT)

8 10 8 10 6 12,5

1/2  /  3/4 1/2  /  3/4

8 10 16 6 12,5 12,5

3/41/2  /  3/4

12,5 16

1

1

16 2012,5 16 20

3/4

inlet body

spring bonnet
disc, complete

soft sealing
disc ring

spindle

adjusting screw

o-ring
cap

groove pin

coupling

springplate, lower

disc

groove pin

lifting cap

lock nut
lock ring

springplate, upper
spring

lifting button

o-ring
o-ring

*  expendable parts

16.2	 Standard	material			/			pressure	and	temperature	limits

16.2.1	 Type	10

8	 Приложение

8.1	 Пределы	давления	и	температуры	в		
	 соответствии	со	стандартом	DIN	1092
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Als drucktragend werden die folgenden Bauteile definiert:
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siehe Tabelle 2 (Druckraum 2)
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PN (Federhaube = FH) 
siehe Tabelle 4 (Druckraum 2)
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8	 Załącznik

8.1	 Wartości	graniczne	ciśnienia	i	temperatur		
	 według	DIN	EN	1092
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Federhaube
Kegel komplett

Kegeldichtung
Kegelring

Spindel

Druckschraube

005 * O-Ring
120

132

Kappe

Kerbstift1

122 Kupplung

084 Federteller, unten

560 Kegel

133 Kerbstift

121 Lüftekappe
1

1
1

1

1
1

1
1

1
1
1

1
086 Gegenmutter1
092 Sprengring2

1

1

1

082 Federteller, oben1
081 Feder1

125 Lüftehebel

131 * O-Ring
130 * O-Ring

1
1

Pos. BezeichnungStück Pos. BezeichnungStückWerkstoff Werkstoff

BG II
Kopf A

BG I
Kopf C

*  VerschleißteileTyp 10.1 BGII: 1.45711)

10.1 10.2 10.7

1.4104 1.4571 1.4571
1.4104 1.4571
1.4305 1.4305
3.2581 3.2581

1.4571 1.4571
1.4571 1.4571

10.1 10.2 10.7

Als drucktragend werden die folgenden Bauteile definiert:

PN (Federhaube = FH) 
siehe Tabelle 2 (Druckraum 2)

PN (Eintrittskörper = EK) 
siehe Tabelle 1 (Druckraum 1)

PN (Federhaube = FH) 
siehe Tabelle 4 (Druckraum 2)

PN (Eintrittskörper = EK) 
siehe Tabelle 3 (Druckraum 1)

Standard - Werkstoff:

3/8 1/2

I II

3/4

Standard - Anschlussformen:

3/4 1 ¼1/2Eintritt (G + NPT)

Baugröße

do  (mm)

Austritt (G + NPT)

8 10 8 10 6 12,5

1/2  /  3/4 1/2  /  3/4

8 10 16 6 12,5 12,5

3/41/2  /  3/4

12,5 16

1

1

16 2012,5 16 20

3/4

8	 Bilaga

8.1	 Tryck-	och	temperaturgränser	DIN	EN	1092

005*
060*

001

121
132
122
131*
133
125

081
082

085
130*

084
080
030

086

092

120

001 1.4571 1.4571 1.4571

0.7043 1.4581 1.4308

1.4571 1.4571 1.4571

1.4571 1.4571 1.4571
1.4104 1.4571 1.4571
1.4310 1.4310 1.4310
1.0718 1.4305 1.4571
1.41041) 1.4571 1.4571
1.4305 1.4305 1.4571
1.0718 1.4305 1.4571
1.4571 1.4571 1.4571

030
060 *

062
063

080

085

Eintrittskörper

Federhaube
Kegel komplett

Kegeldichtung
Kegelring

Spindel

Druckschraube

005 * O-Ring
120

132

Kappe

Kerbstift1

122 Kupplung

084 Federteller, unten

560 Kegel

133 Kerbstift

121 Lüftekappe
1

1
1

1

1
1

1
1

1
1
1

1
086 Gegenmutter1
092 Sprengring2

1

1

1

082 Federteller, oben1
081 Feder1

125 Lüftehebel

131 * O-Ring
130 * O-Ring

1
1

Pos. BezeichnungStück Pos. BezeichnungStückWerkstoff Werkstoff

BG II
Kopf A

BG I
Kopf C

*  VerschleißteileTyp 10.1 BGII: 1.45711)

10.1 10.2 10.7

1.4104 1.4571 1.4571
1.4104 1.4571
1.4305 1.4305
3.2581 3.2581

1.4571 1.4571
1.4571 1.4571

10.1 10.2 10.7

Als drucktragend werden die folgenden Bauteile definiert:

PN (Federhaube = FH) 
siehe Tabelle 2 (Druckraum 2)

PN (Eintrittskörper = EK) 
siehe Tabelle 1 (Druckraum 1)

PN (Federhaube = FH) 
siehe Tabelle 4 (Druckraum 2)

PN (Eintrittskörper = EK) 
siehe Tabelle 3 (Druckraum 1)

Standard - Werkstoff:

3/8 1/2

I II

3/4

Standard - Anschlussformen:

3/4 1 ¼1/2Eintritt (G + NPT)

Baugröße

do  (mm)

Austritt (G + NPT)

8 10 8 10 6 12,5

1/2  /  3/4 1/2  /  3/4

8 10 16 6 12,5 12,5

3/41/2  /  3/4

12,5 16

1

1

16 2012,5 16 20

3/4
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8	 Přílohy

8.1	 Tlakové	a	teplotní	rozsahy	dle	DIN	EN	1092

259

195

368
500

290

219

413
500

304

229

433
500

330

250

470
500

330

252

470
500

247

187

352
500

271

205

387
500

330

250

470
500

495

375

705
750

162182191210210 155
239

180

340
500

150
232

175

330
500

145170210315
330

250

470
500

210
10

16

8
6

12,5

-200°CPTPNd �� -60°C 100°C 200°C 300°C 400°C-10/50°C 150°C 250°C 350°C

115
61
79
55

77
92
64

89
99
67

115
115
70

115
86

56
75
50

66
84
58

115172,5
172,5
105

77
44

65
1.4308
1.4581

5.3103 (0.7043)

10.7
10.2
10.1

-200°C -60°C 100°C 200°C 300°C 400°C-10/50°C 150°C 250°C 350°C

115

70

280
280

315
315

320
320

320
320

320
320

270
270

295
295

320
320

480
480

235250250250250 225
260
260

220
250
250

210250220375
320
320

250
16
12,5

20

-200°CPTPNd �� -60°C 100°C 200°C 300°C 400°C-10/50°C 150°C 250°C 350°C

65
34
47
29

43
54
34

50
59
36

62
65
37

62
51

31
44
26

37
50
31

6293
98
74

41
23

39
1.4308
1.4581

10.7
10.2
10.1

-200°CPT -60°C 100°C 200°C 300°C 400°C-10/50°C 150°C 250°C 350°C

62

37

PN

5.3103 (0.7043)

PTPN

RT je nastaven jako rozmezí teplot od -10 ° C až do 50 ° C.

Přípustný provozní tlak [bar] při teplotě [°C]Jmenovitý tlak

Class

Materiál pouzdra

Přípustný provozní tlak [bar] při teplotě [°C]Jmenovitý tlak

Class

Materiál pouzdra

Tvárná litina                                        

Druck-	und	Temperaturgrenzen

259

195

368
500

290

219

413
500

304

229

433
500

330

250

470
500

330

252

470
500

247

187

352
500

271

205

387
500

330

250

470
500

495

375

705
750

162182191210210 155
239

180

340
500

150
232

175

330
500

145170210315
330

250

470
500

210
10

16

8
6

12,5

-200°CPTPNd �� -60°C 100°C 200°C 300°C 400°C-10/50°C 150°C 250°C 350°C

115
61
79
55

77
92
64

89
99
67

115
115
70

115
86

56
75
50

66
84
58

115172,5
172,5
105

77
44

65
1.4308
1.4581

5.3103 (0.7043)

10.7
10.2
10.1

-200°C -60°C 100°C 200°C 300°C 400°C-10/50°C 150°C 250°C 350°C

115

70

280
280

315
315

320
320

320
320

320
320

270
270

295
295

320
320

480
480

235250250250250 225
260
260

220
250
250

210250220375
320
320

250
16
12,5

20

-200°CPTPNd �� -60°C 100°C 200°C 300°C 400°C-10/50°C 150°C 250°C 350°C

65
34
47
29

43
54
34

50
59
36

62
65
37

62
51

31
44
26

37
50
31

6293
98
74

41
23

39
1.4308
1.4581

10.7
10.2
10.1

-200°CPT -60°C 100°C 200°C 300°C 400°C-10/50°C 150°C 250°C 350°C

62

37

PN

5.3103 (0.7043)

PTPN

Zulässiger Betriebsdruck PS [bar] ≥ Ansprechdruck bei Temperatur TS [°C]EK: 10.X BG I

Werkstoff:  1.4571

EK: 10.X BG II

Werkstoff:  1.4571

Tabelle 1:  Zulässige Betriebsdrücke für den Eintrittskörper

Typ

Zulässiger Betriebsdruck PS [bar] ≥ Ansprechdruck bei Temperatur TS [°C]FH: 10.X BG I

Tabelle 2:  Zulässige Betriebsdrücke für die Federhaube

Zulässige Betriebsdrücke PS für andere Werkstoffe sind beim Hersteller anzufragen.
Sonderanschlüsse am Ein- oder Austritt können zu abweichenden Nenndrücken PN und somit zu abweichenden 
zulässigen Betriebsdrücken PS führen.
Maßgebend für die minimale bzw. maximale Temperatur TSmin bzw. TSmax ist der verwendete Werkstoff der 
Federhaube (siehe Tabelle 2 / 4).

Zulässiger Betriebsdruck PS [bar] ≥ Ansprechdruck bei Temperatur TS [°C]

Tabelle 3:  Zulässige Betriebsdrücke für den Eintrittskörper

Werkstoff

Werkstoff

Typ

Zulässiger Betriebsdruck PS [bar] ≥ Ansprechdruck bei Temperatur TS [°C]FH: 10.X BG II

Tabelle 4:  Zulässige Betriebsdrücke für die Federhaube

Generell ist zu beachten, dass ggf. die minimale bzw. maximale Temperatur TSmin bzw. TSmax durch eine 
verwendete Weichdichtung weiter eingeschränkt werden kann (siehe KDW-1).
Für Temperaturen oberhalb 280°C sind Federn aus Sonderwerkstoffen zu verwenden.
Es ist zu prüfen, ob die Temperatur des Fluides und damit auch der Armatur eine Gefährdung für Personen in der 
unmittelbaren Nähe darstellt, z. B. beim Betätigen des Lüftehebels (Kopf A) der Armatur.

Hinweis:
Für Typ 10.1: Es ist ein Korrosionszuschlag von c2 = 1,0 mm berücksichtigt worden.
Für Typ 10.2 und 10.7: Es ist kein Korrosionszuschlag von c2 = 0,0 mm berücksichtigt worden.

8	 Liite

8.1	 Paine-	ja	lämpötilarajat
	 DIN	EN	1092	mukaisesti

259

195

368
500

290

219

413
500

304

229

433
500

330

250

470
500

330

252

470
500

247

187

352
500

271

205

387
500

330

250

470
500

495

375

705
750

162182191210210 155
239

180

340
500

150
232

175

330
500

145170210315
330

250

470
500

210
10

16

8
6

12,5

-200°CPTPNd �� -60°C 100°C 200°C 300°C 400°C-10/50°C 150°C 250°C 350°C

115
61
79
55

77
92
64

89
99
67

115
115
70

115
86

56
75
50

66
84
58

115172,5
172,5
105

77
44

65
1.4308
1.4581

5.3103 (0.7043)

10.7
10.2
10.1

-200°C -60°C 100°C 200°C 300°C 400°C-10/50°C 150°C 250°C 350°C

115

70

280
280

315
315

320
320

320
320

320
320

270
270

295
295

320
320

480
480

235250250250250 225
260
260

220
250
250

210250220375
320
320

250
16
12,5

20

-200°CPTPNd �� -60°C 100°C 200°C 300°C 400°C-10/50°C 150°C 250°C 350°C

65
34
47
29

43
54
34

50
59
36

62
65
37

62
51

31
44
26

37
50
31

6293
98
74

41
23

39
1.4308
1.4581

10.7
10.2
10.1

-200°CPT -60°C 100°C 200°C 300°C 400°C-10/50°C 150°C 250°C 350°C

62

37

PN

5.3103 (0.7043)

PTPN

Zulässiger Betriebsdruck PS [bar] ≥ Ansprechdruck bei Temperatur TS [°C]EK: 10.X BG I

Werkstoff:  1.4571

EK: 10.X BG II

Werkstoff:  1.4571

Tabelle 1:  Zulässige Betriebsdrücke für den Eintrittskörper

Typ

Zulässiger Betriebsdruck PS [bar] ≥ Ansprechdruck bei Temperatur TS [°C]FH: 10.X BG I

Tabelle 2:  Zulässige Betriebsdrücke für die Federhaube

Zulässige Betriebsdrücke PS für andere Werkstoffe sind beim Hersteller anzufragen.
Sonderanschlüsse am Ein- oder Austritt können zu abweichenden Nenndrücken PN und somit zu abweichenden 
zulässigen Betriebsdrücken PS führen.
Maßgebend für die minimale bzw. maximale Temperatur TSmin bzw. TSmax ist der verwendete Werkstoff der 
Federhaube (siehe Tabelle 2 / 4).

Zulässiger Betriebsdruck PS [bar] ≥ Ansprechdruck bei Temperatur TS [°C]

Tabelle 3:  Zulässige Betriebsdrücke für den Eintrittskörper

Werkstoff

Werkstoff

Typ

Zulässiger Betriebsdruck PS [bar] ≥ Ansprechdruck bei Temperatur TS [°C]FH: 10.X BG II

Tabelle 4:  Zulässige Betriebsdrücke für die Federhaube

Generell ist zu beachten, dass ggf. die minimale bzw. maximale Temperatur TSmin bzw. TSmax durch eine 
verwendete Weichdichtung weiter eingeschränkt werden kann (siehe KDW-1).
Für Temperaturen oberhalb 280°C sind Federn aus Sonderwerkstoffen zu verwenden.
Es ist zu prüfen, ob die Temperatur des Fluides und damit auch der Armatur eine Gefährdung für Personen in der 
unmittelbaren Nähe darstellt, z. B. beim Betätigen des Lüftehebels (Kopf A) der Armatur.

Hinweis:
Für Typ 10.1: Es ist ein Korrosionszuschlag von c2 = 1,0 mm berücksichtigt worden.
Für Typ 10.2 und 10.7: Es ist kein Korrosionszuschlag von c2 = 0,0 mm berücksichtigt worden.

Pressure	and	temperature	limits

259

195

368
500

290

219

413
500

304

229

433
500

330

250

470
500

330

252

470
500

247

187

352
500

271

205

387
500

330

250

470
500

495

375

705
750

162182191210210 155
239

180

340
500

150
232

175

330
500

145170210315
330

250

470
500

210
10

16

8
6

12,5

-200°CPTPNd �� -60°C 100°C 200°C 300°C 400°C-10/50°C 150°C 250°C 350°C

115
61
79
55

77
92
64

89
99
67

115
115
70

115
86

56
75
50

66
84
58

115172,5
172,5
105

77
44

65
1.4308
1.4581

5.3103 (0.7043)

10.7
10.2
10.1

-200°C -60°C 100°C 200°C 300°C 400°C-10/50°C 150°C 250°C 350°C

115

70

280
280

315
315

320
320

320
320

320
320

270
270

295
295

320
320

480
480

235250250250250 225
260
260

220
250
250

210250220375
320
320

250
16
12,5

20

-200°CPTPNd �� -60°C 100°C 200°C 300°C 400°C-10/50°C 150°C 250°C 350°C

65
34
47
29

43
54
34

50
59
36

62
65
37

62
51

31
44
26

37
50
31

6293
98
74

41
23

39
1.4308
1.4581

10.7
10.2
10.1

-200°CPT -60°C 100°C 200°C 300°C 400°C-10/50°C 150°C 250°C 350°C

62

37

PN

5.3103 (0.7043)

PTPN

Permissible operating pressure PS [bar] ≥ Response pressure at temperature TS [°C]IB: 10.X BG I

Material:  1.4571

IB: 10.X BG II

Material:  1.4571

Table 1:  Permissible operating pressures for the inlet body

Typ

Permissible operating pressure PS [bar] ≥ Response pressure at temperature TS [°C]SB: 10.X BG I

Table 2:  Permissible operating pressures for the spring bonnet

Permissible operating pressures PS for other materials must be requested from the manufacturer.
Special connections at the inlet or outlet can lead to deviating nominal pressures PN and thus to deviating 
permissible operating pressures PS.
Decisive for the minimum or maximum temperature TSmin or TSmax is the used material in sping bonnet    
(see Table 2 / 4).

Permissible operating pressure PS [bar] ≥ Response pressure at temperature TS [°C]

Table 3:  Permissible operating pressures for the inlet body

Material

Material

Typ

Permissible operating pressure PS [bar] ≥ Response pressure at temperature TS [°C]SB: 10.X BG II

Table 4:  Permissible operating pressures for the spring bonnet

In general, it should be noted that the minimum or maximum temperature TSmin or TSmax can be restricted further by 
a  soft seal being used (see  KDW-1).
For temperatures above 280°C, springs made of special materials must be used.
A check must be carried out to determine whether or not the temperature of the fluid and thus also of the valve poses 
a risk to persons in the immediate vicinity, e.g. when operating the release lever (head A) of the valve.

Note:
For type 10.1: A corrosion allowance of c2 = 1,0 mm has been taken into account.
For type 10.2 and 10.7: No corrosion allowance of c2 = 0,0 mm has been taken into account.

8	 Приложение

8.1	 Пределы	давления	и	температуры	в		
	 соответствии	со	стандартом	DIN	1092
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500

330

250

470
500

495

375

705
750

162182191210210 155
239

180

340
500

150
232

175

330
500

145170210315
330

250

470
500

210
10

16

8
6

12,5

-200°CPTPNd �� -60°C 100°C 200°C 300°C 400°C-10/50°C 150°C 250°C 350°C
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79
55
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92
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99
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56
75
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66
84
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115172,5
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77
44
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1.4581

5.3103 (0.7043)

10.7
10.2
10.1

-200°C -60°C 100°C 200°C 300°C 400°C-10/50°C 150°C 250°C 350°C

115

70

280
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315
315
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-200°CPTPNd �� -60°C 100°C 200°C 300°C 400°C-10/50°C 150°C 250°C 350°C

65
34
47
29

43
54
34

50
59
36

62
65
37

62
51

31
44
26

37
50
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6293
98
74

41
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1.4308
1.4581

10.7
10.2
10.1

-200°CPT -60°C 100°C 200°C 300°C 400°C-10/50°C 150°C 250°C 350°C

62

37

PN

5.3103 (0.7043)

PTPN

Zulässiger Betriebsdruck PS [bar] ≥ Ansprechdruck bei Temperatur TS [°C]EK: 10.X BG I

Werkstoff:  1.4571

EK: 10.X BG II

Werkstoff:  1.4571

Tabelle 1:  Zulässige Betriebsdrücke für den Eintrittskörper

Typ

Zulässiger Betriebsdruck PS [bar] ≥ Ansprechdruck bei Temperatur TS [°C]FH: 10.X BG I

Tabelle 2:  Zulässige Betriebsdrücke für die Federhaube

Zulässige Betriebsdrücke PS für andere Werkstoffe sind beim Hersteller anzufragen.
Sonderanschlüsse am Ein- oder Austritt können zu abweichenden Nenndrücken PN und somit zu abweichenden 
zulässigen Betriebsdrücken PS führen.
Maßgebend für die minimale bzw. maximale Temperatur TSmin bzw. TSmax ist der verwendete Werkstoff der 
Federhaube (siehe Tabelle 2 / 4).

Zulässiger Betriebsdruck PS [bar] ≥ Ansprechdruck bei Temperatur TS [°C]

Tabelle 3:  Zulässige Betriebsdrücke für den Eintrittskörper

Werkstoff

Werkstoff

Typ

Zulässiger Betriebsdruck PS [bar] ≥ Ansprechdruck bei Temperatur TS [°C]FH: 10.X BG II

Tabelle 4:  Zulässige Betriebsdrücke für die Federhaube

Generell ist zu beachten, dass ggf. die minimale bzw. maximale Temperatur TSmin bzw. TSmax durch eine 
verwendete Weichdichtung weiter eingeschränkt werden kann (siehe KDW-1).
Für Temperaturen oberhalb 280°C sind Federn aus Sonderwerkstoffen zu verwenden.
Es ist zu prüfen, ob die Temperatur des Fluides und damit auch der Armatur eine Gefährdung für Personen in der 
unmittelbaren Nähe darstellt, z. B. beim Betätigen des Lüftehebels (Kopf A) der Armatur.

Hinweis:
Für Typ 10.1: Es ist ein Korrosionszuschlag von c2 = 1,0 mm berücksichtigt worden.
Für Typ 10.2 und 10.7: Es ist kein Korrosionszuschlag von c2 = 0,0 mm berücksichtigt worden.

8	 Załącznik

8.1	 Wartości	graniczne	ciśnienia	i	temperatur		
	 według	DIN	EN	1092
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235250250250250 225
260
260

220
250
250

210250220375
320
320

250
16
12,5

20

-200°CPTPNd �� -60°C 100°C 200°C 300°C 400°C-10/50°C 150°C 250°C 350°C

65
34
47
29

43
54
34

50
59
36

62
65
37

62
51

31
44
26

37
50
31

6293
98
74

41
23

39
1.4308
1.4581

10.7
10.2
10.1

-200°CPT -60°C 100°C 200°C 300°C 400°C-10/50°C 150°C 250°C 350°C

62

37

PN

5.3103 (0.7043)

PTPN

Zulässiger Betriebsdruck PS [bar] ≥ Ansprechdruck bei Temperatur TS [°C]EK: 10.X BG I

Werkstoff:  1.4571

EK: 10.X BG II

Werkstoff:  1.4571

Tabelle 1:  Zulässige Betriebsdrücke für den Eintrittskörper

Typ

Zulässiger Betriebsdruck PS [bar] ≥ Ansprechdruck bei Temperatur TS [°C]FH: 10.X BG I

Tabelle 2:  Zulässige Betriebsdrücke für die Federhaube

Zulässige Betriebsdrücke PS für andere Werkstoffe sind beim Hersteller anzufragen.
Sonderanschlüsse am Ein- oder Austritt können zu abweichenden Nenndrücken PN und somit zu abweichenden 
zulässigen Betriebsdrücken PS führen.
Maßgebend für die minimale bzw. maximale Temperatur TSmin bzw. TSmax ist der verwendete Werkstoff der 
Federhaube (siehe Tabelle 2 / 4).

Zulässiger Betriebsdruck PS [bar] ≥ Ansprechdruck bei Temperatur TS [°C]

Tabelle 3:  Zulässige Betriebsdrücke für den Eintrittskörper

Werkstoff

Werkstoff

Typ

Zulässiger Betriebsdruck PS [bar] ≥ Ansprechdruck bei Temperatur TS [°C]FH: 10.X BG II

Tabelle 4:  Zulässige Betriebsdrücke für die Federhaube

Generell ist zu beachten, dass ggf. die minimale bzw. maximale Temperatur TSmin bzw. TSmax durch eine 
verwendete Weichdichtung weiter eingeschränkt werden kann (siehe KDW-1).
Für Temperaturen oberhalb 280°C sind Federn aus Sonderwerkstoffen zu verwenden.
Es ist zu prüfen, ob die Temperatur des Fluides und damit auch der Armatur eine Gefährdung für Personen in der 
unmittelbaren Nähe darstellt, z. B. beim Betätigen des Lüftehebels (Kopf A) der Armatur.

Hinweis:
Für Typ 10.1: Es ist ein Korrosionszuschlag von c2 = 1,0 mm berücksichtigt worden.
Für Typ 10.2 und 10.7: Es ist kein Korrosionszuschlag von c2 = 0,0 mm berücksichtigt worden.

8	 Bilaga

8.1	 Tryck-	och	temperaturgränser	DIN	EN	1092

259

195

368
500

290

219

413
500

304

229

433
500

330

250

470
500

330

252

470
500

247

187

352
500

271

205

387
500

330

250

470
500

495

375

705
750

162182191210210 155
239

180

340
500

150
232

175

330
500

145170210315
330

250

470
500

210
10

16

8
6

12,5

-200°CPTPNd �� -60°C 100°C 200°C 300°C 400°C-10/50°C 150°C 250°C 350°C

115
61
79
55

77
92
64

89
99
67

115
115
70

115
86

56
75
50

66
84
58

115172,5
172,5
105

77
44

65
1.4308
1.4581

5.3103 (0.7043)

10.7
10.2
10.1

-200°C -60°C 100°C 200°C 300°C 400°C-10/50°C 150°C 250°C 350°C

115

70

280
280

315
315

320
320

320
320

320
320

270
270

295
295

320
320

480
480

235250250250250 225
260
260

220
250
250

210250220375
320
320

250
16
12,5

20

-200°CPTPNd �� -60°C 100°C 200°C 300°C 400°C-10/50°C 150°C 250°C 350°C

65
34
47
29

43
54
34

50
59
36

62
65
37

62
51

31
44
26

37
50
31

6293
98
74

41
23

39
1.4308
1.4581

10.7
10.2
10.1

-200°CPT -60°C 100°C 200°C 300°C 400°C-10/50°C 150°C 250°C 350°C

62

37

PN

5.3103 (0.7043)

PTPN

Zulässiger Betriebsdruck PS [bar] ≥ Ansprechdruck bei Temperatur TS [°C]EK: 10.X BG I

Werkstoff:  1.4571

EK: 10.X BG II

Werkstoff:  1.4571

Tabelle 1:  Zulässige Betriebsdrücke für den Eintrittskörper

Typ

Zulässiger Betriebsdruck PS [bar] ≥ Ansprechdruck bei Temperatur TS [°C]FH: 10.X BG I

Tabelle 2:  Zulässige Betriebsdrücke für die Federhaube

Zulässige Betriebsdrücke PS für andere Werkstoffe sind beim Hersteller anzufragen.
Sonderanschlüsse am Ein- oder Austritt können zu abweichenden Nenndrücken PN und somit zu abweichenden 
zulässigen Betriebsdrücken PS führen.
Maßgebend für die minimale bzw. maximale Temperatur TSmin bzw. TSmax ist der verwendete Werkstoff der 
Federhaube (siehe Tabelle 2 / 4).

Zulässiger Betriebsdruck PS [bar] ≥ Ansprechdruck bei Temperatur TS [°C]

Tabelle 3:  Zulässige Betriebsdrücke für den Eintrittskörper

Werkstoff

Werkstoff

Typ

Zulässiger Betriebsdruck PS [bar] ≥ Ansprechdruck bei Temperatur TS [°C]FH: 10.X BG II

Tabelle 4:  Zulässige Betriebsdrücke für die Federhaube

Generell ist zu beachten, dass ggf. die minimale bzw. maximale Temperatur TSmin bzw. TSmax durch eine 
verwendete Weichdichtung weiter eingeschränkt werden kann (siehe KDW-1).
Für Temperaturen oberhalb 280°C sind Federn aus Sonderwerkstoffen zu verwenden.
Es ist zu prüfen, ob die Temperatur des Fluides und damit auch der Armatur eine Gefährdung für Personen in der 
unmittelbaren Nähe darstellt, z. B. beim Betätigen des Lüftehebels (Kopf A) der Armatur.

Hinweis:
Für Typ 10.1: Es ist ein Korrosionszuschlag von c2 = 1,0 mm berücksichtigt worden.
Für Typ 10.2 und 10.7: Es ist kein Korrosionszuschlag von c2 = 0,0 mm berücksichtigt worden.



19

8	 Přílohy

8.1	 Tlakové	a	teplotní	rozsahy	dle	DIN	EN	1092

005*

060*

001

092
121
122
131*
133
125

081
082

130*

084
080
030

129
086

085

112
592

089
101*

038

120

RT je nastaven jako rozmezí teplot od -10 ° C až do 50 ° C.

Přípustný provozní tlak [bar] při teplotě [°C]Jmenovitý tlak

Class

Materiál pouzdra

Přípustný provozní tlak [bar] při teplotě [°C]Jmenovitý tlak

Class

Materiál pouzdra

Tvárná litina                                        

16.2.2	 Typ	19

005*

060*

001

092
121
122
131*
133
125

081
082

130*

084
080
030

129
086

085

112
592

089
101*

038

120

BG II
Kopf A

BG II
Kopf C

Als drucktragend werden die folgenden Bauteile definiert:

PN (Eintrittskörper = EK) 
siehe Tabelle 5 (Druckraum 1)

PN (Ausblasegehäuse = AG und Federhaube = FH)
siehe Tabelle 6 (Druckraum 2)

001

030

060 *

062
063

080

Eintrittskörper

Federhaube

Kegel komplett

Kegeldichtung
Kegelring

Spindel

005 * O-Ring

120

133

Kappe

Kerbstift1
592 Sprengring1

122 Kupplung

084 Federteller, unten

560 Kegel
121 Lüftekappe

1
112 Geteilter Ring1
101 * O-Ring1
092 Sprengring1
089 Führungsteller1
086 Gegenmutter1

1
1
1

*  Verschleißteile

1

1
038 Ausblasegehäuse1

1

1
1

067 Sicherungsschraube1
107 Spannhülse1

1

1

1

1

082 Federteller, oben1
081 Feder1

125 Lüftehebel

131 * O-Ring
130 * O-Ring

1
1

129 Druckring1

085 Druckschraube1

1.4571 1.4571 1.4571

5.3103 1.4581 1.4308

1.4571 1.4571 1.4571

1.4571 1.4571 1.4571
A2 A2 A2
A2 A2 A2

1.0718 1.4571 1.4571
1.4310 1.4310 1.4310
1.0718 1.4305 1.4305
1.0718 1.4305 1.4305
1.4305 1.4305 1.4305

Pos. BezeichnungStück Pos. BezeichnungStückWerkstoff Werkstoff
19.1 19.2 19.7

1.4305 1.4571 1.4571
1.4571 1.4571

1.4305 1.4305 1.4305
1.4104 1.4571 1.4571
1.4104 1.4571
1.4305 1.4305
3.2581 3.2581

19.1 19.2 19.7

5.3103 1.4581 1.4308

1.4305 1.4305 1.4305

1.4571 1.4571

1.4571 1.4571
1.4571 1.4571

Standard - Werkstoff:

II

Standard - Anschlussformen:

1 1 ½3/4Eintritt (G + NPT)

Baugröße

do  (mm)

Austritt (G + NPT)

12,5 16 12,5 16

1 ¼

1 ½

16 2020 25 25

8	 Liite

8.1	 Paine-	ja	lämpötilarajat
	 DIN	EN	1092	mukaisesti

005*

060*

001

092
121
122
131*
133
125

081
082

130*

084
080
030

129
086

085

112
592

089
101*

038

120

BG II
Kopf A

BG II
Kopf C

Als drucktragend werden die folgenden Bauteile definiert:

PN (Eintrittskörper = EK) 
siehe Tabelle 5 (Druckraum 1)

PN (Ausblasegehäuse = AG und Federhaube = FH)
siehe Tabelle 6 (Druckraum 2)

001

030

060 *

062
063

080

Eintrittskörper

Federhaube

Kegel komplett

Kegeldichtung
Kegelring

Spindel

005 * O-Ring

120

133

Kappe

Kerbstift1
592 Sprengring1

122 Kupplung

084 Federteller, unten

560 Kegel
121 Lüftekappe

1
112 Geteilter Ring1
101 * O-Ring1
092 Sprengring1
089 Führungsteller1
086 Gegenmutter1

1
1
1

*  Verschleißteile

1

1
038 Ausblasegehäuse1

1

1
1

067 Sicherungsschraube1
107 Spannhülse1

1

1

1

1

082 Federteller, oben1
081 Feder1

125 Lüftehebel

131 * O-Ring
130 * O-Ring

1
1

129 Druckring1

085 Druckschraube1

1.4571 1.4571 1.4571

5.3103 1.4581 1.4308

1.4571 1.4571 1.4571

1.4571 1.4571 1.4571
A2 A2 A2
A2 A2 A2

1.0718 1.4571 1.4571
1.4310 1.4310 1.4310
1.0718 1.4305 1.4305
1.0718 1.4305 1.4305
1.4305 1.4305 1.4305

Pos. BezeichnungStück Pos. BezeichnungStückWerkstoff Werkstoff
19.1 19.2 19.7

1.4305 1.4571 1.4571
1.4571 1.4571

1.4305 1.4305 1.4305
1.4104 1.4571 1.4571
1.4104 1.4571
1.4305 1.4305
3.2581 3.2581

19.1 19.2 19.7

5.3103 1.4581 1.4308

1.4305 1.4305 1.4305

1.4571 1.4571

1.4571 1.4571
1.4571 1.4571

Standard - Werkstoff:

II

Standard - Anschlussformen:

1 1 ½3/4Eintritt (G + NPT)

Baugröße

do  (mm)

Austritt (G + NPT)

12,5 16 12,5 16

1 ¼

1 ½

16 2020 25 25

16.2.2	 Type	19

005*

060*

001

092
121
122
131*
133
125

081
082

130*

084
080
030

129
086

085

112
592

089
101*

038

120

Size II
head A

Size II
head C

PN (inlet body = IB) 
see table 5 (pressure chamber 1)

PN (outlet body = OB and spring bonnet = SB)
see Table 6 (pressure chamber 2)

001

030

060 *

062
063

080

005 *

120

133 1
592 1

122

084

560
121

1
112 1
101 * 1
092 1
089 1
086 1

1
1
1

1

1
038 1

1

1
1

067 1
107 1

1

1

1

1

082 1
081 1

125

131 *
130 *

1
1

129 1

085 1

1.4571 1.4571 1.4571

5.3103 1.4581 1.4308

1.4571 1.4571 1.4571

1.4571 1.4571 1.4571
A2 A2 A2
A2 A2 A2

1.0718 1.4571 1.4571
1.4310 1.4310 1.4310
1.0718 1.4305 1.4305
1.0718 1.4305 1.4305
1.4305 1.4305 1.4305

Item DescriptionPiece Item DescriptionPieceMaterial Material
19.1 19.2 19.7

1.4305 1.4571 1.4571
1.4571 1.4571

1.4305 1.4305 1.4305
1.4104 1.4571 1.4571
1.4104 1.4571
1.4305 1.4305
3.2581 3.2581

19.1 19.2 19.7

5.3103 1.4581 1.4308

1.4305 1.4305 1.4305

1.4571 1.4571

1.4571 1.4571
1.4571 1.4571

Standard - Material:

II

Standard connection:

1 1 ½3/4Inlet (G + NPT)

Size

do  (mm)

Outlet (G + NPT)

12,5 16 12,5 16

1 ¼

1 ½

16 2020 25 25

inlet body

spring bonnet

disc, complete

soft sealing
disc ring

spindle

o-ring

cap

groove pin
lock ring

coupling

springplate, lower

disc
lifting cap

splitted ring
o-ring
lock ring
guide plate
lock nut

*  expendable parts

outlet body

security screw
spring pin

springplate, upper
spring

lifting button

o-ring
o-ring
pressure plate

adjusting screw

The following components are defined as pressure-bearing:

8	 Приложение

8.1	 Пределы	давления	и	температуры	в		
	 соответствии	со	стандартом	DIN	1092

005*

060*

001

092
121
122
131*
133
125

081
082

130*

084
080
030

129
086

085

112
592

089
101*

038

120

BG II
Kopf A

BG II
Kopf C

Als drucktragend werden die folgenden Bauteile definiert:

PN (Eintrittskörper = EK) 
siehe Tabelle 5 (Druckraum 1)

PN (Ausblasegehäuse = AG und Federhaube = FH)
siehe Tabelle 6 (Druckraum 2)

001

030

060 *

062
063

080

Eintrittskörper

Federhaube

Kegel komplett

Kegeldichtung
Kegelring

Spindel

005 * O-Ring

120

133

Kappe

Kerbstift1
592 Sprengring1

122 Kupplung

084 Federteller, unten

560 Kegel
121 Lüftekappe

1
112 Geteilter Ring1
101 * O-Ring1
092 Sprengring1
089 Führungsteller1
086 Gegenmutter1

1
1
1

*  Verschleißteile

1

1
038 Ausblasegehäuse1

1

1
1

067 Sicherungsschraube1
107 Spannhülse1

1

1

1

1

082 Federteller, oben1
081 Feder1

125 Lüftehebel

131 * O-Ring
130 * O-Ring

1
1

129 Druckring1

085 Druckschraube1

1.4571 1.4571 1.4571

5.3103 1.4581 1.4308

1.4571 1.4571 1.4571

1.4571 1.4571 1.4571
A2 A2 A2
A2 A2 A2

1.0718 1.4571 1.4571
1.4310 1.4310 1.4310
1.0718 1.4305 1.4305
1.0718 1.4305 1.4305
1.4305 1.4305 1.4305

Pos. BezeichnungStück Pos. BezeichnungStückWerkstoff Werkstoff
19.1 19.2 19.7

1.4305 1.4571 1.4571
1.4571 1.4571

1.4305 1.4305 1.4305
1.4104 1.4571 1.4571
1.4104 1.4571
1.4305 1.4305
3.2581 3.2581

19.1 19.2 19.7

5.3103 1.4581 1.4308

1.4305 1.4305 1.4305

1.4571 1.4571

1.4571 1.4571
1.4571 1.4571

Standard - Werkstoff:

II

Standard - Anschlussformen:

1 1 ½3/4Eintritt (G + NPT)

Baugröße

do  (mm)

Austritt (G + NPT)

12,5 16 12,5 16

1 ¼

1 ½

16 2020 25 25

8	 Załącznik

8.1	 Wartości	graniczne	ciśnienia	i	temperatur		
	 według	DIN	EN	1092

005*

060*

001

092
121
122
131*
133
125

081
082

130*

084
080
030

129
086

085

112
592

089
101*

038

120

BG II
Kopf A

BG II
Kopf C

Als drucktragend werden die folgenden Bauteile definiert:

PN (Eintrittskörper = EK) 
siehe Tabelle 5 (Druckraum 1)

PN (Ausblasegehäuse = AG und Federhaube = FH)
siehe Tabelle 6 (Druckraum 2)

001

030

060 *

062
063

080

Eintrittskörper

Federhaube

Kegel komplett

Kegeldichtung
Kegelring

Spindel

005 * O-Ring

120

133

Kappe

Kerbstift1
592 Sprengring1

122 Kupplung

084 Federteller, unten

560 Kegel
121 Lüftekappe

1
112 Geteilter Ring1
101 * O-Ring1
092 Sprengring1
089 Führungsteller1
086 Gegenmutter1

1
1
1

*  Verschleißteile

1

1
038 Ausblasegehäuse1

1

1
1

067 Sicherungsschraube1
107 Spannhülse1

1

1

1

1

082 Federteller, oben1
081 Feder1

125 Lüftehebel

131 * O-Ring
130 * O-Ring

1
1

129 Druckring1

085 Druckschraube1

1.4571 1.4571 1.4571

5.3103 1.4581 1.4308

1.4571 1.4571 1.4571

1.4571 1.4571 1.4571
A2 A2 A2
A2 A2 A2

1.0718 1.4571 1.4571
1.4310 1.4310 1.4310
1.0718 1.4305 1.4305
1.0718 1.4305 1.4305
1.4305 1.4305 1.4305

Pos. BezeichnungStück Pos. BezeichnungStückWerkstoff Werkstoff
19.1 19.2 19.7

1.4305 1.4571 1.4571
1.4571 1.4571

1.4305 1.4305 1.4305
1.4104 1.4571 1.4571
1.4104 1.4571
1.4305 1.4305
3.2581 3.2581

19.1 19.2 19.7

5.3103 1.4581 1.4308

1.4305 1.4305 1.4305

1.4571 1.4571

1.4571 1.4571
1.4571 1.4571

Standard - Werkstoff:

II

Standard - Anschlussformen:

1 1 ½3/4Eintritt (G + NPT)

Baugröße

do  (mm)

Austritt (G + NPT)

12,5 16 12,5 16

1 ¼

1 ½

16 2020 25 25

8	 Bilaga

8.1	 Tryck-	och	temperaturgränser	DIN	EN	1092

005*

060*

001

092
121
122
131*
133
125

081
082

130*

084
080
030

129
086

085

112
592

089
101*

038

120

BG II
Kopf A

BG II
Kopf C

Als drucktragend werden die folgenden Bauteile definiert:

PN (Eintrittskörper = EK) 
siehe Tabelle 5 (Druckraum 1)

PN (Ausblasegehäuse = AG und Federhaube = FH)
siehe Tabelle 6 (Druckraum 2)

001

030

060 *

062
063

080

Eintrittskörper

Federhaube

Kegel komplett

Kegeldichtung
Kegelring

Spindel

005 * O-Ring

120

133

Kappe

Kerbstift1
592 Sprengring1

122 Kupplung

084 Federteller, unten

560 Kegel
121 Lüftekappe

1
112 Geteilter Ring1
101 * O-Ring1
092 Sprengring1
089 Führungsteller1
086 Gegenmutter1

1
1
1

*  Verschleißteile

1

1
038 Ausblasegehäuse1

1

1
1

067 Sicherungsschraube1
107 Spannhülse1

1

1

1

1

082 Federteller, oben1
081 Feder1

125 Lüftehebel

131 * O-Ring
130 * O-Ring

1
1

129 Druckring1

085 Druckschraube1

1.4571 1.4571 1.4571

5.3103 1.4581 1.4308

1.4571 1.4571 1.4571

1.4571 1.4571 1.4571
A2 A2 A2
A2 A2 A2

1.0718 1.4571 1.4571
1.4310 1.4310 1.4310
1.0718 1.4305 1.4305
1.0718 1.4305 1.4305
1.4305 1.4305 1.4305

Pos. BezeichnungStück Pos. BezeichnungStückWerkstoff Werkstoff
19.1 19.2 19.7

1.4305 1.4571 1.4571
1.4571 1.4571

1.4305 1.4305 1.4305
1.4104 1.4571 1.4571
1.4104 1.4571
1.4305 1.4305
3.2581 3.2581

19.1 19.2 19.7

5.3103 1.4581 1.4308

1.4305 1.4305 1.4305

1.4571 1.4571

1.4571 1.4571
1.4571 1.4571

Standard - Werkstoff:

II

Standard - Anschlussformen:

1 1 ½3/4Eintritt (G + NPT)

Baugröße

do  (mm)

Austritt (G + NPT)

12,5 16 12,5 16

1 ¼

1 ½

16 2020 25 25
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8	 Přílohy

8.1	 Tlakové	a	teplotní	rozsahy	dle	DIN	EN	1092

005*
060*

001

121
132
122
131*
133
125

081
082

085
130*

084
080
030

086

092

120

001 1.4571 1.4571 1.4571

0.7043 1.4581 1.4308

1.4571 1.4571 1.4571

1.4571 1.4571 1.4571
1.4104 1.4571 1.4571
1.4310 1.4310 1.4310
1.0718 1.4305 1.4571
1.41041) 1.4571 1.4571
1.4305 1.4305 1.4571
1.0718 1.4305 1.4571
1.4571 1.4571 1.4571

030
060 *

062
063

080

085

Eintrittskörper

Federhaube
Kegel komplett

Kegeldichtung
Kegelring

Spindel

Druckschraube

005 * O-Ring
120

132

Kappe

Kerbstift1

122 Kupplung

084 Federteller, unten

560 Kegel

133 Kerbstift

121 Lüftekappe
1

1
1

1

1
1

1
1

1
1
1

1
086 Gegenmutter1
092 Sprengring2

1

1

1

082 Federteller, oben1
081 Feder1

125 Lüftehebel

131 * O-Ring
130 * O-Ring

1
1

Pos. BezeichnungStück Pos. BezeichnungStückWerkstoff Werkstoff

BG II
Kopf A

BG I
Kopf C

*  VerschleißteileTyp 10.1 BGII: 1.45711)

10.1 10.2 10.7

1.4104 1.4571 1.4571
1.4104 1.4571
1.4305 1.4305
3.2581 3.2581

1.4571 1.4571
1.4571 1.4571

10.1 10.2 10.7

Als drucktragend werden die folgenden Bauteile definiert:

PN (Federhaube = FH) 
siehe Tabelle 2 (Druckraum 2)

PN (Eintrittskörper = EK) 
siehe Tabelle 1 (Druckraum 1)

PN (Federhaube = FH) 
siehe Tabelle 4 (Druckraum 2)

PN (Eintrittskörper = EK) 
siehe Tabelle 3 (Druckraum 1)

Standard - Werkstoff:

3/8 1/2

I II

3/4

Standard - Anschlussformen:

3/4 1 ¼1/2Eintritt (G + NPT)

Baugröße

do  (mm)

Austritt (G + NPT)

8 10 8 10 6 12,5

1/2  /  3/4 1/2  /  3/4

8 10 16 6 12,5 12,5

3/41/2  /  3/4

12,5 16

1

1

16 2012,5 16 20

3/4

Druck-	und	Temperaturgrenzen

190

80

220
275

215

90

245
310

225

90

260
320

230

95

270
320

230

95

270
320

180

75

210
265

200

80

230
290

230

95

270
320

345

143

405
480

130145155160160 125
175

70

205
255

120
170

70

195
245

115140160240
230

95

270
320

160

-200°CPTPN -60°C 100°C 200°C 300°C 400°C-10/50°C 150°C 250°C 350°C

75
40
55
35

50
65
40

60
70
45

70
75
45

70
60

35
50
30

40
60
35

70105
113
90

50
25

45
1.4308
1.4581
5.3103

19.7
19.2
19.1

-200°CPT -60°C 100°C 200°C 300°C 400°C-10/50°C 150°C 250°C 350°C

70

45

PN

Tabelle 6:  Zulässige Betriebsdrücke für das Ausblasegehäuse und die Federhaube

Zulässiger Betriebsdruck PS [bar] ≥ Ansprechdruck bei Temperatur TS [°C]EK: 19.X BG II

Werkstoff:  1.4571

Tabelle 5:  Zulässige Betriebsdrücke für den Eintrittskörper

Zulässige Betriebsdrücke PS für andere Werkstoffe sind beim Hersteller anzufragen.
Sonderanschlüsse am Ein- oder Austritt können zu abweichenden Nenndrücken PN und somit zu abweichenden 
zulässigen Betriebsdrücken PS führen.
Maßgebend für die minimale bzw. maximale Temperatur TSmin bzw. TSmax ist der verwendete Werkstoff der 
Federhaube (siehe Tabelle 6).

WerkstoffTyp

Zulässiger Betriebsdruck PS [bar] ≥ Ansprechdruck bei Temperatur TS [°C]

Generell ist zu beachten, dass ggf. die minimale bzw. maximale Temperatur TSmin bzw. TSmax durch eine 
verwendete Weichdichtung weiter eingeschränkt werden kann (siehe KDW-1).
Für Temperaturen oberhalb 280°C sind Federn aus Sonderwerkstoffen zu verwenden.
Es ist zu prüfen, ob die Temperatur des Fluides und damit auch der Armatur eine Gefährdung für Personen in der 
unmittelbaren Nähe darstellt, z. B. beim Betätigen des Lüftehebels (Kopf A) der Armatur.

Hinweis:
Für Typ 19.1: Es ist ein Korrosionszuschlag von c2 = 1,0 mm berücksichtigt worden.
Für Typ 19.2 und 19.7: Es ist kein Korrosionszuschlag von c2 = 0,0 mm berücksichtigt worden.

AG und FH: 

19.X BG II

8	 Liite

8.1	 Paine-	ja	lämpötilarajat
	 DIN	EN	1092	mukaisesti

005*
060*

001

121
132
122
131*
133
125

081
082

085
130*

084
080
030

086

092

120

001 1.4571 1.4571 1.4571

0.7043 1.4581 1.4308

1.4571 1.4571 1.4571

1.4571 1.4571 1.4571
1.4104 1.4571 1.4571
1.4310 1.4310 1.4310
1.0718 1.4305 1.4571
1.41041) 1.4571 1.4571
1.4305 1.4305 1.4571
1.0718 1.4305 1.4571
1.4571 1.4571 1.4571

030
060 *

062
063

080

085

Eintrittskörper

Federhaube
Kegel komplett

Kegeldichtung
Kegelring

Spindel

Druckschraube

005 * O-Ring
120

132

Kappe

Kerbstift1

122 Kupplung

084 Federteller, unten

560 Kegel

133 Kerbstift

121 Lüftekappe
1

1
1

1

1
1

1
1

1
1
1

1
086 Gegenmutter1
092 Sprengring2

1

1

1

082 Federteller, oben1
081 Feder1

125 Lüftehebel

131 * O-Ring
130 * O-Ring

1
1

Pos. BezeichnungStück Pos. BezeichnungStückWerkstoff Werkstoff

BG II
Kopf A

BG I
Kopf C

*  VerschleißteileTyp 10.1 BGII: 1.45711)

10.1 10.2 10.7

1.4104 1.4571 1.4571
1.4104 1.4571
1.4305 1.4305
3.2581 3.2581

1.4571 1.4571
1.4571 1.4571

10.1 10.2 10.7

Als drucktragend werden die folgenden Bauteile definiert:

PN (Federhaube = FH) 
siehe Tabelle 2 (Druckraum 2)

PN (Eintrittskörper = EK) 
siehe Tabelle 1 (Druckraum 1)

PN (Federhaube = FH) 
siehe Tabelle 4 (Druckraum 2)

PN (Eintrittskörper = EK) 
siehe Tabelle 3 (Druckraum 1)

Standard - Werkstoff:

3/8 1/2

I II

3/4

Standard - Anschlussformen:

3/4 1 ¼1/2Eintritt (G + NPT)

Baugröße

do  (mm)

Austritt (G + NPT)

8 10 8 10 6 12,5

1/2  /  3/4 1/2  /  3/4

8 10 16 6 12,5 12,5

3/41/2  /  3/4

12,5 16

1

1

16 2012,5 16 20

3/4

Pressure	and	temperature	limits

190

80

220
275

215

90

245
310

225

90

260
320

230

95

270
320

230

95

270
320

180

75

210
265

200

80

230
290

230

95

270
320

345

143

405
480

130145155160160 125
175

70

205
255

120
170

70

195
245

115140160240
230

95

270
320

160

-200°CPTPN -60°C 100°C 200°C 300°C 400°C-10/50°C 150°C 250°C 350°C

75
40
55
35

50
65
40

60
70
45

70
75
45

70
60

35
50
30

40
60
35

70105
113
90

50
25

45
1.4308
1.4581
5.3103

19.7
19.2
19.1

-200°CPT -60°C 100°C 200°C 300°C 400°C-10/50°C 150°C 250°C 350°C

70

45

PN

IB: 19.X BG II

Material:  1.4571

MaterialTyp

OB and SB: 

19.X BG II

Permissible operating pressure PS [bar] ≥ Response pressure at temperature TS [°C]

Table 5:  Permissible operating pressures for the inlet body

Permissible operating pressures PS for other materials must be requested from the manufacturer.
Special connections at the inlet or outlet can lead to deviating nominal pressures PN and thus to deviating 
permissible operating pressures PS.
Decisive for the minimum or maximum temperature TSmin or TSmax is the used material in sping bonnet    
(see Table 6).

Permissible operating pressure PS [bar] ≥ Response pressure at temperature TS [°C]

Table 6:  Permissible operating pressures for the outlet body and spring bonnet

In general, it should be noted that the minimum or maximum temperature TSmin or TSmax can be restricted further by 
a  soft seal being used (see  KDW-1).
For temperatures above 280°C, springs made of special materials must be used.
A check must be carried out to determine whether or not the temperature of the fluid and thus also of the valve poses 
a risk to persons in the immediate vicinity, e.g. when operating the release lever (head A) of the valve.

Note:
For type 191: A corrosion allowance of c2 = 1,0 mm has been taken into account.
For type 19.2 and 19.7: No corrosion allowance of c2 = 0,0 mm has been taken into account.

8	 Приложение

8.1	 Пределы	давления	и	температуры	в		
	 соответствии	со	стандартом	DIN	1092

005*
060*

001

121
132
122
131*
133
125

081
082

085
130*

084
080
030

086

092

120

001 1.4571 1.4571 1.4571

0.7043 1.4581 1.4308

1.4571 1.4571 1.4571

1.4571 1.4571 1.4571
1.4104 1.4571 1.4571
1.4310 1.4310 1.4310
1.0718 1.4305 1.4571
1.41041) 1.4571 1.4571
1.4305 1.4305 1.4571
1.0718 1.4305 1.4571
1.4571 1.4571 1.4571

030
060 *

062
063

080

085

Eintrittskörper

Federhaube
Kegel komplett

Kegeldichtung
Kegelring

Spindel

Druckschraube

005 * O-Ring
120

132

Kappe

Kerbstift1

122 Kupplung

084 Federteller, unten

560 Kegel

133 Kerbstift

121 Lüftekappe
1

1
1

1

1
1

1
1

1
1
1

1
086 Gegenmutter1
092 Sprengring2

1

1

1

082 Federteller, oben1
081 Feder1

125 Lüftehebel

131 * O-Ring
130 * O-Ring

1
1

Pos. BezeichnungStück Pos. BezeichnungStückWerkstoff Werkstoff

BG II
Kopf A

BG I
Kopf C

*  VerschleißteileTyp 10.1 BGII: 1.45711)

10.1 10.2 10.7

1.4104 1.4571 1.4571
1.4104 1.4571
1.4305 1.4305
3.2581 3.2581

1.4571 1.4571
1.4571 1.4571

10.1 10.2 10.7

Als drucktragend werden die folgenden Bauteile definiert:

PN (Federhaube = FH) 
siehe Tabelle 2 (Druckraum 2)

PN (Eintrittskörper = EK) 
siehe Tabelle 1 (Druckraum 1)

PN (Federhaube = FH) 
siehe Tabelle 4 (Druckraum 2)

PN (Eintrittskörper = EK) 
siehe Tabelle 3 (Druckraum 1)

Standard - Werkstoff:

3/8 1/2

I II

3/4

Standard - Anschlussformen:

3/4 1 ¼1/2Eintritt (G + NPT)

Baugröße

do  (mm)

Austritt (G + NPT)

8 10 8 10 6 12,5

1/2  /  3/4 1/2  /  3/4

8 10 16 6 12,5 12,5

3/41/2  /  3/4

12,5 16

1

1

16 2012,5 16 20

3/4

8	 Załącznik

8.1	 Wartości	graniczne	ciśnienia	i	temperatur		
	 według	DIN	EN	1092

005*
060*

001

121
132
122
131*
133
125

081
082

085
130*

084
080
030

086

092

120

001 1.4571 1.4571 1.4571

0.7043 1.4581 1.4308

1.4571 1.4571 1.4571

1.4571 1.4571 1.4571
1.4104 1.4571 1.4571
1.4310 1.4310 1.4310
1.0718 1.4305 1.4571
1.41041) 1.4571 1.4571
1.4305 1.4305 1.4571
1.0718 1.4305 1.4571
1.4571 1.4571 1.4571

030
060 *

062
063

080

085

Eintrittskörper

Federhaube
Kegel komplett

Kegeldichtung
Kegelring

Spindel

Druckschraube

005 * O-Ring
120

132

Kappe

Kerbstift1

122 Kupplung

084 Federteller, unten

560 Kegel

133 Kerbstift

121 Lüftekappe
1

1
1

1

1
1

1
1

1
1
1

1
086 Gegenmutter1
092 Sprengring2

1

1

1

082 Federteller, oben1
081 Feder1

125 Lüftehebel

131 * O-Ring
130 * O-Ring

1
1

Pos. BezeichnungStück Pos. BezeichnungStückWerkstoff Werkstoff

BG II
Kopf A

BG I
Kopf C

*  VerschleißteileTyp 10.1 BGII: 1.45711)

10.1 10.2 10.7

1.4104 1.4571 1.4571
1.4104 1.4571
1.4305 1.4305
3.2581 3.2581

1.4571 1.4571
1.4571 1.4571

10.1 10.2 10.7

Als drucktragend werden die folgenden Bauteile definiert:

PN (Federhaube = FH) 
siehe Tabelle 2 (Druckraum 2)

PN (Eintrittskörper = EK) 
siehe Tabelle 1 (Druckraum 1)

PN (Federhaube = FH) 
siehe Tabelle 4 (Druckraum 2)

PN (Eintrittskörper = EK) 
siehe Tabelle 3 (Druckraum 1)

Standard - Werkstoff:

3/8 1/2

I II

3/4

Standard - Anschlussformen:

3/4 1 ¼1/2Eintritt (G + NPT)

Baugröße

do  (mm)

Austritt (G + NPT)

8 10 8 10 6 12,5

1/2  /  3/4 1/2  /  3/4

8 10 16 6 12,5 12,5

3/41/2  /  3/4

12,5 16

1

1

16 2012,5 16 20

3/4

8	 Bilaga

8.1	 Tryck-	och	temperaturgränser	DIN	EN	1092

005*
060*

001

121
132
122
131*
133
125

081
082

085
130*

084
080
030

086

092

120

001 1.4571 1.4571 1.4571

0.7043 1.4581 1.4308

1.4571 1.4571 1.4571

1.4571 1.4571 1.4571
1.4104 1.4571 1.4571
1.4310 1.4310 1.4310
1.0718 1.4305 1.4571
1.41041) 1.4571 1.4571
1.4305 1.4305 1.4571
1.0718 1.4305 1.4571
1.4571 1.4571 1.4571

030
060 *

062
063

080

085

Eintrittskörper

Federhaube
Kegel komplett

Kegeldichtung
Kegelring

Spindel

Druckschraube

005 * O-Ring
120

132

Kappe

Kerbstift1

122 Kupplung

084 Federteller, unten

560 Kegel

133 Kerbstift

121 Lüftekappe
1

1
1

1

1
1

1
1

1
1
1

1
086 Gegenmutter1
092 Sprengring2

1

1

1

082 Federteller, oben1
081 Feder1

125 Lüftehebel

131 * O-Ring
130 * O-Ring

1
1

Pos. BezeichnungStück Pos. BezeichnungStückWerkstoff Werkstoff

BG II
Kopf A

BG I
Kopf C

*  VerschleißteileTyp 10.1 BGII: 1.45711)

10.1 10.2 10.7

1.4104 1.4571 1.4571
1.4104 1.4571
1.4305 1.4305
3.2581 3.2581

1.4571 1.4571
1.4571 1.4571

10.1 10.2 10.7

Als drucktragend werden die folgenden Bauteile definiert:

PN (Federhaube = FH) 
siehe Tabelle 2 (Druckraum 2)

PN (Eintrittskörper = EK) 
siehe Tabelle 1 (Druckraum 1)

PN (Federhaube = FH) 
siehe Tabelle 4 (Druckraum 2)

PN (Eintrittskörper = EK) 
siehe Tabelle 3 (Druckraum 1)

Standard - Werkstoff:

3/8 1/2

I II

3/4

Standard - Anschlussformen:

3/4 1 ¼1/2Eintritt (G + NPT)

Baugröße

do  (mm)

Austritt (G + NPT)

8 10 8 10 6 12,5

1/2  /  3/4 1/2  /  3/4

8 10 16 6 12,5 12,5

3/41/2  /  3/4

12,5 16

1

1

16 2012,5 16 20

3/4
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8	 Přílohy

8.1	 Tlakové	a	teplotní	rozsahy	dle	DIN	EN	1092

005*

060*

001

092
121
122
131*
133
125

081
082

130*

084
080
030

129
086

085

112
592

089
101*

038

120

RT je nastaven jako rozmezí teplot od -10 ° C až do 50 ° C.

Přípustný provozní tlak [bar] při teplotě [°C]Jmenovitý tlak

Class

Materiál pouzdra

Přípustný provozní tlak [bar] při teplotě [°C]Jmenovitý tlak

Class

Materiál pouzdra

Tvárná litina                                        

16.2.3	 Typ	21

005*
007*

120

081
082
097

130*

080
030

086

085

089
092
060*

084
112
592

001

057
059*
056

016*

Pos. BezeichnungStück Pos. BezeichnungStückWerkstoff Werkstoff

Kopf C

nur bei G-Gewinde  > 300 [bar(g)]1)

1)

21.2 21.2

Als drucktragend werden die folgenden Bauteile definiert:

PN (Federhaube = FH) 
siehe Tabelle 8 (Druckraum 2) 

PN (Eintrittskörper = EK) 
siehe Tabelle 7 (Druckraum 1) 

001

030

060 *

080

Eintrittskörper 1.4571

1.4581
A2
A2

1.xxx

1.4305
1.4571
1.4305
1.4571
1.4571
1.4305
1.4305
1.4571

1.4571

1.4571
1.4571
1.4571
1.4310
1.4305

Federhaube

Kegel komplett

Spindel

005 * O-Ring
084 Federteller, unten1

1
056 Hutmutter2
057 Gewindestift2
059 * O-Ring2

1
560 Kegel1
062 Kegeldichtung1
063 Kegelring1

1

1
007 * O-Ring1

1

082 Federteller, oben1
081 Feder1

130 * O-Ring1
120 Kappe1
112 Geteilter Ring1
097 Gleitscheibe1
092 Sprengring1
089 Führungsteller1
086 Gegenmutter1

*  Verschleißteile

016 * O-Ring1

085 Druckschraube1

079 Hubbegrenzung1

Standard - Werkstoff:

3/4 (G ) 1 (G ) 1/2 (NPT) 3/4 (NPT)

Standard - Anschlussformen:

MP C+T Port   Type 9M 13/16UNEintritt

Baugröße

do  (mm)

Austritt (G + NPT)

6 6 12,5 6

1

66

1

592 Sprengring1 1.4571

1 (NPT)

12,5

8	 Liite

8.1	 Paine-	ja	lämpötilarajat
	 DIN	EN	1092	mukaisesti

005*
007*

120

081
082
097

130*

080
030

086

085

089
092
060*

084
112
592

001

057
059*
056

016*

Pos. BezeichnungStück Pos. BezeichnungStückWerkstoff Werkstoff

Kopf C

nur bei G-Gewinde  > 300 [bar(g)]1)

1)

21.2 21.2

Als drucktragend werden die folgenden Bauteile definiert:

PN (Federhaube = FH) 
siehe Tabelle 8 (Druckraum 2) 

PN (Eintrittskörper = EK) 
siehe Tabelle 7 (Druckraum 1) 

001

030

060 *

080

Eintrittskörper 1.4571

1.4581
A2
A2

1.xxx

1.4305
1.4571
1.4305
1.4571
1.4571
1.4305
1.4305
1.4571

1.4571

1.4571
1.4571
1.4571
1.4310
1.4305

Federhaube

Kegel komplett

Spindel

005 * O-Ring
084 Federteller, unten1

1
056 Hutmutter2
057 Gewindestift2
059 * O-Ring2

1
560 Kegel1
062 Kegeldichtung1
063 Kegelring1

1

1
007 * O-Ring1

1

082 Federteller, oben1
081 Feder1

130 * O-Ring1
120 Kappe1
112 Geteilter Ring1
097 Gleitscheibe1
092 Sprengring1
089 Führungsteller1
086 Gegenmutter1

*  Verschleißteile

016 * O-Ring1

085 Druckschraube1

079 Hubbegrenzung1

Standard - Werkstoff:

3/4 (G ) 1 (G ) 1/2 (NPT) 3/4 (NPT)

Standard - Anschlussformen:

MP C+T Port   Type 9M 13/16UNEintritt

Baugröße

do  (mm)

Austritt (G + NPT)

6 6 12,5 6

1

66

1

592 Sprengring1 1.4571

1 (NPT)

12,5

16.2.3	 Type	21

005*
007*

120

081
082
097

130*

080
030

086

085

089
092
060*

084
112
592

001

057
059*
056

016*

*  expendable parts

Item DescriptionPiece Item DescriptionPieceMaterial Material

only at G-thread  > 300 [bar(g)]1)

21.2 21.2

001

030

060 *

080

1.4571

1.4581
A2
A2

1.xxx

1.4305
1.4571
1.4305
1.4571
1.4571
1.4305
1.4305
1.4571

1.4571

1.4571
1.4571
1.4571
1.4310
1.4305

005 *
0841

1
056 2
057 2
059 * 2

1
560 1
062 1
063 1

1

1
007 * 1

1

082 1
081 1

130 * 1
120 1
112 1
097 1
092 1
089 1
086 1

016 * 1

085 1

079 1

Standard - Material:

3/4 (G ) 1 (G ) 1/2 (NPT) 3/4 (NPT)

Standard connection:

MP C+T Port   Type 9M 13/16UNInlet

Size

do  (mm)

Outlet (G + NPT)

6 6 12,5 6

1

66

1

592 1 1.4571

1 (NPT)

12,5

inlet body

spring bonnet

disc, complete

spindle

o-ring
o-ring
o-ring

springplate, lower

lock nut
screwed pin
o-ring

disc
soft sealing
disc ring
lift stopper

springplate, upper
spring

o-ring
cap
split ring
glide ring
lock ring

lock ring

guide plate
lock nut
adjusting screw

1)

1)

head C

The following components are defined as pressure-bearing:

PN (spring bonnet = SB) 
see table 8 (pressure chamber 2) 

PN (inlet body = IB) 
see table 7 (pressure chamber 1) 

8	 Приложение

8.1	 Пределы	давления	и	температуры	в		
	 соответствии	со	стандартом	DIN	1092

005*
007*

120

081
082
097

130*

080
030

086

085

089
092
060*

084
112
592

001

057
059*
056

016*

Pos. BezeichnungStück Pos. BezeichnungStückWerkstoff Werkstoff

Kopf C

nur bei G-Gewinde  > 300 [bar(g)]1)

1)

21.2 21.2

Als drucktragend werden die folgenden Bauteile definiert:

PN (Federhaube = FH) 
siehe Tabelle 8 (Druckraum 2) 

PN (Eintrittskörper = EK) 
siehe Tabelle 7 (Druckraum 1) 

001

030

060 *

080

Eintrittskörper 1.4571

1.4581
A2
A2

1.xxx

1.4305
1.4571
1.4305
1.4571
1.4571
1.4305
1.4305
1.4571

1.4571

1.4571
1.4571
1.4571
1.4310
1.4305

Federhaube

Kegel komplett

Spindel

005 * O-Ring
084 Federteller, unten1

1
056 Hutmutter2
057 Gewindestift2
059 * O-Ring2

1
560 Kegel1
062 Kegeldichtung1
063 Kegelring1

1

1
007 * O-Ring1

1

082 Federteller, oben1
081 Feder1

130 * O-Ring1
120 Kappe1
112 Geteilter Ring1
097 Gleitscheibe1
092 Sprengring1
089 Führungsteller1
086 Gegenmutter1

*  Verschleißteile

016 * O-Ring1

085 Druckschraube1

079 Hubbegrenzung1

Standard - Werkstoff:

3/4 (G ) 1 (G ) 1/2 (NPT) 3/4 (NPT)

Standard - Anschlussformen:

MP C+T Port   Type 9M 13/16UNEintritt

Baugröße

do  (mm)

Austritt (G + NPT)

6 6 12,5 6

1

66

1

592 Sprengring1 1.4571

1 (NPT)

12,5

8	 Załącznik

8.1	 Wartości	graniczne	ciśnienia	i	temperatur		
	 według	DIN	EN	1092

005*
007*

120

081
082
097

130*

080
030

086

085

089
092
060*

084
112
592

001

057
059*
056

016*

Pos. BezeichnungStück Pos. BezeichnungStückWerkstoff Werkstoff

Kopf C

nur bei G-Gewinde  > 300 [bar(g)]1)

1)

21.2 21.2

Als drucktragend werden die folgenden Bauteile definiert:

PN (Federhaube = FH) 
siehe Tabelle 8 (Druckraum 2) 

PN (Eintrittskörper = EK) 
siehe Tabelle 7 (Druckraum 1) 

001

030

060 *

080

Eintrittskörper 1.4571

1.4581
A2
A2

1.xxx

1.4305
1.4571
1.4305
1.4571
1.4571
1.4305
1.4305
1.4571

1.4571

1.4571
1.4571
1.4571
1.4310
1.4305

Federhaube

Kegel komplett

Spindel

005 * O-Ring
084 Federteller, unten1

1
056 Hutmutter2
057 Gewindestift2
059 * O-Ring2

1
560 Kegel1
062 Kegeldichtung1
063 Kegelring1

1

1
007 * O-Ring1

1

082 Federteller, oben1
081 Feder1

130 * O-Ring1
120 Kappe1
112 Geteilter Ring1
097 Gleitscheibe1
092 Sprengring1
089 Führungsteller1
086 Gegenmutter1

*  Verschleißteile

016 * O-Ring1

085 Druckschraube1

079 Hubbegrenzung1

Standard - Werkstoff:

3/4 (G ) 1 (G ) 1/2 (NPT) 3/4 (NPT)

Standard - Anschlussformen:

MP C+T Port   Type 9M 13/16UNEintritt

Baugröße

do  (mm)

Austritt (G + NPT)

6 6 12,5 6

1

66

1

592 Sprengring1 1.4571

1 (NPT)

12,5

8	 Bilaga

8.1	 Tryck-	och	temperaturgränser	DIN	EN	1092

005*
007*

120

081
082
097

130*

080
030

086

085

089
092
060*

084
112
592

001

057
059*
056

016*

Pos. BezeichnungStück Pos. BezeichnungStückWerkstoff Werkstoff

Kopf C

nur bei G-Gewinde  > 300 [bar(g)]1)

1)

21.2 21.2

Als drucktragend werden die folgenden Bauteile definiert:

PN (Federhaube = FH) 
siehe Tabelle 8 (Druckraum 2) 

PN (Eintrittskörper = EK) 
siehe Tabelle 7 (Druckraum 1) 

001

030

060 *

080

Eintrittskörper 1.4571

1.4581
A2
A2

1.xxx

1.4305
1.4571
1.4305
1.4571
1.4571
1.4305
1.4305
1.4571

1.4571

1.4571
1.4571
1.4571
1.4310
1.4305

Federhaube

Kegel komplett

Spindel

005 * O-Ring
084 Federteller, unten1

1
056 Hutmutter2
057 Gewindestift2
059 * O-Ring2

1
560 Kegel1
062 Kegeldichtung1
063 Kegelring1

1

1
007 * O-Ring1

1

082 Federteller, oben1
081 Feder1

130 * O-Ring1
120 Kappe1
112 Geteilter Ring1
097 Gleitscheibe1
092 Sprengring1
089 Führungsteller1
086 Gegenmutter1

*  Verschleißteile

016 * O-Ring1

085 Druckschraube1

079 Hubbegrenzung1

Standard - Werkstoff:

3/4 (G ) 1 (G ) 1/2 (NPT) 3/4 (NPT)

Standard - Anschlussformen:

MP C+T Port   Type 9M 13/16UNEintritt

Baugröße

do  (mm)

Austritt (G + NPT)

6 6 12,5 6

1

66

1

592 Sprengring1 1.4571

1 (NPT)

12,5
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8	 Přílohy

8.1	 Tlakové	a	teplotní	rozsahy	dle	DIN	EN	1092

005*
060*

001

121
132
122
131*
133
125

081
082

085
130*

084
080
030

086

092

120

001 1.4571 1.4571 1.4571

0.7043 1.4581 1.4308

1.4571 1.4571 1.4571

1.4571 1.4571 1.4571
1.4104 1.4571 1.4571
1.4310 1.4310 1.4310
1.0718 1.4305 1.4571
1.41041) 1.4571 1.4571
1.4305 1.4305 1.4571
1.0718 1.4305 1.4571
1.4571 1.4571 1.4571

030
060 *

062
063

080

085

Eintrittskörper

Federhaube
Kegel komplett

Kegeldichtung
Kegelring

Spindel

Druckschraube

005 * O-Ring
120

132

Kappe

Kerbstift1

122 Kupplung

084 Federteller, unten

560 Kegel

133 Kerbstift

121 Lüftekappe
1

1
1

1

1
1

1
1

1
1
1

1
086 Gegenmutter1
092 Sprengring2

1

1

1

082 Federteller, oben1
081 Feder1

125 Lüftehebel

131 * O-Ring
130 * O-Ring

1
1

Pos. BezeichnungStück Pos. BezeichnungStückWerkstoff Werkstoff

BG II
Kopf A

BG I
Kopf C

*  VerschleißteileTyp 10.1 BGII: 1.45711)

10.1 10.2 10.7

1.4104 1.4571 1.4571
1.4104 1.4571
1.4305 1.4305
3.2581 3.2581

1.4571 1.4571
1.4571 1.4571

10.1 10.2 10.7

Als drucktragend werden die folgenden Bauteile definiert:

PN (Federhaube = FH) 
siehe Tabelle 2 (Druckraum 2)

PN (Eintrittskörper = EK) 
siehe Tabelle 1 (Druckraum 1)

PN (Federhaube = FH) 
siehe Tabelle 4 (Druckraum 2)

PN (Eintrittskörper = EK) 
siehe Tabelle 3 (Druckraum 1)

Standard - Werkstoff:

3/8 1/2

I II

3/4

Standard - Anschlussformen:

3/4 1 ¼1/2Eintritt (G + NPT)

Baugröße

do  (mm)

Austritt (G + NPT)

8 10 8 10 6 12,5

1/2  /  3/4 1/2  /  3/4

8 10 16 6 12,5 12,5

3/41/2  /  3/4

12,5 16

1

1

16 2012,5 16 20

3/4

Druck-	und	Temperaturgrenzen

650

200

820

730

220

950

950

770

230

1000

1050

1000

250

1000

1100

1000

250

1100

620

200

750

680

210

870

870

1500

375

1500

1650

650730770850850 620

600

200

700

6006801275

1000

250

1000

1100

850

6

6

6

6

12,5

-200°CPTPNd �� -60°C 100°C 200°C 300°C 400°C-10/50°C 150°C 250°C 350°C

85100105110110 8090165 75110

-200°CPTPN -60°C 100°C 200°C 300°C 400°C-10/50°C 150°C 250°C 350°C

Tabelle 8:  Zulässige Betriebsdrücke für die Federhaube

Zulässiger Betriebsdruck PS [bar] ≥ Ansprechdruck bei Temperatur TS [°C]EK: 21.2

Werkstoff:  1.4571

MP C+T Port 
Type 9M 13/16UN

Zulässiger Betriebsdruck PS [bar] ≥ Ansprechdruck bei Temperatur TS [°C]FH: 21.2

Werkstoff:  1.4581

G1, 1 NPT

6
Zapfen  G3/4, G1 
mit O-Ring

6
Zapfen  3/4 NPT
Muffe  1/2, 3/4 NPT

6Zapfen  1/2 NPT

Zapfen G3/4, G1

Tabelle 7:  Zulässige Betriebsdrücke für den Eintrittskörper

Zulässige Betriebsdrücke PS für andere Werkstoffe sind beim Hersteller anzufragen.
Maßgebend für die minimale bzw. maximale Temperatur TSmin bzw. TSmax ist der verwendete Werkstoff der 
Federhaube (siehe Tabelle 8).

Generell ist zu beachten, dass ggf. die minimale bzw. maximale Temperatur TSmin bzw. TSmax durch eine 
verwendete Weichdichtung weiter eingeschränkt werden kann (siehe KDW-1).
Für Temperaturen oberhalb 280°C sind Federn aus Sonderwerkstoffen zu verwenden.

Hinweis:
Für Typ 21.2: Es ist kein Korrosionszuschlag von c2 = 0,0 mm berücksichtigt worden.

8	 Liite

8.1	 Paine-	ja	lämpötilarajat
	 DIN	EN	1092	mukaisesti

005*
060*

001

121
132
122
131*
133
125

081
082

085
130*

084
080
030

086

092

120

001 1.4571 1.4571 1.4571

0.7043 1.4581 1.4308

1.4571 1.4571 1.4571

1.4571 1.4571 1.4571
1.4104 1.4571 1.4571
1.4310 1.4310 1.4310
1.0718 1.4305 1.4571
1.41041) 1.4571 1.4571
1.4305 1.4305 1.4571
1.0718 1.4305 1.4571
1.4571 1.4571 1.4571

030
060 *

062
063

080

085

Eintrittskörper

Federhaube
Kegel komplett

Kegeldichtung
Kegelring

Spindel

Druckschraube

005 * O-Ring
120

132

Kappe

Kerbstift1

122 Kupplung

084 Federteller, unten

560 Kegel

133 Kerbstift

121 Lüftekappe
1

1
1

1

1
1

1
1

1
1
1

1
086 Gegenmutter1
092 Sprengring2

1

1

1

082 Federteller, oben1
081 Feder1

125 Lüftehebel

131 * O-Ring
130 * O-Ring

1
1

Pos. BezeichnungStück Pos. BezeichnungStückWerkstoff Werkstoff

BG II
Kopf A

BG I
Kopf C

*  VerschleißteileTyp 10.1 BGII: 1.45711)

10.1 10.2 10.7

1.4104 1.4571 1.4571
1.4104 1.4571
1.4305 1.4305
3.2581 3.2581

1.4571 1.4571
1.4571 1.4571

10.1 10.2 10.7

Als drucktragend werden die folgenden Bauteile definiert:

PN (Federhaube = FH) 
siehe Tabelle 2 (Druckraum 2)

PN (Eintrittskörper = EK) 
siehe Tabelle 1 (Druckraum 1)

PN (Federhaube = FH) 
siehe Tabelle 4 (Druckraum 2)

PN (Eintrittskörper = EK) 
siehe Tabelle 3 (Druckraum 1)

Standard - Werkstoff:

3/8 1/2

I II

3/4

Standard - Anschlussformen:

3/4 1 ¼1/2Eintritt (G + NPT)

Baugröße

do  (mm)

Austritt (G + NPT)

8 10 8 10 6 12,5

1/2  /  3/4 1/2  /  3/4

8 10 16 6 12,5 12,5

3/41/2  /  3/4

12,5 16

1

1

16 2012,5 16 20

3/4

Pressure	and	temperature	limits

650

200

820

730

220

950

950

770

230

1000

1050

1000

250

1000

1100

1000

250

1100

620

200

750

680

210

870

870

1500

375

1500

1650

650730770850850 620

600

200

700

6006801275

1000

250

1000

1100

850

6

6

6

6

12,5

-200°CPTPNd �� -60°C 100°C 200°C 300°C 400°C-10/50°C 150°C 250°C 350°C

85100105110110 8090165 75110

-200°CPTPN -60°C 100°C 200°C 300°C 400°C-10/50°C 150°C 250°C 350°C

IB: 21.2

Material:  1.4571

MP C+T Port 
Type 9M 13/16UN

SB: 21.2

Material:  1.4581

G1, 1 NPT

6
Male  G3/4, G1 
o-ring

6
Male  3/4 NPT
female 1/2, 3/4 NPT

6Male  1/2 NPT

Male G3/4, G1

Permissible operating pressures PS for other materials must be requested from the manufacturer.
Decisive for the minimum or maximum temperature TSmin or TSmax is the used material in sping bonnet 
(see Table 8).

In general, it should be noted that the minimum or maximum temperature TSmin or TSmax can be restricted further by 
a  soft seal being used (see  KDW-1).
For temperatures above 280°C, springs made of special materials must be used.

Note:
For type 21.2: No corrosion allowance of c2 = 0,0 mm has been taken into account.

Permissible operating pressure PS [bar] ≥ Response pressure at temperature TS [°C]

Table 7:  Permissible operating pressures for the inlet body

Permissible operating pressure PS [bar] ≥ Response pressure at temperature TS [°C]

Table 8:  Permissible operating pressures for the spring bonnet

8	 Приложение

8.1	 Пределы	давления	и	температуры	в		
	 соответствии	со	стандартом	DIN	1092

005*
060*

001

121
132
122
131*
133
125

081
082

085
130*

084
080
030

086

092

120

001 1.4571 1.4571 1.4571

0.7043 1.4581 1.4308

1.4571 1.4571 1.4571

1.4571 1.4571 1.4571
1.4104 1.4571 1.4571
1.4310 1.4310 1.4310
1.0718 1.4305 1.4571
1.41041) 1.4571 1.4571
1.4305 1.4305 1.4571
1.0718 1.4305 1.4571
1.4571 1.4571 1.4571

030
060 *

062
063

080

085

Eintrittskörper

Federhaube
Kegel komplett

Kegeldichtung
Kegelring

Spindel

Druckschraube

005 * O-Ring
120

132

Kappe

Kerbstift1

122 Kupplung

084 Federteller, unten

560 Kegel

133 Kerbstift

121 Lüftekappe
1

1
1

1

1
1

1
1

1
1
1

1
086 Gegenmutter1
092 Sprengring2

1

1

1

082 Federteller, oben1
081 Feder1

125 Lüftehebel

131 * O-Ring
130 * O-Ring

1
1

Pos. BezeichnungStück Pos. BezeichnungStückWerkstoff Werkstoff

BG II
Kopf A

BG I
Kopf C

*  VerschleißteileTyp 10.1 BGII: 1.45711)

10.1 10.2 10.7

1.4104 1.4571 1.4571
1.4104 1.4571
1.4305 1.4305
3.2581 3.2581

1.4571 1.4571
1.4571 1.4571

10.1 10.2 10.7

Als drucktragend werden die folgenden Bauteile definiert:

PN (Federhaube = FH) 
siehe Tabelle 2 (Druckraum 2)

PN (Eintrittskörper = EK) 
siehe Tabelle 1 (Druckraum 1)

PN (Federhaube = FH) 
siehe Tabelle 4 (Druckraum 2)

PN (Eintrittskörper = EK) 
siehe Tabelle 3 (Druckraum 1)

Standard - Werkstoff:

3/8 1/2

I II

3/4

Standard - Anschlussformen:

3/4 1 ¼1/2Eintritt (G + NPT)

Baugröße

do  (mm)

Austritt (G + NPT)

8 10 8 10 6 12,5

1/2  /  3/4 1/2  /  3/4

8 10 16 6 12,5 12,5

3/41/2  /  3/4

12,5 16

1

1

16 2012,5 16 20

3/4

8	 Załącznik

8.1	 Wartości	graniczne	ciśnienia	i	temperatur		
	 według	DIN	EN	1092

005*
060*

001

121
132
122
131*
133
125

081
082

085
130*

084
080
030

086

092

120

001 1.4571 1.4571 1.4571

0.7043 1.4581 1.4308

1.4571 1.4571 1.4571

1.4571 1.4571 1.4571
1.4104 1.4571 1.4571
1.4310 1.4310 1.4310
1.0718 1.4305 1.4571
1.41041) 1.4571 1.4571
1.4305 1.4305 1.4571
1.0718 1.4305 1.4571
1.4571 1.4571 1.4571

030
060 *

062
063

080

085

Eintrittskörper

Federhaube
Kegel komplett

Kegeldichtung
Kegelring

Spindel

Druckschraube

005 * O-Ring
120

132

Kappe

Kerbstift1

122 Kupplung

084 Federteller, unten

560 Kegel

133 Kerbstift

121 Lüftekappe
1

1
1

1

1
1

1
1

1
1
1

1
086 Gegenmutter1
092 Sprengring2

1

1

1

082 Federteller, oben1
081 Feder1

125 Lüftehebel

131 * O-Ring
130 * O-Ring

1
1

Pos. BezeichnungStück Pos. BezeichnungStückWerkstoff Werkstoff

BG II
Kopf A

BG I
Kopf C

*  VerschleißteileTyp 10.1 BGII: 1.45711)

10.1 10.2 10.7

1.4104 1.4571 1.4571
1.4104 1.4571
1.4305 1.4305
3.2581 3.2581

1.4571 1.4571
1.4571 1.4571

10.1 10.2 10.7

Als drucktragend werden die folgenden Bauteile definiert:

PN (Federhaube = FH) 
siehe Tabelle 2 (Druckraum 2)

PN (Eintrittskörper = EK) 
siehe Tabelle 1 (Druckraum 1)

PN (Federhaube = FH) 
siehe Tabelle 4 (Druckraum 2)

PN (Eintrittskörper = EK) 
siehe Tabelle 3 (Druckraum 1)

Standard - Werkstoff:

3/8 1/2

I II

3/4

Standard - Anschlussformen:

3/4 1 ¼1/2Eintritt (G + NPT)

Baugröße

do  (mm)

Austritt (G + NPT)

8 10 8 10 6 12,5

1/2  /  3/4 1/2  /  3/4

8 10 16 6 12,5 12,5

3/41/2  /  3/4

12,5 16

1

1

16 2012,5 16 20

3/4

8	 Bilaga

8.1	 Tryck-	och	temperaturgränser	DIN	EN	1092

005*
060*

001

121
132
122
131*
133
125

081
082

085
130*

084
080
030

086

092

120

001 1.4571 1.4571 1.4571

0.7043 1.4581 1.4308

1.4571 1.4571 1.4571

1.4571 1.4571 1.4571
1.4104 1.4571 1.4571
1.4310 1.4310 1.4310
1.0718 1.4305 1.4571
1.41041) 1.4571 1.4571
1.4305 1.4305 1.4571
1.0718 1.4305 1.4571
1.4571 1.4571 1.4571

030
060 *

062
063

080

085

Eintrittskörper

Federhaube
Kegel komplett

Kegeldichtung
Kegelring

Spindel

Druckschraube

005 * O-Ring
120

132

Kappe

Kerbstift1

122 Kupplung

084 Federteller, unten

560 Kegel

133 Kerbstift

121 Lüftekappe
1

1
1

1

1
1

1
1

1
1
1

1
086 Gegenmutter1
092 Sprengring2

1

1

1

082 Federteller, oben1
081 Feder1

125 Lüftehebel

131 * O-Ring
130 * O-Ring

1
1

Pos. BezeichnungStück Pos. BezeichnungStückWerkstoff Werkstoff

BG II
Kopf A

BG I
Kopf C

*  VerschleißteileTyp 10.1 BGII: 1.45711)

10.1 10.2 10.7

1.4104 1.4571 1.4571
1.4104 1.4571
1.4305 1.4305
3.2581 3.2581

1.4571 1.4571
1.4571 1.4571

10.1 10.2 10.7

Als drucktragend werden die folgenden Bauteile definiert:

PN (Federhaube = FH) 
siehe Tabelle 2 (Druckraum 2)

PN (Eintrittskörper = EK) 
siehe Tabelle 1 (Druckraum 1)

PN (Federhaube = FH) 
siehe Tabelle 4 (Druckraum 2)

PN (Eintrittskörper = EK) 
siehe Tabelle 3 (Druckraum 1)

Standard - Werkstoff:

3/8 1/2

I II

3/4

Standard - Anschlussformen:

3/4 1 ¼1/2Eintritt (G + NPT)

Baugröße

do  (mm)

Austritt (G + NPT)

8 10 8 10 6 12,5

1/2  /  3/4 1/2  /  3/4

8 10 16 6 12,5 12,5

3/41/2  /  3/4

12,5 16

1

1

16 2012,5 16 20

3/4
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8	 Přílohy

8.1	 Tlakové	a	teplotní	rozsahy	dle	DIN	EN	1092

005*

060*

001

092
121
122
131*
133
125

081
082

130*

084
080
030

129
086

085

112
592

089
101*

038

120

RT je nastaven jako rozmezí teplot od -10 ° C až do 50 ° C.

Přípustný provozní tlak [bar] při teplotě [°C]Jmenovitý tlak

Class

Materiál pouzdra

Přípustný provozní tlak [bar] při teplotě [°C]Jmenovitý tlak

Class

Materiál pouzdra

Tvárná litina                                        

16.2.4	 Typ	50

005*
060*

001

080
085
086
130*
120

084
082
030

038
101*
089

081

1.4404

1.4404
1.4404

1.4404

1.4404
1.4404
1.4301
1.4404
1.4404

Pos. BezeichnungStück Pos. BezeichnungStückWerkstoff Werkstoff

BG I
Kopf CErmeto

*  Verschleißteile

50.2

1.4404
1.4404
1.4310

1.4404

50.2

Als drucktragend werden die folgenden Bauteile definiert:

PN (Ausblasegehäuse = AG und Federhaube = FH)
siehe Tabelle 2 (Druckraum 2)

PN (Eintrittskörper = EK)
siehe Tabelle 1 (Druckraum 1)

Standard - Werkstoff:

1/4 3/8

I

Ermeto

Standard - Anschlussformen:

Eintritt (G + NPT)

Baugröße

do  (mm)

Austritt

6 6

3/8 (G ) 1/2 (G + NPT)

6 6

1/2 (G + NPT)3/8 (G )

001

030

060 *

080

Eintrittskörper

Federhaube

Kegel komplett

Spindel

005 * O-Ring

085 Druckschraube

1

1
038 Ausblasegehäuse1

1
560 Kegel1
062 Kegeldichtung1
063 Kegelring1

1

1

1
084 Federteller, unten1
081 Feder1

130 * O-Ring1
120 Kappe1
101 * O-Ring1
092 Sprengring1
089 Führungsteller1
086 Gegenmutter1

8	 Liite

8.1	 Paine-	ja	lämpötilarajat
	 DIN	EN	1092	mukaisesti

005*
007*

120

081
082
097

130*

080
030

086

085

089
092
060*

084
112
592

001

057
059*
056

016*

Pos. BezeichnungStück Pos. BezeichnungStückWerkstoff Werkstoff

Kopf C

nur bei G-Gewinde  > 300 [bar(g)]1)

1)

21.2 21.2

Als drucktragend werden die folgenden Bauteile definiert:

PN (Federhaube = FH) 
siehe Tabelle 8 (Druckraum 2) 

PN (Eintrittskörper = EK) 
siehe Tabelle 7 (Druckraum 1) 

001

030

060 *

080

Eintrittskörper 1.4571

1.4581
A2
A2

1.xxx

1.4305
1.4571
1.4305
1.4571
1.4571
1.4305
1.4305
1.4571

1.4571

1.4571
1.4571
1.4571
1.4310
1.4305

Federhaube

Kegel komplett

Spindel

005 * O-Ring
084 Federteller, unten1

1
056 Hutmutter2
057 Gewindestift2
059 * O-Ring2

1
560 Kegel1
062 Kegeldichtung1
063 Kegelring1

1

1
007 * O-Ring1

1

082 Federteller, oben1
081 Feder1

130 * O-Ring1
120 Kappe1
112 Geteilter Ring1
097 Gleitscheibe1
092 Sprengring1
089 Führungsteller1
086 Gegenmutter1

*  Verschleißteile

016 * O-Ring1

085 Druckschraube1

079 Hubbegrenzung1

Standard - Werkstoff:

3/4 (G ) 1 (G ) 1/2 (NPT) 3/4 (NPT)

Standard - Anschlussformen:

MP C+T Port   Type 9M 13/16UNEintritt

Baugröße

do  (mm)

Austritt (G + NPT)

6 6 12,5 6

1

66

1

592 Sprengring1 1.4571

1 (NPT)

12,5

16.2.4	 Type	50

005*
060*

001

080
085
086
130*
120

084
082
030

038
101*
089

081

Item DescriptionPiece Item DescriptionPieceMaterial Material
50.2 50.2

Standard - Material:

001

030

060 *

080

inlet body

spring bonnet
005 * o-ring

085

1

1
038 outlet body1

1
560 1
062 1
063 1

1

1

1
084 1
081 1

130 * o-ring1
120 cap1
101 * o-ring1
092 lock ring1
089 guide plate1
086 lock nut1

*  expendable parts

disc, complete

spindle

adjusting screw
springplate, lower

disc
soft sealing
disc ring

spring

1.4404

1.4404
1.4404

1.4404

1.4404
1.4404
1.4301
1.4404
1.4404

1.4404
1.4404
1.4310

1.4404

Size I
head CErmeto

1/4 3/8

I

Ermeto

Standard connection:

Inlet (G + NPT)

Size

do  (mm)

Outlet

6 6

3/8 (G ) 1/2 (G + NPT)

6 6

1/2 (G + NPT)3/8 (G )

PN (outlet body = OB and spring bonnet = SB)
see Table 2 (pressure chamber 2)

PN (inlet body = IB) 
see table 1 (pressure chamber 1) 

The following components are defined as pressure-bearing:

8	 Приложение

8.1	 Пределы	давления	и	температуры	в		
	 соответствии	со	стандартом	DIN	1092

005*
007*

120

081
082
097

130*

080
030

086

085

089
092
060*

084
112
592

001

057
059*
056

016*

Pos. BezeichnungStück Pos. BezeichnungStückWerkstoff Werkstoff

Kopf C

nur bei G-Gewinde  > 300 [bar(g)]1)

1)

21.2 21.2

Als drucktragend werden die folgenden Bauteile definiert:

PN (Federhaube = FH) 
siehe Tabelle 8 (Druckraum 2) 

PN (Eintrittskörper = EK) 
siehe Tabelle 7 (Druckraum 1) 

001

030

060 *

080

Eintrittskörper 1.4571

1.4581
A2
A2

1.xxx

1.4305
1.4571
1.4305
1.4571
1.4571
1.4305
1.4305
1.4571

1.4571

1.4571
1.4571
1.4571
1.4310
1.4305

Federhaube

Kegel komplett

Spindel

005 * O-Ring
084 Federteller, unten1

1
056 Hutmutter2
057 Gewindestift2
059 * O-Ring2

1
560 Kegel1
062 Kegeldichtung1
063 Kegelring1

1

1
007 * O-Ring1

1

082 Federteller, oben1
081 Feder1

130 * O-Ring1
120 Kappe1
112 Geteilter Ring1
097 Gleitscheibe1
092 Sprengring1
089 Führungsteller1
086 Gegenmutter1

*  Verschleißteile

016 * O-Ring1

085 Druckschraube1

079 Hubbegrenzung1

Standard - Werkstoff:

3/4 (G ) 1 (G ) 1/2 (NPT) 3/4 (NPT)

Standard - Anschlussformen:

MP C+T Port   Type 9M 13/16UNEintritt

Baugröße

do  (mm)

Austritt (G + NPT)

6 6 12,5 6

1

66

1

592 Sprengring1 1.4571

1 (NPT)

12,5

8	 Załącznik

8.1	 Wartości	graniczne	ciśnienia	i	temperatur		
	 według	DIN	EN	1092

005*
007*

120

081
082
097

130*

080
030

086

085

089
092
060*

084
112
592

001

057
059*
056

016*

Pos. BezeichnungStück Pos. BezeichnungStückWerkstoff Werkstoff

Kopf C

nur bei G-Gewinde  > 300 [bar(g)]1)

1)

21.2 21.2

Als drucktragend werden die folgenden Bauteile definiert:

PN (Federhaube = FH) 
siehe Tabelle 8 (Druckraum 2) 

PN (Eintrittskörper = EK) 
siehe Tabelle 7 (Druckraum 1) 

001

030

060 *

080

Eintrittskörper 1.4571

1.4581
A2
A2

1.xxx

1.4305
1.4571
1.4305
1.4571
1.4571
1.4305
1.4305
1.4571

1.4571

1.4571
1.4571
1.4571
1.4310
1.4305

Federhaube

Kegel komplett

Spindel

005 * O-Ring
084 Federteller, unten1

1
056 Hutmutter2
057 Gewindestift2
059 * O-Ring2

1
560 Kegel1
062 Kegeldichtung1
063 Kegelring1

1

1
007 * O-Ring1

1

082 Federteller, oben1
081 Feder1

130 * O-Ring1
120 Kappe1
112 Geteilter Ring1
097 Gleitscheibe1
092 Sprengring1
089 Führungsteller1
086 Gegenmutter1

*  Verschleißteile

016 * O-Ring1

085 Druckschraube1

079 Hubbegrenzung1

Standard - Werkstoff:

3/4 (G ) 1 (G ) 1/2 (NPT) 3/4 (NPT)

Standard - Anschlussformen:

MP C+T Port   Type 9M 13/16UNEintritt

Baugröße

do  (mm)

Austritt (G + NPT)

6 6 12,5 6

1

66

1

592 Sprengring1 1.4571

1 (NPT)

12,5

8	 Bilaga

8.1	 Tryck-	och	temperaturgränser	DIN	EN	1092

005*
007*

120

081
082
097

130*

080
030

086

085

089
092
060*

084
112
592

001

057
059*
056

016*

Pos. BezeichnungStück Pos. BezeichnungStückWerkstoff Werkstoff

Kopf C

nur bei G-Gewinde  > 300 [bar(g)]1)

1)

21.2 21.2

Als drucktragend werden die folgenden Bauteile definiert:

PN (Federhaube = FH) 
siehe Tabelle 8 (Druckraum 2) 

PN (Eintrittskörper = EK) 
siehe Tabelle 7 (Druckraum 1) 

001

030

060 *

080

Eintrittskörper 1.4571

1.4581
A2
A2

1.xxx

1.4305
1.4571
1.4305
1.4571
1.4571
1.4305
1.4305
1.4571

1.4571

1.4571
1.4571
1.4571
1.4310
1.4305

Federhaube

Kegel komplett

Spindel

005 * O-Ring
084 Federteller, unten1

1
056 Hutmutter2
057 Gewindestift2
059 * O-Ring2

1
560 Kegel1
062 Kegeldichtung1
063 Kegelring1

1

1
007 * O-Ring1

1

082 Federteller, oben1
081 Feder1

130 * O-Ring1
120 Kappe1
112 Geteilter Ring1
097 Gleitscheibe1
092 Sprengring1
089 Führungsteller1
086 Gegenmutter1

*  Verschleißteile

016 * O-Ring1

085 Druckschraube1

079 Hubbegrenzung1

Standard - Werkstoff:

3/4 (G ) 1 (G ) 1/2 (NPT) 3/4 (NPT)

Standard - Anschlussformen:

MP C+T Port   Type 9M 13/16UNEintritt

Baugröße

do  (mm)

Austritt (G + NPT)

6 6 12,5 6

1

66

1

592 Sprengring1 1.4571

1 (NPT)

12,5
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8	 Přílohy

8.1	 Tlakové	a	teplotní	rozsahy	dle	DIN	EN	1092

005*
060*

001

121
132
122
131*
133
125

081
082

085
130*

084
080
030

086

092

120

001 1.4571 1.4571 1.4571

0.7043 1.4581 1.4308

1.4571 1.4571 1.4571

1.4571 1.4571 1.4571
1.4104 1.4571 1.4571
1.4310 1.4310 1.4310
1.0718 1.4305 1.4571
1.41041) 1.4571 1.4571
1.4305 1.4305 1.4571
1.0718 1.4305 1.4571
1.4571 1.4571 1.4571

030
060 *

062
063

080

085

Eintrittskörper

Federhaube
Kegel komplett

Kegeldichtung
Kegelring

Spindel

Druckschraube

005 * O-Ring
120

132

Kappe

Kerbstift1

122 Kupplung

084 Federteller, unten

560 Kegel

133 Kerbstift

121 Lüftekappe
1

1
1

1

1
1

1
1

1
1
1

1
086 Gegenmutter1
092 Sprengring2

1

1

1

082 Federteller, oben1
081 Feder1

125 Lüftehebel

131 * O-Ring
130 * O-Ring

1
1

Pos. BezeichnungStück Pos. BezeichnungStückWerkstoff Werkstoff

BG II
Kopf A

BG I
Kopf C

*  VerschleißteileTyp 10.1 BGII: 1.45711)

10.1 10.2 10.7

1.4104 1.4571 1.4571
1.4104 1.4571
1.4305 1.4305
3.2581 3.2581

1.4571 1.4571
1.4571 1.4571

10.1 10.2 10.7

Als drucktragend werden die folgenden Bauteile definiert:

PN (Federhaube = FH) 
siehe Tabelle 2 (Druckraum 2)

PN (Eintrittskörper = EK) 
siehe Tabelle 1 (Druckraum 1)

PN (Federhaube = FH) 
siehe Tabelle 4 (Druckraum 2)

PN (Eintrittskörper = EK) 
siehe Tabelle 3 (Druckraum 1)

Standard - Werkstoff:

3/8 1/2

I II

3/4

Standard - Anschlussformen:

3/4 1 ¼1/2Eintritt (G + NPT)

Baugröße

do  (mm)

Austritt (G + NPT)

8 10 8 10 6 12,5

1/2  /  3/4 1/2  /  3/4

8 10 16 6 12,5 12,5

3/41/2  /  3/4

12,5 16

1

1

16 2012,5 16 20

3/4

Druck-	und	Temperaturgrenzen

709095 6080 60 601006

-200°CPTPNd �� -60°C 100°C 200°C 300°C 400°C-10/50°C 150°C 250°C 350°C

40 253235 2530 25 251.440450.2

-200°C -60°C 100°C 200°C 300°C 400°C-10/50°C 150°C 250°C 350°CPTPN

Zulässiger Betriebsdruck PS [bar] ≥ Ansprechdruck bei Temperatur TS [°C]EK: 50.X BG I

Werkstoff:  1.4404

Tabelle 1:  Zulässige Betriebsdrücke für den Eintrittskörper

Typ

Zulässiger Betriebsdruck PS [bar] ≥ Ansprechdruck bei Temperatur TS [°C]AB und FH: 
50.X BG I

Tabelle 2:  Zulässige Betriebsdrücke für das Ausblasegehäuse und die Federhaube

Zulässige Betriebsdrücke PS für andere Werkstoffe sind beim Hersteller anzufragen.
Sonderanschlüsse am Ein- oder Austritt können zu abweichenden Nenndrücken PN und somit zu abweichenden 
zulässigen Betriebsdrücken PS führen.
Maßgebend für die minimale bzw. maximale Temperatur TSmin bzw. TSmax ist der verwendete Werkstoff der 
Federhaube (siehe Tabelle 2).

Werkstoff

8	 Liite

8.1	 Paine-	ja	lämpötilarajat
	 DIN	EN	1092	mukaisesti

005*
060*

001

121
132
122
131*
133
125

081
082

085
130*

084
080
030

086

092

120

001 1.4571 1.4571 1.4571

0.7043 1.4581 1.4308

1.4571 1.4571 1.4571

1.4571 1.4571 1.4571
1.4104 1.4571 1.4571
1.4310 1.4310 1.4310
1.0718 1.4305 1.4571
1.41041) 1.4571 1.4571
1.4305 1.4305 1.4571
1.0718 1.4305 1.4571
1.4571 1.4571 1.4571

030
060 *

062
063

080

085

Eintrittskörper

Federhaube
Kegel komplett

Kegeldichtung
Kegelring

Spindel

Druckschraube

005 * O-Ring
120

132

Kappe

Kerbstift1

122 Kupplung

084 Federteller, unten

560 Kegel

133 Kerbstift

121 Lüftekappe
1

1
1

1

1
1

1
1

1
1
1

1
086 Gegenmutter1
092 Sprengring2

1

1

1

082 Federteller, oben1
081 Feder1

125 Lüftehebel

131 * O-Ring
130 * O-Ring

1
1

Pos. BezeichnungStück Pos. BezeichnungStückWerkstoff Werkstoff

BG II
Kopf A

BG I
Kopf C

*  VerschleißteileTyp 10.1 BGII: 1.45711)

10.1 10.2 10.7

1.4104 1.4571 1.4571
1.4104 1.4571
1.4305 1.4305
3.2581 3.2581

1.4571 1.4571
1.4571 1.4571

10.1 10.2 10.7

Als drucktragend werden die folgenden Bauteile definiert:

PN (Federhaube = FH) 
siehe Tabelle 2 (Druckraum 2)

PN (Eintrittskörper = EK) 
siehe Tabelle 1 (Druckraum 1)

PN (Federhaube = FH) 
siehe Tabelle 4 (Druckraum 2)

PN (Eintrittskörper = EK) 
siehe Tabelle 3 (Druckraum 1)

Standard - Werkstoff:

3/8 1/2

I II

3/4

Standard - Anschlussformen:

3/4 1 ¼1/2Eintritt (G + NPT)

Baugröße

do  (mm)

Austritt (G + NPT)

8 10 8 10 6 12,5

1/2  /  3/4 1/2  /  3/4

8 10 16 6 12,5 12,5

3/41/2  /  3/4

12,5 16

1

1

16 2012,5 16 20

3/4

Pressure	and	temperature	limits

709095 6080 60 601006

-200°CPTPNd �� -60°C 100°C 200°C 300°C 400°C-10/50°C 150°C 250°C 350°C

40 253235 2530 25 251.440450.2

-200°C -60°C 100°C 200°C 300°C 400°C-10/50°C 150°C 250°C 350°CPTPN

IB: 50.X BG I

Material:  1.4404

Typ

Permissible operating pressure PS [bar] ≥ Response pressure at temperature TS [°C]OB and SB:
50.X BG I 

Table 2:  Permissible operating pressures for the outlet body and spring bonnet

Permissible operating pressure PS [bar] ≥ Response pressure at temperature TS [°C]

Table 1:  Permissible operating pressures for the inlet body

Permissible operating pressures PS for other materials must be requested from the manufacturer.
Special connections at the inlet or outlet can lead to deviating nominal pressures PN and thus to deviating 
permissible operating pressures PS.
Decisive for the minimum or maximum temperature TSmin or TSmax is the used material in sping bonnet    
(see Table 2).

Material

8	 Приложение

8.1	 Пределы	давления	и	температуры	в		
	 соответствии	со	стандартом	DIN	1092

005*
060*

001

121
132
122
131*
133
125

081
082

085
130*

084
080
030

086

092

120

001 1.4571 1.4571 1.4571

0.7043 1.4581 1.4308

1.4571 1.4571 1.4571

1.4571 1.4571 1.4571
1.4104 1.4571 1.4571
1.4310 1.4310 1.4310
1.0718 1.4305 1.4571
1.41041) 1.4571 1.4571
1.4305 1.4305 1.4571
1.0718 1.4305 1.4571
1.4571 1.4571 1.4571

030
060 *

062
063

080

085

Eintrittskörper

Federhaube
Kegel komplett

Kegeldichtung
Kegelring

Spindel

Druckschraube

005 * O-Ring
120

132

Kappe

Kerbstift1

122 Kupplung

084 Federteller, unten

560 Kegel

133 Kerbstift

121 Lüftekappe
1

1
1

1

1
1

1
1

1
1
1

1
086 Gegenmutter1
092 Sprengring2

1

1

1

082 Federteller, oben1
081 Feder1

125 Lüftehebel

131 * O-Ring
130 * O-Ring

1
1

Pos. BezeichnungStück Pos. BezeichnungStückWerkstoff Werkstoff

BG II
Kopf A

BG I
Kopf C

*  VerschleißteileTyp 10.1 BGII: 1.45711)

10.1 10.2 10.7

1.4104 1.4571 1.4571
1.4104 1.4571
1.4305 1.4305
3.2581 3.2581

1.4571 1.4571
1.4571 1.4571

10.1 10.2 10.7

Als drucktragend werden die folgenden Bauteile definiert:

PN (Federhaube = FH) 
siehe Tabelle 2 (Druckraum 2)

PN (Eintrittskörper = EK) 
siehe Tabelle 1 (Druckraum 1)

PN (Federhaube = FH) 
siehe Tabelle 4 (Druckraum 2)

PN (Eintrittskörper = EK) 
siehe Tabelle 3 (Druckraum 1)

Standard - Werkstoff:

3/8 1/2

I II

3/4

Standard - Anschlussformen:

3/4 1 ¼1/2Eintritt (G + NPT)

Baugröße

do  (mm)

Austritt (G + NPT)

8 10 8 10 6 12,5

1/2  /  3/4 1/2  /  3/4

8 10 16 6 12,5 12,5

3/41/2  /  3/4

12,5 16

1

1

16 2012,5 16 20

3/4

8	 Załącznik

8.1	 Wartości	graniczne	ciśnienia	i	temperatur		
	 według	DIN	EN	1092

005*
060*

001

121
132
122
131*
133
125

081
082

085
130*

084
080
030

086

092

120

001 1.4571 1.4571 1.4571

0.7043 1.4581 1.4308

1.4571 1.4571 1.4571

1.4571 1.4571 1.4571
1.4104 1.4571 1.4571
1.4310 1.4310 1.4310
1.0718 1.4305 1.4571
1.41041) 1.4571 1.4571
1.4305 1.4305 1.4571
1.0718 1.4305 1.4571
1.4571 1.4571 1.4571

030
060 *

062
063

080

085

Eintrittskörper

Federhaube
Kegel komplett

Kegeldichtung
Kegelring

Spindel

Druckschraube

005 * O-Ring
120

132

Kappe

Kerbstift1

122 Kupplung

084 Federteller, unten

560 Kegel

133 Kerbstift

121 Lüftekappe
1

1
1

1

1
1

1
1

1
1
1

1
086 Gegenmutter1
092 Sprengring2

1

1

1

082 Federteller, oben1
081 Feder1

125 Lüftehebel

131 * O-Ring
130 * O-Ring

1
1

Pos. BezeichnungStück Pos. BezeichnungStückWerkstoff Werkstoff

BG II
Kopf A

BG I
Kopf C

*  VerschleißteileTyp 10.1 BGII: 1.45711)

10.1 10.2 10.7

1.4104 1.4571 1.4571
1.4104 1.4571
1.4305 1.4305
3.2581 3.2581

1.4571 1.4571
1.4571 1.4571

10.1 10.2 10.7

Als drucktragend werden die folgenden Bauteile definiert:

PN (Federhaube = FH) 
siehe Tabelle 2 (Druckraum 2)

PN (Eintrittskörper = EK) 
siehe Tabelle 1 (Druckraum 1)

PN (Federhaube = FH) 
siehe Tabelle 4 (Druckraum 2)

PN (Eintrittskörper = EK) 
siehe Tabelle 3 (Druckraum 1)

Standard - Werkstoff:

3/8 1/2

I II

3/4

Standard - Anschlussformen:

3/4 1 ¼1/2Eintritt (G + NPT)

Baugröße

do  (mm)

Austritt (G + NPT)

8 10 8 10 6 12,5

1/2  /  3/4 1/2  /  3/4

8 10 16 6 12,5 12,5

3/41/2  /  3/4

12,5 16

1

1

16 2012,5 16 20

3/4

8	 Bilaga

8.1	 Tryck-	och	temperaturgränser	DIN	EN	1092

005*
060*

001

121
132
122
131*
133
125

081
082

085
130*

084
080
030

086

092

120

001 1.4571 1.4571 1.4571

0.7043 1.4581 1.4308

1.4571 1.4571 1.4571

1.4571 1.4571 1.4571
1.4104 1.4571 1.4571
1.4310 1.4310 1.4310
1.0718 1.4305 1.4571
1.41041) 1.4571 1.4571
1.4305 1.4305 1.4571
1.0718 1.4305 1.4571
1.4571 1.4571 1.4571

030
060 *

062
063

080

085

Eintrittskörper

Federhaube
Kegel komplett

Kegeldichtung
Kegelring

Spindel

Druckschraube

005 * O-Ring
120

132

Kappe

Kerbstift1

122 Kupplung

084 Federteller, unten

560 Kegel

133 Kerbstift

121 Lüftekappe
1

1
1

1

1
1

1
1

1
1
1

1
086 Gegenmutter1
092 Sprengring2

1

1

1

082 Federteller, oben1
081 Feder1

125 Lüftehebel

131 * O-Ring
130 * O-Ring

1
1

Pos. BezeichnungStück Pos. BezeichnungStückWerkstoff Werkstoff

BG II
Kopf A

BG I
Kopf C

*  VerschleißteileTyp 10.1 BGII: 1.45711)

10.1 10.2 10.7

1.4104 1.4571 1.4571
1.4104 1.4571
1.4305 1.4305
3.2581 3.2581

1.4571 1.4571
1.4571 1.4571

10.1 10.2 10.7

Als drucktragend werden die folgenden Bauteile definiert:

PN (Federhaube = FH) 
siehe Tabelle 2 (Druckraum 2)

PN (Eintrittskörper = EK) 
siehe Tabelle 1 (Druckraum 1)

PN (Federhaube = FH) 
siehe Tabelle 4 (Druckraum 2)

PN (Eintrittskörper = EK) 
siehe Tabelle 3 (Druckraum 1)

Standard - Werkstoff:

3/8 1/2

I II

3/4

Standard - Anschlussformen:

3/4 1 ¼1/2Eintritt (G + NPT)

Baugröße

do  (mm)

Austritt (G + NPT)

8 10 8 10 6 12,5

1/2  /  3/4 1/2  /  3/4

8 10 16 6 12,5 12,5

3/41/2  /  3/4

12,5 16

1

1

16 2012,5 16 20

3/4
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8	 Přílohy

8.1	 Tlakové	a	teplotní	rozsahy	dle	DIN	EN	1092

005*

060*

001

092
121
122
131*
133
125

081
082

130*

084
080
030

129
086

085

112
592

089
101*

038

120

RT je nastaven jako rozmezí teplot od -10 ° C až do 50 ° C.

Přípustný provozní tlak [bar] při teplotě [°C]Jmenovitý tlak

Class

Materiál pouzdra

Přípustný provozní tlak [bar] při teplotě [°C]Jmenovitý tlak

Class

Materiál pouzdra

Tvárná litina                                        

16.2.5	 Typ	140

005*
060*

001

121
132
122
131*
133
125

081
082
085
130*

084
080
030

086

092

120

001 1.4404 1.4571

1.4404 1.4571

1.4404 1.4571

1.4571 1.4571
1.4571 1.4571
1.4310 1.4310
1.4305 1.4571
1.4571 1.4571
1.4305 1.4571
1.4305 1.4571
1.4571 1.4571

030
060 *

062
063

080

085

Eintrittskörper

Federhaube
Kegel komplett

Kegeldichtung
Kegelring

Spindel

Druckschraube

005 * O-Ring
120

132

Kappe

Kerbstift1

122 Kupplung

084 Federteller, unten

560 Kegel

133 Kerbstift

121 Lüftekappe
1

1
1

1

1
1

1
1

1
1
1

1
086 Gegenmutter1
092 Sprengring2

1

1

1

082 Federteller, oben1
081 Feder1

125 Lüftehebel

131 * O-Ring
130 * O-Ring

1
1

Pos. BezeichnungStück Pos. BezeichnungStückWerkstoff Werkstoff

BG I
Kopf A

BG I
Kopf C

*  Verschleißteile

140.2 140.7

1.4404 1.4571
1.4404
1.4305
3.2581

1.4571
1.4571

140.2 140.7

Als drucktragend werden die folgenden Bauteile definiert:

PN (Federhaube = FH) 
siehe Tabelle 2 (Druckraum 2)

PN (Eintrittskörper = EK) 
siehe Tabelle 1 (Druckraum 1)

Standard - Werkstoff:

3/8 1/2

I

3/4

Standard - Anschlussformen:

Eintritt (G + NPT)

Baugröße

do  (mm)

Austritt (G + NPT)

8 10 8 10 12,5 6

3/41/2 1/2

8 10 12,5 6 10

3/41/2

10

8	 Liite

8.1	 Paine-	ja	lämpötilarajat
	 DIN	EN	1092	mukaisesti

005*
007*

120

081
082
097

130*

080
030

086

085

089
092
060*

084
112
592

001

057
059*
056

016*

Pos. BezeichnungStück Pos. BezeichnungStückWerkstoff Werkstoff

Kopf C

nur bei G-Gewinde  > 300 [bar(g)]1)

1)

21.2 21.2

Als drucktragend werden die folgenden Bauteile definiert:

PN (Federhaube = FH) 
siehe Tabelle 8 (Druckraum 2) 

PN (Eintrittskörper = EK) 
siehe Tabelle 7 (Druckraum 1) 

001

030

060 *

080

Eintrittskörper 1.4571

1.4581
A2
A2

1.xxx

1.4305
1.4571
1.4305
1.4571
1.4571
1.4305
1.4305
1.4571

1.4571

1.4571
1.4571
1.4571
1.4310
1.4305

Federhaube

Kegel komplett

Spindel

005 * O-Ring
084 Federteller, unten1

1
056 Hutmutter2
057 Gewindestift2
059 * O-Ring2

1
560 Kegel1
062 Kegeldichtung1
063 Kegelring1

1

1
007 * O-Ring1

1

082 Federteller, oben1
081 Feder1

130 * O-Ring1
120 Kappe1
112 Geteilter Ring1
097 Gleitscheibe1
092 Sprengring1
089 Führungsteller1
086 Gegenmutter1

*  Verschleißteile

016 * O-Ring1

085 Druckschraube1

079 Hubbegrenzung1

Standard - Werkstoff:

3/4 (G ) 1 (G ) 1/2 (NPT) 3/4 (NPT)

Standard - Anschlussformen:

MP C+T Port   Type 9M 13/16UNEintritt

Baugröße

do  (mm)

Austritt (G + NPT)

6 6 12,5 6

1

66

1

592 Sprengring1 1.4571

1 (NPT)

12,5

16.2.5	 Type	140

005*
060*

001

121
132
122
131*
133
125

081
082
085
130*

084
080
030

086

092

120

Item DescriptionPiece Item DescriptionPieceMaterial Material
140.2 140.7 140.2 140.7

Standard - Material:

3/8 1/2

I

3/4

Standard connection:

Inlet (G + NPT)

Size

do  (mm)

Outlet (G + NPT)

8 10 8 10 12,5 6

3/41/2 1/2

8 10 12,5 6 10

3/41/2

10

001

030
060 *

062
063

080

085

inlet body

spring bonnet
disc, complete

soft sealing
disc ring

spindle

adjusting screw

005 * o-ring
120

132

cap

groove pin1

122 coupling

084 springplate, lower

560 disc

133 groove pin

121 lifting cap
1

1
1

1

1
1

1
1

1
1
1

1
086 lock nut1
092 lock ring2

1

1

1

082 springplate, upper1
081 spring1

125 lifting button

131 * o-ring
130 * o-ring

1
1

*  expendable parts

1.4404 1.4571

1.4404 1.4571

1.4404 1.4571

1.4571 1.4571
1.4571 1.4571
1.4310 1.4310
1.4305 1.4571
1.4571 1.4571
1.4305 1.4571
1.4305 1.4571
1.4571 1.4571

1.4404 1.4571
1.4404
1.4305
3.2581

1.4571
1.4571

Size I
head A

Size I
head C

The following components are defined as pressure-bearing:

PN (spring bonnet = SB) 
see table 2 (pressure chamber 2)

PN (inlet body = IB) 
see table 1 (pressure chamber 1)

8	 Приложение

8.1	 Пределы	давления	и	температуры	в		
	 соответствии	со	стандартом	DIN	1092

005*
007*

120

081
082
097

130*

080
030

086

085

089
092
060*

084
112
592

001

057
059*
056

016*

Pos. BezeichnungStück Pos. BezeichnungStückWerkstoff Werkstoff

Kopf C

nur bei G-Gewinde  > 300 [bar(g)]1)

1)

21.2 21.2

Als drucktragend werden die folgenden Bauteile definiert:

PN (Federhaube = FH) 
siehe Tabelle 8 (Druckraum 2) 

PN (Eintrittskörper = EK) 
siehe Tabelle 7 (Druckraum 1) 

001

030

060 *

080

Eintrittskörper 1.4571

1.4581
A2
A2

1.xxx

1.4305
1.4571
1.4305
1.4571
1.4571
1.4305
1.4305
1.4571

1.4571

1.4571
1.4571
1.4571
1.4310
1.4305

Federhaube

Kegel komplett

Spindel

005 * O-Ring
084 Federteller, unten1

1
056 Hutmutter2
057 Gewindestift2
059 * O-Ring2

1
560 Kegel1
062 Kegeldichtung1
063 Kegelring1

1

1
007 * O-Ring1

1

082 Federteller, oben1
081 Feder1

130 * O-Ring1
120 Kappe1
112 Geteilter Ring1
097 Gleitscheibe1
092 Sprengring1
089 Führungsteller1
086 Gegenmutter1

*  Verschleißteile

016 * O-Ring1

085 Druckschraube1

079 Hubbegrenzung1

Standard - Werkstoff:

3/4 (G ) 1 (G ) 1/2 (NPT) 3/4 (NPT)

Standard - Anschlussformen:

MP C+T Port   Type 9M 13/16UNEintritt

Baugröße

do  (mm)

Austritt (G + NPT)

6 6 12,5 6

1

66

1

592 Sprengring1 1.4571

1 (NPT)

12,5

8	 Załącznik

8.1	 Wartości	graniczne	ciśnienia	i	temperatur		
	 według	DIN	EN	1092

005*
007*

120

081
082
097

130*

080
030

086

085

089
092
060*

084
112
592

001

057
059*
056

016*

Pos. BezeichnungStück Pos. BezeichnungStückWerkstoff Werkstoff

Kopf C

nur bei G-Gewinde  > 300 [bar(g)]1)

1)

21.2 21.2

Als drucktragend werden die folgenden Bauteile definiert:

PN (Federhaube = FH) 
siehe Tabelle 8 (Druckraum 2) 

PN (Eintrittskörper = EK) 
siehe Tabelle 7 (Druckraum 1) 

001

030

060 *

080

Eintrittskörper 1.4571

1.4581
A2
A2

1.xxx

1.4305
1.4571
1.4305
1.4571
1.4571
1.4305
1.4305
1.4571

1.4571

1.4571
1.4571
1.4571
1.4310
1.4305

Federhaube

Kegel komplett

Spindel

005 * O-Ring
084 Federteller, unten1

1
056 Hutmutter2
057 Gewindestift2
059 * O-Ring2

1
560 Kegel1
062 Kegeldichtung1
063 Kegelring1

1

1
007 * O-Ring1

1

082 Federteller, oben1
081 Feder1

130 * O-Ring1
120 Kappe1
112 Geteilter Ring1
097 Gleitscheibe1
092 Sprengring1
089 Führungsteller1
086 Gegenmutter1

*  Verschleißteile

016 * O-Ring1

085 Druckschraube1

079 Hubbegrenzung1

Standard - Werkstoff:

3/4 (G ) 1 (G ) 1/2 (NPT) 3/4 (NPT)

Standard - Anschlussformen:

MP C+T Port   Type 9M 13/16UNEintritt

Baugröße

do  (mm)

Austritt (G + NPT)

6 6 12,5 6

1

66

1

592 Sprengring1 1.4571

1 (NPT)

12,5

8	 Bilaga

8.1	 Tryck-	och	temperaturgränser	DIN	EN	1092

005*
007*

120

081
082
097

130*

080
030

086

085

089
092
060*

084
112
592

001

057
059*
056

016*

Pos. BezeichnungStück Pos. BezeichnungStückWerkstoff Werkstoff

Kopf C

nur bei G-Gewinde  > 300 [bar(g)]1)

1)

21.2 21.2

Als drucktragend werden die folgenden Bauteile definiert:

PN (Federhaube = FH) 
siehe Tabelle 8 (Druckraum 2) 

PN (Eintrittskörper = EK) 
siehe Tabelle 7 (Druckraum 1) 

001

030

060 *

080

Eintrittskörper 1.4571

1.4581
A2
A2

1.xxx

1.4305
1.4571
1.4305
1.4571
1.4571
1.4305
1.4305
1.4571

1.4571

1.4571
1.4571
1.4571
1.4310
1.4305

Federhaube

Kegel komplett

Spindel

005 * O-Ring
084 Federteller, unten1

1
056 Hutmutter2
057 Gewindestift2
059 * O-Ring2

1
560 Kegel1
062 Kegeldichtung1
063 Kegelring1

1

1
007 * O-Ring1

1

082 Federteller, oben1
081 Feder1

130 * O-Ring1
120 Kappe1
112 Geteilter Ring1
097 Gleitscheibe1
092 Sprengring1
089 Führungsteller1
086 Gegenmutter1

*  Verschleißteile

016 * O-Ring1

085 Druckschraube1

079 Hubbegrenzung1

Standard - Werkstoff:

3/4 (G ) 1 (G ) 1/2 (NPT) 3/4 (NPT)

Standard - Anschlussformen:

MP C+T Port   Type 9M 13/16UNEintritt

Baugröße

do  (mm)

Austritt (G + NPT)

6 6 12,5 6

1

66

1

592 Sprengring1 1.4571

1 (NPT)

12,5
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8	 Přílohy

8.1	 Tlakové	a	teplotní	rozsahy	dle	DIN	EN	1092

005*
060*

001

121
132
122
131*
133
125

081
082

085
130*

084
080
030

086

092

120

001 1.4571 1.4571 1.4571

0.7043 1.4581 1.4308

1.4571 1.4571 1.4571

1.4571 1.4571 1.4571
1.4104 1.4571 1.4571
1.4310 1.4310 1.4310
1.0718 1.4305 1.4571
1.41041) 1.4571 1.4571
1.4305 1.4305 1.4571
1.0718 1.4305 1.4571
1.4571 1.4571 1.4571

030
060 *

062
063

080

085

Eintrittskörper

Federhaube
Kegel komplett

Kegeldichtung
Kegelring

Spindel

Druckschraube

005 * O-Ring
120

132

Kappe

Kerbstift1

122 Kupplung

084 Federteller, unten

560 Kegel

133 Kerbstift

121 Lüftekappe
1

1
1

1

1
1

1
1

1
1
1

1
086 Gegenmutter1
092 Sprengring2

1

1

1

082 Federteller, oben1
081 Feder1

125 Lüftehebel

131 * O-Ring
130 * O-Ring

1
1

Pos. BezeichnungStück Pos. BezeichnungStückWerkstoff Werkstoff

BG II
Kopf A

BG I
Kopf C

*  VerschleißteileTyp 10.1 BGII: 1.45711)

10.1 10.2 10.7

1.4104 1.4571 1.4571
1.4104 1.4571
1.4305 1.4305
3.2581 3.2581

1.4571 1.4571
1.4571 1.4571

10.1 10.2 10.7

Als drucktragend werden die folgenden Bauteile definiert:

PN (Federhaube = FH) 
siehe Tabelle 2 (Druckraum 2)

PN (Eintrittskörper = EK) 
siehe Tabelle 1 (Druckraum 1)

PN (Federhaube = FH) 
siehe Tabelle 4 (Druckraum 2)

PN (Eintrittskörper = EK) 
siehe Tabelle 3 (Druckraum 1)

Standard - Werkstoff:

3/8 1/2

I II

3/4

Standard - Anschlussformen:

3/4 1 ¼1/2Eintritt (G + NPT)

Baugröße

do  (mm)

Austritt (G + NPT)

8 10 8 10 6 12,5

1/2  /  3/4 1/2  /  3/4

8 10 16 6 12,5 12,5

3/41/2  /  3/4

12,5 16

1

1

16 2012,5 16 20

3/4

Druck-	und	Temperaturgrenzen

259
368
500

290
413
500

304
433
500

330
470
500

247
352
500

271
387
500

250
350
500

495
705
750

162182191210 155
239
340
500

150
232
330
500

145170160315
330
470
500

210
10

8
6

12,5

-273°CPTPNd �� 100°C 200°C 300°C 400°C-200 / 50°C 150°C 250°C 350°C

90

79

101

89

106

99

116

116

86

73

95

81

87174

174

83

68

80

66

1.4571

1.4404

140.7

140.2

-273°C 100°C 200°C 300°C 400°C-200 / 50°C 150°C 250°C 350°C

116

116

PTPN

Zulässiger Betriebsdruck PS [bar] ≥ Ansprechdruck bei Temperatur TS [°C]EK: 140.X BG I

Werkstoff:  1.4571

Tabelle 1:  Zulässige Betriebsdrücke für den Eintrittskörper

Typ

Zulässiger Betriebsdruck PS [bar] ≥ Ansprechdruck bei Temperatur TS [°C]FH: 140.X BG I

Tabelle 2:  Zulässige Betriebsdrücke für die Federhaube

Zulässige Betriebsdrücke PS für andere Werkstoffe sind beim Hersteller anzufragen.
Sonderanschlüsse am Ein- oder Austritt können zu abweichenden Nenndrücken PN und somit zu abweichenden 
zulässigen Betriebsdrücken PS führen.
Maßgebend für die minimale bzw. maximale Temperatur TSmin bzw. TSmax ist der verwendete Werkstoff der 
Federhaube (siehe Tabelle 2).

Werkstoff

8	 Liite

8.1	 Paine-	ja	lämpötilarajat
	 DIN	EN	1092	mukaisesti

005*
060*

001

121
132
122
131*
133
125

081
082

085
130*

084
080
030

086

092

120

001 1.4571 1.4571 1.4571

0.7043 1.4581 1.4308

1.4571 1.4571 1.4571

1.4571 1.4571 1.4571
1.4104 1.4571 1.4571
1.4310 1.4310 1.4310
1.0718 1.4305 1.4571
1.41041) 1.4571 1.4571
1.4305 1.4305 1.4571
1.0718 1.4305 1.4571
1.4571 1.4571 1.4571

030
060 *

062
063

080

085

Eintrittskörper

Federhaube
Kegel komplett

Kegeldichtung
Kegelring

Spindel

Druckschraube

005 * O-Ring
120

132

Kappe

Kerbstift1

122 Kupplung

084 Federteller, unten

560 Kegel

133 Kerbstift

121 Lüftekappe
1

1
1

1

1
1

1
1

1
1
1

1
086 Gegenmutter1
092 Sprengring2

1

1

1

082 Federteller, oben1
081 Feder1

125 Lüftehebel

131 * O-Ring
130 * O-Ring

1
1

Pos. BezeichnungStück Pos. BezeichnungStückWerkstoff Werkstoff

BG II
Kopf A

BG I
Kopf C

*  VerschleißteileTyp 10.1 BGII: 1.45711)

10.1 10.2 10.7

1.4104 1.4571 1.4571
1.4104 1.4571
1.4305 1.4305
3.2581 3.2581

1.4571 1.4571
1.4571 1.4571

10.1 10.2 10.7

Als drucktragend werden die folgenden Bauteile definiert:

PN (Federhaube = FH) 
siehe Tabelle 2 (Druckraum 2)

PN (Eintrittskörper = EK) 
siehe Tabelle 1 (Druckraum 1)

PN (Federhaube = FH) 
siehe Tabelle 4 (Druckraum 2)

PN (Eintrittskörper = EK) 
siehe Tabelle 3 (Druckraum 1)

Standard - Werkstoff:

3/8 1/2

I II

3/4

Standard - Anschlussformen:

3/4 1 ¼1/2Eintritt (G + NPT)

Baugröße

do  (mm)

Austritt (G + NPT)

8 10 8 10 6 12,5

1/2  /  3/4 1/2  /  3/4

8 10 16 6 12,5 12,5

3/41/2  /  3/4

12,5 16

1

1

16 2012,5 16 20

3/4

Pressure	and	temperature	limits

259
368
500

290
413
500

304
433
500

330
470
500

247
352
500

271
387
500

250
350
500

495
705
750

162182191210 155
239
340
500

150
232
330
500

145170160315
330
470
500

210
10

8
6

12,5

-273°CPTPNd �� 100°C 200°C 300°C 400°C-200 / 50°C 150°C 250°C 350°C

90

79

101

89

106

99

116

116

86

73

95

81

87174

174

83

68

80

66

1.4571

1.4404

140.7

140.2

-273°C 100°C 200°C 300°C 400°C-200 / 50°C 150°C 250°C 350°C

116

116

PTPN

IB: 140.X BG I

Material:  1.4571

Typ

SB: 140.X BG I

Material

Permissible operating pressure PS [bar] ≥ Response pressure at temperature TS [°C]

Table 1:  Permissible operating pressures for the inlet body

Permissible operating pressure PS [bar] ≥ Response pressure at temperature TS [°C]

Table 2:  Permissible operating pressures for the spring bonnet

Permissible operating pressures PS for other materials must be requested from the manufacturer.
Special connections at the inlet or outlet can lead to deviating nominal pressures PN and thus to deviating 
permissible operating pressures PS.
Decisive for the minimum or maximum temperature TSmin or TSmax is the used material in sping bonnet    
(see Table 2).

8	 Приложение

8.1	 Пределы	давления	и	температуры	в		
	 соответствии	со	стандартом	DIN	1092

005*
060*

001

121
132
122
131*
133
125

081
082

085
130*

084
080
030

086

092

120

001 1.4571 1.4571 1.4571

0.7043 1.4581 1.4308

1.4571 1.4571 1.4571

1.4571 1.4571 1.4571
1.4104 1.4571 1.4571
1.4310 1.4310 1.4310
1.0718 1.4305 1.4571
1.41041) 1.4571 1.4571
1.4305 1.4305 1.4571
1.0718 1.4305 1.4571
1.4571 1.4571 1.4571

030
060 *

062
063

080

085

Eintrittskörper

Federhaube
Kegel komplett

Kegeldichtung
Kegelring

Spindel

Druckschraube

005 * O-Ring
120

132

Kappe

Kerbstift1

122 Kupplung

084 Federteller, unten

560 Kegel

133 Kerbstift

121 Lüftekappe
1

1
1

1

1
1

1
1

1
1
1

1
086 Gegenmutter1
092 Sprengring2

1

1

1

082 Federteller, oben1
081 Feder1

125 Lüftehebel

131 * O-Ring
130 * O-Ring

1
1

Pos. BezeichnungStück Pos. BezeichnungStückWerkstoff Werkstoff

BG II
Kopf A

BG I
Kopf C

*  VerschleißteileTyp 10.1 BGII: 1.45711)

10.1 10.2 10.7

1.4104 1.4571 1.4571
1.4104 1.4571
1.4305 1.4305
3.2581 3.2581

1.4571 1.4571
1.4571 1.4571

10.1 10.2 10.7

Als drucktragend werden die folgenden Bauteile definiert:

PN (Federhaube = FH) 
siehe Tabelle 2 (Druckraum 2)

PN (Eintrittskörper = EK) 
siehe Tabelle 1 (Druckraum 1)

PN (Federhaube = FH) 
siehe Tabelle 4 (Druckraum 2)

PN (Eintrittskörper = EK) 
siehe Tabelle 3 (Druckraum 1)

Standard - Werkstoff:

3/8 1/2

I II

3/4

Standard - Anschlussformen:

3/4 1 ¼1/2Eintritt (G + NPT)

Baugröße

do  (mm)

Austritt (G + NPT)

8 10 8 10 6 12,5

1/2  /  3/4 1/2  /  3/4

8 10 16 6 12,5 12,5

3/41/2  /  3/4

12,5 16

1

1

16 2012,5 16 20

3/4

8	 Załącznik

8.1	 Wartości	graniczne	ciśnienia	i	temperatur		
	 według	DIN	EN	1092

005*
060*

001

121
132
122
131*
133
125

081
082

085
130*

084
080
030

086

092

120

001 1.4571 1.4571 1.4571

0.7043 1.4581 1.4308

1.4571 1.4571 1.4571

1.4571 1.4571 1.4571
1.4104 1.4571 1.4571
1.4310 1.4310 1.4310
1.0718 1.4305 1.4571
1.41041) 1.4571 1.4571
1.4305 1.4305 1.4571
1.0718 1.4305 1.4571
1.4571 1.4571 1.4571

030
060 *

062
063

080

085

Eintrittskörper

Federhaube
Kegel komplett

Kegeldichtung
Kegelring

Spindel

Druckschraube

005 * O-Ring
120

132

Kappe

Kerbstift1

122 Kupplung

084 Federteller, unten

560 Kegel

133 Kerbstift

121 Lüftekappe
1

1
1

1

1
1

1
1

1
1
1

1
086 Gegenmutter1
092 Sprengring2

1

1

1

082 Federteller, oben1
081 Feder1

125 Lüftehebel

131 * O-Ring
130 * O-Ring

1
1

Pos. BezeichnungStück Pos. BezeichnungStückWerkstoff Werkstoff

BG II
Kopf A

BG I
Kopf C

*  VerschleißteileTyp 10.1 BGII: 1.45711)

10.1 10.2 10.7

1.4104 1.4571 1.4571
1.4104 1.4571
1.4305 1.4305
3.2581 3.2581

1.4571 1.4571
1.4571 1.4571

10.1 10.2 10.7

Als drucktragend werden die folgenden Bauteile definiert:

PN (Federhaube = FH) 
siehe Tabelle 2 (Druckraum 2)

PN (Eintrittskörper = EK) 
siehe Tabelle 1 (Druckraum 1)

PN (Federhaube = FH) 
siehe Tabelle 4 (Druckraum 2)

PN (Eintrittskörper = EK) 
siehe Tabelle 3 (Druckraum 1)

Standard - Werkstoff:

3/8 1/2

I II

3/4

Standard - Anschlussformen:

3/4 1 ¼1/2Eintritt (G + NPT)

Baugröße

do  (mm)

Austritt (G + NPT)

8 10 8 10 6 12,5

1/2  /  3/4 1/2  /  3/4

8 10 16 6 12,5 12,5

3/41/2  /  3/4

12,5 16

1

1

16 2012,5 16 20

3/4

8	 Bilaga

8.1	 Tryck-	och	temperaturgränser	DIN	EN	1092

005*
060*

001

121
132
122
131*
133
125

081
082

085
130*

084
080
030

086

092

120

001 1.4571 1.4571 1.4571

0.7043 1.4581 1.4308

1.4571 1.4571 1.4571

1.4571 1.4571 1.4571
1.4104 1.4571 1.4571
1.4310 1.4310 1.4310
1.0718 1.4305 1.4571
1.41041) 1.4571 1.4571
1.4305 1.4305 1.4571
1.0718 1.4305 1.4571
1.4571 1.4571 1.4571

030
060 *

062
063

080

085

Eintrittskörper

Federhaube
Kegel komplett

Kegeldichtung
Kegelring

Spindel

Druckschraube

005 * O-Ring
120

132

Kappe

Kerbstift1

122 Kupplung

084 Federteller, unten

560 Kegel

133 Kerbstift

121 Lüftekappe
1

1
1

1

1
1

1
1

1
1
1

1
086 Gegenmutter1
092 Sprengring2

1

1

1

082 Federteller, oben1
081 Feder1

125 Lüftehebel

131 * O-Ring
130 * O-Ring

1
1

Pos. BezeichnungStück Pos. BezeichnungStückWerkstoff Werkstoff

BG II
Kopf A

BG I
Kopf C

*  VerschleißteileTyp 10.1 BGII: 1.45711)

10.1 10.2 10.7

1.4104 1.4571 1.4571
1.4104 1.4571
1.4305 1.4305
3.2581 3.2581

1.4571 1.4571
1.4571 1.4571

10.1 10.2 10.7

Als drucktragend werden die folgenden Bauteile definiert:

PN (Federhaube = FH) 
siehe Tabelle 2 (Druckraum 2)

PN (Eintrittskörper = EK) 
siehe Tabelle 1 (Druckraum 1)

PN (Federhaube = FH) 
siehe Tabelle 4 (Druckraum 2)

PN (Eintrittskörper = EK) 
siehe Tabelle 3 (Druckraum 1)

Standard - Werkstoff:

3/8 1/2

I II

3/4

Standard - Anschlussformen:

3/4 1 ¼1/2Eintritt (G + NPT)

Baugröße

do  (mm)

Austritt (G + NPT)

8 10 8 10 6 12,5

1/2  /  3/4 1/2  /  3/4

8 10 16 6 12,5 12,5

3/41/2  /  3/4

12,5 16

1

1

16 2012,5 16 20

3/4
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8.2	 Prohlášení	o	shodě

Niezgodka GmbH www.niezgodka.de GB

1Declaration of Conformity
according to Annex IV of Directive (PED)   2014/68/EU

KON-1
03 / 2025

0045

6
7
10 BG I

0045/202/1201/Z/00035/23/D/001(00)
0045/202/1201/Z/00232/24/D/001(01)
0045/202/1201/Z/00020/23/D/001(00)

10 BG II 0045/202/1201/Z/00258/23/D/001(00)
12.1 07 202 1201 Z 0093/14/D/0070 Rev.1
19 0045/202/1201/Z/00158/23/D/001(00)
21, 22 0045/202/1201/Z/00402/21/D/001(00)
30, 31 BG I 0045/202/1201/Z/00359/23/D/001(00)
30, 31 BG II 0045/202/1201/Z/00418/23/D/001(00)
30, 31 BG III 0045/202/1201/Z/00058/24/D/001(01)
30, 31 BG IV 0045/202/1201/Z/00113/24/D/001(01)
32 BG I - do 8 0045/202/1201/Z/00300/24/D/001(00)
32 BG I - do 12,5 0045/202/1201/Z/00300/24/D/001(00)
32 BG II 0045/202/1201/Z/00355/24/D/001(00)
32 BG III 0045/202/1201/Z/00378/24/D/001(00)
32 BG IV 0045/202/1201/Z/00340/24/D/001(00)
35 0045/202/1201/Z/00680/23/D/001(01)

62 0045/202/1201/Z/00280/23/D/001(00)
66 0045/202/1201/Z/00249/23/D/001(00)
67 0045/202/1201/Z/00305/23/D/001(00)
69 0045/202/1201/Z/00337/23/D/001(00)
98 0045/202/1201/Z/00307/23/D/001(00)
110 BG I 0045/202/1201/Z/00247/23/D/001(00)
110 BG II 0045/202/1201/Z/00157/23/D/001(00)

DN   25
DN 125
DN   20
DN   50

DN   40
DN   25
DN   25
DN   40
DN   65
DN 100

DN   25
DN   40
DN   65

DN   32
DN   50

DN   20
DN   50

-
-
-
-

-
-
-
-
-
-

-
-
-

-
-

-
-

DN   15
DN   50
DN   10
DN   20
DN 100
DN   20
DN     8
DN   15
DN   25
DN   40
DN   65
DN   15
DN   15
DN   20
DN   32
DN   50
DN   25

DN   25
DN     8
DN   25
DN   25
DN   25
DN   10
DN   15

TÜV-SV   604
TÜV-SV   725
TÜV-SV   847
TÜV-SV   878
TÜV-SV   657
TÜV-SV   940
TÜV-SV 1036
TÜV-SV   713
TÜV-SV   820
TÜV-SV   896
TÜV-SV   902
TÜV-SV   906
TÜV-SV   920

TÜV-SV   900
TÜV-SV   901
TÜV-SV 1045

TÜV-SV   984
50 07 202 1201 Z 0121/15/D/0070DN   10-DN     8 TÜV-SV 1141

TÜV-SV   809
TÜV-SV   885
TÜV-SV   935
TÜV-SV 1066
TÜV-SV 1050
TÜV-SV   990

TÜV-SV   887

140 BG I 0045/202/1201/Z/00383/24/D/001(00)DN   20-DN   10 TÜV-SV 1067

Niezgodka GmbH

Bargkoppelweg 73
DE-22145 Hamburg

Hamburg, 07.01.2025 Manufacturer

The Niezgodka GmbH confirms by this declaration that design, manufacturing and inspection of these pressure equipments are 
in compliance with the directive 2014/68/EU as well as with the national specifications DIN EN ISO 4126-1, DIN EN 12266, 
DIN EN 12516, AD 2000-leaflet A2 and A4 TÜV-association safety valve 100 and were subjected to the followin conformity 
assessment procedure:

Modul B + D   -   Category IV

acc. to article 4 and annex II
EU-type examination - certificate no.: see table 

production quality assurance

Certificate No. 0045/202/1204/Z/00178/23/D/001(00)

The monitoring is performed by

TÜV NORD Systems GmbH & Co. KG
Große Bahnstraße 31
DE-22525 Hamburg 

Certification Body EC-Reg.No. 0045

Safety Valve Type Nominal Size Inlet TÜV-Approval EU certificate No.

Management: Dorrit Niezgodka, Verena Niezgodka-Seemann
Registered at the District Court Hamburg, HRB No. 29139

V. Niezgodka-Seemann
General Management

16.3	 Konformitätserklärung		CE

Niezgodka GmbH www.niezgodka.de

Konformitätserklärung
gem. Anhang IV der Richtlinie (DGRL)   2014/68/EU

DE

1

KON-1
03 / 2025

0045

6
7
10 BG I

0045/202/1201/Z/00035/23/D/001(00)
0045/202/1201/Z/00232/24/D/001(01)
0045/202/1201/Z/00020/23/D/001(00)

10 BG II 0045/202/1201/Z/00258/23/D/001(00)
12.1 07 202 1201 Z 0093/14/D/0070 Rev.1
19 0045/202/1201/Z/00158/23/D/001(00)
21, 22 0045/202/1201/Z/00402/21/D/001(00)
30, 31 BG I 0045/202/1201/Z/00359/23/D/001(00)
30, 31 BG II 0045/202/1201/Z/00418/23/D/001(00)
30, 31 BG III 0045/202/1201/Z/00058/24/D/001(01)
30, 31 BG IV 0045/202/1201/Z/00113/24/D/001(01)
32 BG I - do 8 0045/202/1201/Z/00300/24/D/001(00)
32 BG I - do 12,5 0045/202/1201/Z/00300/24/D/001(00)
32 BG II 0045/202/1201/Z/00355/24/D/001(00)
32 BG III 0045/202/1201/Z/00378/24/D/001(00)
32 BG IV 0045/202/1201/Z/00340/24/D/001(00)
35 0045/202/1201/Z/00680/23/D/001(01)

62 0045/202/1201/Z/00280/23/D/001(00)
66 0045/202/1201/Z/00249/23/D/001(00)
67 0045/202/1201/Z/00305/23/D/001(00)
69 0045/202/1201/Z/00337/23/D/001(00)
98 0045/202/1201/Z/00307/23/D/001(00)
110 BG I 0045/202/1201/Z/00247/23/D/001(00)
110 BG II 0045/202/1201/Z/00157/23/D/001(00)

DN   25
DN 125
DN   20
DN   50

DN   40
DN   25
DN   25
DN   40
DN   65
DN 100

DN   25
DN   40
DN   65

DN   32
DN   50

DN   20
DN   50

-
-
-
-

-
-
-
-
-
-

-
-
-

-
-

-
-

DN   15
DN   50
DN   10
DN   20
DN 100
DN   20
DN     8
DN   15
DN   25
DN   40
DN   65
DN   15
DN   15
DN   20
DN   32
DN   50
DN   25

DN   25
DN     8
DN   25
DN   25
DN   25
DN   10
DN   15

TÜV-SV   604
TÜV-SV   725
TÜV-SV   847
TÜV-SV   878
TÜV-SV   657
TÜV-SV   940
TÜV-SV 1036
TÜV-SV   713
TÜV-SV   820
TÜV-SV   896
TÜV-SV   902
TÜV-SV   906
TÜV-SV   920

TÜV-SV   900
TÜV-SV   901
TÜV-SV 1045

TÜV-SV   984
50 07 202 1201 Z 0121/15/D/0070DN   10-DN     8 TÜV-SV 1141

TÜV-SV   809
TÜV-SV   885
TÜV-SV   935
TÜV-SV 1066
TÜV-SV 1050
TÜV-SV   990

TÜV-SV   887

140 BG I 0045/202/1201/Z/00383/24/D/001(00)DN   20-DN   10 TÜV-SV 1067

Niezgodka GmbH

Bargkoppelweg 73
DE-22145 Hamburg

Hamburg, 07.01.2025 Hersteller

Die Niezgodka GmbH erklärt hiermit, dass Konstruktion, Herstellung und Prüfung dieser Druckgeräte mit der Richtlinie 
2014/68/EU und den nationalen Vorschriften AD 2000-Merkblätter A2 und A4 TÜV-Verband Sicherheitsventil 100, 
DIN-EN-ISO-4126-1, DIN-EN-12266, DIN-EN-12516 übereinstimmen und folgendem Konformitätsbewertungsverfahren 
unterzogen wurden:

Modul B + D   -   Kategorie IV

nach Artikel 4 und Anhang II
EU-Baumusterprüfung - Zertifikat-Nr.: siehe Tabelle

Qualitätssicherung Produktion

Zertifikat Nr. 0045/202/1204/Z/00178/23/D/001(00)

Die Überwachung erfolgt durch

TÜV NORD Systems GmbH & Co. KG
Große Bahnstraße 31
DE-22525 Hamburg

Notifizierte Stelle, Kennnummer 0045

Sicherheitsventil Typ Nennweite Eintritt TÜV-Bauteilkennzeichen EU Zertifikat-Nr.

Geschäftsführung: Dorrit Niezgodka, Verena Niezgodka-Seemann
Eingetragen beim Amtsgericht Hamburg, HRB Nr. 29139

V. Niezgodka-Seemann
Geschäftsleitung

8.2	 Vaatimustenmukaisuusvakuutus

Niezgodka GmbH www.niezgodka.de GB

1Declaration of Conformity
according to Annex IV of Directive (PED)   2014/68/EU

KON-1
03 / 2025

0045

6
7
10 BG I

0045/202/1201/Z/00035/23/D/001(00)
0045/202/1201/Z/00232/24/D/001(01)
0045/202/1201/Z/00020/23/D/001(00)

10 BG II 0045/202/1201/Z/00258/23/D/001(00)
12.1 07 202 1201 Z 0093/14/D/0070 Rev.1
19 0045/202/1201/Z/00158/23/D/001(00)
21, 22 0045/202/1201/Z/00402/21/D/001(00)
30, 31 BG I 0045/202/1201/Z/00359/23/D/001(00)
30, 31 BG II 0045/202/1201/Z/00418/23/D/001(00)
30, 31 BG III 0045/202/1201/Z/00058/24/D/001(01)
30, 31 BG IV 0045/202/1201/Z/00113/24/D/001(01)
32 BG I - do 8 0045/202/1201/Z/00300/24/D/001(00)
32 BG I - do 12,5 0045/202/1201/Z/00300/24/D/001(00)
32 BG II 0045/202/1201/Z/00355/24/D/001(00)
32 BG III 0045/202/1201/Z/00378/24/D/001(00)
32 BG IV 0045/202/1201/Z/00340/24/D/001(00)
35 0045/202/1201/Z/00680/23/D/001(01)

62 0045/202/1201/Z/00280/23/D/001(00)
66 0045/202/1201/Z/00249/23/D/001(00)
67 0045/202/1201/Z/00305/23/D/001(00)
69 0045/202/1201/Z/00337/23/D/001(00)
98 0045/202/1201/Z/00307/23/D/001(00)
110 BG I 0045/202/1201/Z/00247/23/D/001(00)
110 BG II 0045/202/1201/Z/00157/23/D/001(00)

DN   25
DN 125
DN   20
DN   50

DN   40
DN   25
DN   25
DN   40
DN   65
DN 100

DN   25
DN   40
DN   65

DN   32
DN   50

DN   20
DN   50

-
-
-
-

-
-
-
-
-
-

-
-
-

-
-

-
-

DN   15
DN   50
DN   10
DN   20
DN 100
DN   20
DN     8
DN   15
DN   25
DN   40
DN   65
DN   15
DN   15
DN   20
DN   32
DN   50
DN   25

DN   25
DN     8
DN   25
DN   25
DN   25
DN   10
DN   15

TÜV-SV   604
TÜV-SV   725
TÜV-SV   847
TÜV-SV   878
TÜV-SV   657
TÜV-SV   940
TÜV-SV 1036
TÜV-SV   713
TÜV-SV   820
TÜV-SV   896
TÜV-SV   902
TÜV-SV   906
TÜV-SV   920

TÜV-SV   900
TÜV-SV   901
TÜV-SV 1045

TÜV-SV   984
50 07 202 1201 Z 0121/15/D/0070DN   10-DN     8 TÜV-SV 1141

TÜV-SV   809
TÜV-SV   885
TÜV-SV   935
TÜV-SV 1066
TÜV-SV 1050
TÜV-SV   990

TÜV-SV   887

140 BG I 0045/202/1201/Z/00383/24/D/001(00)DN   20-DN   10 TÜV-SV 1067

Niezgodka GmbH

Bargkoppelweg 73
DE-22145 Hamburg

Hamburg, 07.01.2025 Manufacturer

The Niezgodka GmbH confirms by this declaration that design, manufacturing and inspection of these pressure equipments are 
in compliance with the directive 2014/68/EU as well as with the national specifications DIN EN ISO 4126-1, DIN EN 12266, 
DIN EN 12516, AD 2000-leaflet A2 and A4 TÜV-association safety valve 100 and were subjected to the followin conformity 
assessment procedure:

Modul B + D   -   Category IV

acc. to article 4 and annex II
EU-type examination - certificate no.: see table 

production quality assurance

Certificate No. 0045/202/1204/Z/00178/23/D/001(00)

The monitoring is performed by

TÜV NORD Systems GmbH & Co. KG
Große Bahnstraße 31
DE-22525 Hamburg 

Certification Body EC-Reg.No. 0045

Safety Valve Type Nominal Size Inlet TÜV-Approval EU certificate No.

Management: Dorrit Niezgodka, Verena Niezgodka-Seemann
Registered at the District Court Hamburg, HRB No. 29139

V. Niezgodka-Seemann
General Management

16.3	 Declaration	of	Conformity		CE

Niezgodka GmbH www.niezgodka.de GB

1Declaration of Conformity
according to Annex IV of Directive (PED)   2014/68/EU

KON-1
03 / 2025

0045

6
7
10 BG I

0045/202/1201/Z/00035/23/D/001(00)
0045/202/1201/Z/00232/24/D/001(01)
0045/202/1201/Z/00020/23/D/001(00)

10 BG II 0045/202/1201/Z/00258/23/D/001(00)
12.1 07 202 1201 Z 0093/14/D/0070 Rev.1
19 0045/202/1201/Z/00158/23/D/001(00)
21, 22 0045/202/1201/Z/00402/21/D/001(00)
30, 31 BG I 0045/202/1201/Z/00359/23/D/001(00)
30, 31 BG II 0045/202/1201/Z/00418/23/D/001(00)
30, 31 BG III 0045/202/1201/Z/00058/24/D/001(01)
30, 31 BG IV 0045/202/1201/Z/00113/24/D/001(01)
32 BG I - do 8 0045/202/1201/Z/00300/24/D/001(00)
32 BG I - do 12,5 0045/202/1201/Z/00300/24/D/001(00)
32 BG II 0045/202/1201/Z/00355/24/D/001(00)
32 BG III 0045/202/1201/Z/00378/24/D/001(00)
32 BG IV 0045/202/1201/Z/00340/24/D/001(00)
35 0045/202/1201/Z/00680/23/D/001(01)

62 0045/202/1201/Z/00280/23/D/001(00)
66 0045/202/1201/Z/00249/23/D/001(00)
67 0045/202/1201/Z/00305/23/D/001(00)
69 0045/202/1201/Z/00337/23/D/001(00)
98 0045/202/1201/Z/00307/23/D/001(00)
110 BG I 0045/202/1201/Z/00247/23/D/001(00)
110 BG II 0045/202/1201/Z/00157/23/D/001(00)

DN   25
DN 125
DN   20
DN   50

DN   40
DN   25
DN   25
DN   40
DN   65
DN 100

DN   25
DN   40
DN   65

DN   32
DN   50

DN   20
DN   50

-
-
-
-

-
-
-
-
-
-

-
-
-

-
-

-
-

DN   15
DN   50
DN   10
DN   20
DN 100
DN   20
DN     8
DN   15
DN   25
DN   40
DN   65
DN   15
DN   15
DN   20
DN   32
DN   50
DN   25

DN   25
DN     8
DN   25
DN   25
DN   25
DN   10
DN   15

TÜV-SV   604
TÜV-SV   725
TÜV-SV   847
TÜV-SV   878
TÜV-SV   657
TÜV-SV   940
TÜV-SV 1036
TÜV-SV   713
TÜV-SV   820
TÜV-SV   896
TÜV-SV   902
TÜV-SV   906
TÜV-SV   920

TÜV-SV   900
TÜV-SV   901
TÜV-SV 1045

TÜV-SV   984
50 07 202 1201 Z 0121/15/D/0070DN   10-DN     8 TÜV-SV 1141

TÜV-SV   809
TÜV-SV   885
TÜV-SV   935
TÜV-SV 1066
TÜV-SV 1050
TÜV-SV   990

TÜV-SV   887

140 BG I 0045/202/1201/Z/00383/24/D/001(00)DN   20-DN   10 TÜV-SV 1067

Niezgodka GmbH

Bargkoppelweg 73
DE-22145 Hamburg

Hamburg, 07.01.2025 Manufacturer

The Niezgodka GmbH confirms by this declaration that design, manufacturing and inspection of these pressure equipments are 
in compliance with the directive 2014/68/EU as well as with the national specifications DIN EN ISO 4126-1, DIN EN 12266, 
DIN EN 12516, AD 2000-leaflet A2 and A4 TÜV-association safety valve 100 and were subjected to the followin conformity 
assessment procedure:

Modul B + D   -   Category IV

acc. to article 4 and annex II
EU-type examination - certificate no.: see table 

production quality assurance

Certificate No. 0045/202/1204/Z/00178/23/D/001(00)

The monitoring is performed by

TÜV NORD Systems GmbH & Co. KG
Große Bahnstraße 31
DE-22525 Hamburg 

Certification Body EC-Reg.No. 0045

Safety Valve Type Nominal Size Inlet TÜV-Approval EU certificate No.

Management: Dorrit Niezgodka, Verena Niezgodka-Seemann
Registered at the District Court Hamburg, HRB No. 29139

V. Niezgodka-Seemann
General Management

8.2	 Сертификат	соответствия

Niezgodka GmbH www.niezgodka.de

Сертификат соответствия
огласно приложению IV Директивы (PED)   2014/68/EU

RU

1

KON-1
03 / 2025

0045

6
7
10 BG I

0045/202/1201/Z/00035/23/D/001(00)
0045/202/1201/Z/00232/24/D/001(01)
0045/202/1201/Z/00020/23/D/001(00)

10 BG II 0045/202/1201/Z/00258/23/D/001(00)
12.1 07 202 1201 Z 0093/14/D/0070 Rev.1
19 0045/202/1201/Z/00158/23/D/001(00)
21, 22 0045/202/1201/Z/00402/21/D/001(00)
30, 31 BG I 0045/202/1201/Z/00359/23/D/001(00)
30, 31 BG II 0045/202/1201/Z/00418/23/D/001(00)
30, 31 BG III 0045/202/1201/Z/00058/24/D/001(01)
30, 31 BG IV 0045/202/1201/Z/00113/24/D/001(01)
32 BG I - do 8 0045/202/1201/Z/00300/24/D/001(00)
32 BG I - do 12,5 0045/202/1201/Z/00300/24/D/001(00)
32 BG II 0045/202/1201/Z/00355/24/D/001(00)
32 BG III 0045/202/1201/Z/00378/24/D/001(00)
32 BG IV 0045/202/1201/Z/00340/24/D/001(00)
35 0045/202/1201/Z/00680/23/D/001(01)

62 0045/202/1201/Z/00280/23/D/001(00)
66 0045/202/1201/Z/00249/23/D/001(00)
67 0045/202/1201/Z/00305/23/D/001(00)
69 0045/202/1201/Z/00337/23/D/001(00)
98 0045/202/1201/Z/00307/23/D/001(00)
110 BG I 0045/202/1201/Z/00247/23/D/001(00)
110 BG II 0045/202/1201/Z/00157/23/D/001(00)

DN   25
DN 125
DN   20
DN   50

DN   40
DN   25
DN   25
DN   40
DN   65
DN 100

DN   25
DN   40
DN   65

DN   32
DN   50

DN   20
DN   50

-
-
-
-

-
-
-
-
-
-

-
-
-

-
-

-
-

DN   15
DN   50
DN   10
DN   20
DN 100
DN   20
DN     8
DN   15
DN   25
DN   40
DN   65
DN   15
DN   15
DN   20
DN   32
DN   50
DN   25

DN   25
DN     8
DN   25
DN   25
DN   25
DN   10
DN   15

TÜV-SV   604
TÜV-SV   725
TÜV-SV   847
TÜV-SV   878
TÜV-SV   657
TÜV-SV   940
TÜV-SV 1036
TÜV-SV   713
TÜV-SV   820
TÜV-SV   896
TÜV-SV   902
TÜV-SV   906
TÜV-SV   920

TÜV-SV   900
TÜV-SV   901
TÜV-SV 1045

TÜV-SV   984
50 07 202 1201 Z 0121/15/D/0070DN   10-DN     8 TÜV-SV 1141

TÜV-SV   809
TÜV-SV   885
TÜV-SV   935
TÜV-SV 1066
TÜV-SV 1050
TÜV-SV   990

TÜV-SV   887

140 BG I 0045/202/1201/Z/00383/24/D/001(00)DN   20-DN   10 TÜV-SV 1067

Niezgodka GmbH

Bargkoppelweg 73
DE-22145 Hamburg

Hamburg, 07.01.2025 Подпись производителя

Производитель, подписавший данный документ, настоящим подтверждает, что исполнение, изготовление и проверка 
вышеперечисленной напорной арматуры соответствуют директиве 2014/68/EU и национальным техническим условиям 
DIN EN ISO 4126-1, DIN EN 12516, инструкциям AD-2000-Merkblätter А2 и А4, инструкциям Союза технадзоров на 
предохранительные клапаны TÜV-Ассоциация Sicherheitsventil 100 и прошли следующую процедуру проверки 
соответствия:

категория IV - модули B+D

по статье 4 и приложению II 
сертификата проверки типового соответствия ЕU, № см.в 

таблице; № сертификата контроля качества

продукции: 0045/202/1204/Z/00178/23/D/001(00)

Надзор осуществляет 

TÜV NORD Systems GmbH & Co. KG
Große Bahnstraße 31

DE-22525 Гамбург

код подразделения 0045

Тип предохранительного клапана Ду на входе Маркировка TÜV № сертификата ЕU

Управляющий: Доррит Ницгодка, Верена Ницгодка-Зееманн
Зарегистрировано в регистрационной палате г. Гамбург,  № HRB 29139

V. Niezgodka-Seemann
General Management

8.2	 Deklaracja	zgodności

Niezgodka GmbH www.niezgodka.de

Deklaracja zgodności
zgodnie z załącznikiem IV Dyrektywy (PED)   2014/68/EU

PL

1

KON-1
03 / 2025

0045

6
7
10 BG I

0045/202/1201/Z/00035/23/D/001(00)
0045/202/1201/Z/00232/24/D/001(01)
0045/202/1201/Z/00020/23/D/001(00)

10 BG II 0045/202/1201/Z/00258/23/D/001(00)
12.1 07 202 1201 Z 0093/14/D/0070 Rev.1
19 0045/202/1201/Z/00158/23/D/001(00)
21, 22 0045/202/1201/Z/00402/21/D/001(00)
30, 31 BG I 0045/202/1201/Z/00359/23/D/001(00)
30, 31 BG II 0045/202/1201/Z/00418/23/D/001(00)
30, 31 BG III 0045/202/1201/Z/00058/24/D/001(01)
30, 31 BG IV 0045/202/1201/Z/00113/24/D/001(01)
32 BG I - do 8 0045/202/1201/Z/00300/24/D/001(00)
32 BG I - do 12,5 0045/202/1201/Z/00300/24/D/001(00)
32 BG II 0045/202/1201/Z/00355/24/D/001(00)
32 BG III 0045/202/1201/Z/00378/24/D/001(00)
32 BG IV 0045/202/1201/Z/00340/24/D/001(00)
35 0045/202/1201/Z/00680/23/D/001(01)

62 0045/202/1201/Z/00280/23/D/001(00)
66 0045/202/1201/Z/00249/23/D/001(00)
67 0045/202/1201/Z/00305/23/D/001(00)
69 0045/202/1201/Z/00337/23/D/001(00)
98 0045/202/1201/Z/00307/23/D/001(00)
110 BG I 0045/202/1201/Z/00247/23/D/001(00)
110 BG II 0045/202/1201/Z/00157/23/D/001(00)

DN   25
DN 125
DN   20
DN   50

DN   40
DN   25
DN   25
DN   40
DN   65
DN 100

DN   25
DN   40
DN   65

DN   32
DN   50

DN   20
DN   50

-
-
-
-

-
-
-
-
-
-

-
-
-

-
-

-
-

DN   15
DN   50
DN   10
DN   20
DN 100
DN   20
DN     8
DN   15
DN   25
DN   40
DN   65
DN   15
DN   15
DN   20
DN   32
DN   50
DN   25

DN   25
DN     8
DN   25
DN   25
DN   25
DN   10
DN   15

TÜV-SV   604
TÜV-SV   725
TÜV-SV   847
TÜV-SV   878
TÜV-SV   657
TÜV-SV   940
TÜV-SV 1036
TÜV-SV   713
TÜV-SV   820
TÜV-SV   896
TÜV-SV   902
TÜV-SV   906
TÜV-SV   920

TÜV-SV   900
TÜV-SV   901
TÜV-SV 1045

TÜV-SV   984
50 07 202 1201 Z 0121/15/D/0070DN   10-DN     8 TÜV-SV 1141

TÜV-SV   809
TÜV-SV   885
TÜV-SV   935
TÜV-SV 1066
TÜV-SV 1050
TÜV-SV   990

TÜV-SV   887

140 BG I 0045/202/1201/Z/00383/24/D/001(00)DN   20-DN   10 TÜV-SV 1067

Niezgodka GmbH

Bargkoppelweg 73
DE-22145 Hamburg

Hamburg, 07.01.2025 Producent

Firma Niezgodka GmbH oświadcza niniejszym, że konstrukcja, wykonanie i kontrola tych urządzeń ciśnieniowych zgodne są z 
Dyrektywą 2014/68/EU i krajowymi przepisami kart technicznych AD 2000 A2 oraz z kartą techniczną A4 TÜV-stowarzyszenie 
bezpieczeństwa 100, DIN-EN-ISO-4126-1, DIN-EN-12266, DIN-EN-12516 i zostały poddane następującej procedurze oceny 
zgodności:

Moduł B + D   -   Kategoria IV

według artykułu 4 i załącznika II
Badanie typu EU – nr certyfikatu: patrz tabela

Zapewnienie jakości produkcja

Nr certyfikatu: 0045/202/1204/Z/00178/23/D/001(00)

Nadzór wykonuje

TÜV NORD Systems GmbH & Co. KG
Große Bahnstraße 31
DE-22525 Hamburg

Jednostka notyfikowana, numer rejestracji 0045

Zawór bezpieczeństwa typ Szerokość nominalna wlotu Oznaczenie części konstrukcyjnej TÜV Nr certyfikatu EU:

Zarząd: Dorrit Niezgodka, Verena Niezgodka-Seemann
Wpisano w Sądzie Rejonowym Hamburg, nr rejestru handlowego HRB 29139

V. Niezgodka-Seemann
General Management

8.2	 Konformitetsförklaring

Niezgodka GmbH www.niezgodka.de GB

1Declaration of Conformity
according to Annex IV of Directive (PED)   2014/68/EU

KON-1
03 / 2025

0045

6
7
10 BG I

0045/202/1201/Z/00035/23/D/001(00)
0045/202/1201/Z/00232/24/D/001(01)
0045/202/1201/Z/00020/23/D/001(00)

10 BG II 0045/202/1201/Z/00258/23/D/001(00)
12.1 07 202 1201 Z 0093/14/D/0070 Rev.1
19 0045/202/1201/Z/00158/23/D/001(00)
21, 22 0045/202/1201/Z/00402/21/D/001(00)
30, 31 BG I 0045/202/1201/Z/00359/23/D/001(00)
30, 31 BG II 0045/202/1201/Z/00418/23/D/001(00)
30, 31 BG III 0045/202/1201/Z/00058/24/D/001(01)
30, 31 BG IV 0045/202/1201/Z/00113/24/D/001(01)
32 BG I - do 8 0045/202/1201/Z/00300/24/D/001(00)
32 BG I - do 12,5 0045/202/1201/Z/00300/24/D/001(00)
32 BG II 0045/202/1201/Z/00355/24/D/001(00)
32 BG III 0045/202/1201/Z/00378/24/D/001(00)
32 BG IV 0045/202/1201/Z/00340/24/D/001(00)
35 0045/202/1201/Z/00680/23/D/001(01)

62 0045/202/1201/Z/00280/23/D/001(00)
66 0045/202/1201/Z/00249/23/D/001(00)
67 0045/202/1201/Z/00305/23/D/001(00)
69 0045/202/1201/Z/00337/23/D/001(00)
98 0045/202/1201/Z/00307/23/D/001(00)
110 BG I 0045/202/1201/Z/00247/23/D/001(00)
110 BG II 0045/202/1201/Z/00157/23/D/001(00)

DN   25
DN 125
DN   20
DN   50

DN   40
DN   25
DN   25
DN   40
DN   65
DN 100

DN   25
DN   40
DN   65

DN   32
DN   50

DN   20
DN   50

-
-
-
-

-
-
-
-
-
-

-
-
-

-
-

-
-

DN   15
DN   50
DN   10
DN   20
DN 100
DN   20
DN     8
DN   15
DN   25
DN   40
DN   65
DN   15
DN   15
DN   20
DN   32
DN   50
DN   25

DN   25
DN     8
DN   25
DN   25
DN   25
DN   10
DN   15

TÜV-SV   604
TÜV-SV   725
TÜV-SV   847
TÜV-SV   878
TÜV-SV   657
TÜV-SV   940
TÜV-SV 1036
TÜV-SV   713
TÜV-SV   820
TÜV-SV   896
TÜV-SV   902
TÜV-SV   906
TÜV-SV   920

TÜV-SV   900
TÜV-SV   901
TÜV-SV 1045

TÜV-SV   984
50 07 202 1201 Z 0121/15/D/0070DN   10-DN     8 TÜV-SV 1141

TÜV-SV   809
TÜV-SV   885
TÜV-SV   935
TÜV-SV 1066
TÜV-SV 1050
TÜV-SV   990

TÜV-SV   887

140 BG I 0045/202/1201/Z/00383/24/D/001(00)DN   20-DN   10 TÜV-SV 1067

Niezgodka GmbH

Bargkoppelweg 73
DE-22145 Hamburg

Hamburg, 07.01.2025 Manufacturer

The Niezgodka GmbH confirms by this declaration that design, manufacturing and inspection of these pressure equipments are 
in compliance with the directive 2014/68/EU as well as with the national specifications DIN EN ISO 4126-1, DIN EN 12266, 
DIN EN 12516, AD 2000-leaflet A2 and A4 TÜV-association safety valve 100 and were subjected to the followin conformity 
assessment procedure:

Modul B + D   -   Category IV

acc. to article 4 and annex II
EU-type examination - certificate no.: see table 

production quality assurance

Certificate No. 0045/202/1204/Z/00178/23/D/001(00)

The monitoring is performed by

TÜV NORD Systems GmbH & Co. KG
Große Bahnstraße 31
DE-22525 Hamburg 

Certification Body EC-Reg.No. 0045

Safety Valve Type Nominal Size Inlet TÜV-Approval EU certificate No.

Management: Dorrit Niezgodka, Verena Niezgodka-Seemann
Registered at the District Court Hamburg, HRB No. 29139

V. Niezgodka-Seemann
General Management
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